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 تعارف 

  

پاره      
 لا يحب الله 

چهٹا پاره  کيم کا حرآن قُ   
ارُدو ترجمہ    

  بمعہ
 اور ہدايات، واقعات
 شخصيات  
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 تعارف 

  ارف تع
يہ پاره دو اہم سورتوں النساء اور 

ہ مشتمل  پر  ميں   اسےالمائده 
  عبادات،عدل  مسائل  معاشرتی

انصاف، اور اہلِ کتاب کے ساته  و
تعلقات کے بارے ميں ہدايات دی 

  گئی ہيں۔ 
 

 عدل و انصاف اور گواہی
ايک   کو  انصاف  و  عدل  نے  الله 
بنيادی اصول قرار ديا ہے اور يہ  
وقت   ديتے  گواہی  کہ  دی  ہدايت 
پر   بنياد  کی  دشمنی  سے  کسی 

نہ کريں۔اس    انصاف کو نظرانداز
کے  وراثت  مزيد  ميں  پارے 
اصولوں کا ذکر ہے، تاکہ سماجی  
انصاف قائم ہو اور حقوق تلف نہ  

 ہوں۔ 
 جہاد کے اصول اور مقاصد     
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ساته   کے  دشمنوں  کو  مسلمانوں 
برتاؤ   تحت  کے  عملی  حکمت 
نيز،   ہے۔  گيا  ديا  حکم  کا  کرنے 
کی   اس  اور  مقاصد  کے  جہاد 

 شرائط کو واضح کيا گيا ہے۔
 نفاق اور منافقين کی نشاندہی 

کی   ان  اور  رويے  کے  منافقين 
اور  گيا،  کيا  تذکره  کا  سازشوں 
مسلمانوں کو ان کے دهوکہ دينے 
والے کردار سے بچنے کی ہدايت  

 دی گئی۔ 
  اہلِ کتاب کے ساته تعلقات

 

کتاب نصاریٰ (اہلِ  و  کے   )يہود 
ساته معاملات اور ان کے نظريات  
صحيح  ہوئے  کرتے  تبصره  پر 

 طرزِ عمل کو واضح کيا گيا ہے۔ 
  حلال و حرام کی وضاحت  
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سوره المائده ميں کهانے پينے کی  
شکا اور  متعلق اشياء  سے  ر 

خصوصاً  احکامات ديے گئے ہيں
 حرام کی تفصيل کے ساته۔و  حلال

 

 عہد و پيمان کی پاسداری 
وعدوں اور عہدوں کو پورا 

کرنے کی اہميت کو اجاگر کيا 
گيا ہے، جو ايک صالح معاشرے 

 کی بنياد ہے۔
  قتلِ ہابيل و قابيل

بنی آدم کے پہلے قتل کا ذکر کيا  
گيا، جس ميں قابيل نے حسد کے 
باعث ہابيل کو قتل کيا۔ اس واقعے 
کی   جان  انسانی  ذريعے  کے 

  حرمت کو اجاگر کيا گيا۔ 
 بنی اسرائيل کی آزمائشيں  

بنی اسرائيل کی نافرمانيوں اور ان  
پر نازل ہونے والی آزمائشوں کا  
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ذکر کيا گيا تاکہ مسلمانوں کو ان  
 کی غلطيوں سے سبق حاصل ہو۔ 

سوره المائده کا آغاز  :  واقعہ مائده 
اسی نام کے واقعہ سے ہوتا ہے، 
کے   عيسیٰؑ  حضرت  ميں  جس 

آسمانی دسترخوان   حواريوں نے  
کی   دعا  کی  نزول  کے 
کے  ان  اور  عيسیٰؑ  تهی۔حضرت 
حواريوں کی بات چيت کا ذکر کيا  
پر   ان  اور  مدد  کی  الله  جو  گيا، 

 ايمان کا مظہر ہے۔ 
 بنی اسرائيل کے انبياء 

بنی اسرائيل کے انبياء اور ان کی  
گيا، جنہوں  کيا  تذکره  کا  تعليمات 
پر   راه  کی  الله  کو  قوم  اپنی  نے 

 چلنے کی دعوت دی۔
منافقين کی شخصيات  :منافقين

اور ان کے طرزِ عمل کو نماياں 
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کيا گيا تاکہ مسلمانوں کو ان کے 
رويے سے محتاط رہنے کا درس 

 ديا جائے۔
ہر کام ميں الله کی ناراضگی سے 
بچنے اور تقویٰ اختيار کرنے کا  

 حکم ديا گيا ہے۔
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  -6 پاره
  لاَ يحب الله

بری بات کا اعلان کرنا الله پسند 
نہيں کرتا مگر مظلوم سے اور الله  

 ໒໐້ ۝سننے والا جاننے والا ہے
اگر تم کوئی بهلائی اعلانيہ کرو يا  
سے   برائی  کی  کسی  يا  کر  چهپ 
معاف   الله  بيشک  تو  کرو  درگزر 

  ໒໑້ ۝ والا ہے کرنے والا قدرت
وه لوگ جو الله اور اس کے رسولوں  
کہ   ہيں  چاہتے  اور  مانتے  نہيں  کو 
الله اور اس کے رسولوں ميں فرق  
پرتو   ہم کسی  ہيں  کہتے  اور  کريں 
انکار  کا  اور کسی  ہيں    ايمان لاتے 
کرتے ہيں اور چاہتے ہيں کہ ايمان  
و کفر کے بيچ ميں کوئی راه نکال 

 ໓່້ ۝ليں 
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ہم   اور  ہيں  کافر  پکے  لوگ  تويہی 
نے کافروں کے لئے ذلت کا عذاب 

 ໓້້ ۝ تيار کر رکها ہے
سب   کے  اس  اور  الله  جو  وه  اور 
رسولوں پر ايمان لائے اور ان ميں  
سے کسی پر ايمان لانے ميں فرق  
نہ کرے تو عنقريب الله انہيں ان کے 

الله بخشنے   اجر عطا فرمائے گا اور

 ໓໊້ ۝ والا مہربان ہے
اے حبيب! اہلِ کتاب آپ سے سوال   

کرتے ہيں کہ آپ ان پر آسمان سے 
تو ديں  اتار  کتاب  لوگ  ايک  يہ 

سے اس سے بهی بڑا سوال  موسیٰ ؑ
کرچکے ہيں جو انہوں نے کہا تها :  

! الله ہميں اعلانيہ دکهادو   اے موسیٰؑ 
تو ان کے ظلم کی وجہ سے انہيں 
کڑک نے پکڑ ليا پهر ان کے پاس 
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باوجود  کے  اجٓانے  نشانياں  روشن 
بيٹهے پهر   بنا  وه بچهڑے کومعبود 
نے   ہم  اور  کرديا  معاف  يہ  نے  ہم 

عطا    موسیٰؑ  غلبہ  روشن  کو 

 ໓໋້ ۝فرمايا
لينے کے  ان سے عہد  ہم نے  پهر 
کرديا  کوبلند  طور  کوهِ  پر  ان  لئے 
اور ان سے فرمايا کہ دروازے ميں  
ان سے  اور  ہو  داخل  کرتے  سجده 

ميں حد سے   فرمايا کہ ہفتہ کے دن
نہ بڑهو اور ہم نے ان سے مضبوط 

 ໓໒້ ۝عہد ليا
کے   ان  کی  لعنت  پر  ان  نے  ہم  تو 
عہد کوتوڑنے اور الله کی آيات کے  
ساته کفر کرنے اور انبياء کو ناحق 
شہيد کرنے اور ان کے يہ کہنے کی 
وجہ سے کہ ہمارے دلوں پر غلاف  
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کے   کفر  کے  ان  نے  الله  بلکہ  ہيں 
سبب ان کے دلوں پر مہر لگادی ہے  
ايمان   بہت تهوڑے  ان ميں سے  تو 

  ໓໓້ ۝ لاتے ہيں 
ن کے کفر اور  ا اور ان پر لعنت کی 

وجہ   کی  لگانے  بہتان  بڑا  پر  مريم 

 ໓໔້ ۝ سے
اور ان کے اس کہنے کی وجہ سے  
کہ ہم نے مسيح عيسیٰ بن مريم الله  
حالانکہ   کيا  شہيد  کو  رسول  کے 
انہوں نے نہ تواسے قتل کيا اور نہ  

يہوديوں    ان  بلکہ  دی  سولی  اسے 
کے لئے عيسیٰ سے  ملتا جلتا ايک  

بناديا گيا اور بيشک يہ يہودی   ادٓمی
ميں   بارے  کے  عيسیٰ  اس  جو 
اختلاف کر رہے ہيں ضرور اس کی  

طرف سے شبہ ميں پڑے ہوئے ہيں   
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حقيقت يہ ہے کہ سوائے گمان کی  
پيروی کے ان کواس کی کچه بهی  
خبر نہيں اور بيشک انہوں نے اس 

  ໓໏້ ۝ کو قتل نہيں کيا 
بلکہ الله نے اسے اپنی طرف اٹهاليا  
غالب حکمت والا ہے اور الله   تها 

۝ ້໓໐ 
کی   اس  جو  نہيں  ايسا  کتابی  کوئی 
موت سے پہلے ان پر ايمان نہ لے 
آئے گااور قيامت کے دن وه عيسیٰ  

 ໓໑້ ۝ ان پر گواه ہوں گے
تو يہوديوں کے بڑے ظلم کی وجہ 
سے اور ان کے بہت سے لوگوں کو  
کی   روکنے  سے  راستے  کے  الله 
بعض   وه  پر  ان  نے  ہم  سے  وجہ 
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ان  جو  کرديں  حرام  چيزيں  پاکيزه 

 ໔່້ ۝ کے لئے حلال تهيں 
اور اس لئے حرام کيں  کہ وه سود 
ليتے حالانکہ انہيں اس سے منع کيا  
سے   طريقے  باطل  وه  اور  تها  گيا 
اور  تهے  مال کها جاتے  کا  لوگوں 

لئے ہم نے  کےان ميں سے کافروں  
رکها   کر  تيار  عذاب  دردناک 

 ໔້້ ۝ہے
ليکن انُ ميں علم ميں پختگی والے 
اور ايمان والے ايمان لاتے ہيں اسُ 
پر جو، اے حبيب ! تمہاری طرف  
پہلے  تم سے  اور جو  گيا  کيا  نازل 
رکهنے  قائم  نماز  اور  گيا  کيا  نازل 
دينے والے اورالله   والے اور زکوٰة 
والے  لانے  ايمان  پر  قيامت  اور 
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ايسوں کو عنقريب ہم بڑا ثواب ديں  

 ໔໊້ ۝گے
تمہاری   نے  ہم  حبيب!  اے  بيشک 
نے   ہم  جيسے  بهيجی  وحی  طرف 
نوح اور اس کے بعد پيغمبروں کی  

اور طرف بهيجی اور ہم نے ابراہيم ؑ
اور    اور يعقوبؑ   قؑ اور اسحا  اسمٰعيلؑ 

عيسیٰؑ  اور  بيٹوں  کے  اور   ان 
يونسؑ ايوب ؑ ہارون ؑ  اور  اور اور 

کی طرف وحی فرمائی اور سليمان ؑ
داؤدؑ  نے  عطا      ہم  زبور  کو 

 ໔໋້ ۝فرمائی 
اور ہم نے بهيجے بہت سے ايسے 
رسول جن کا ذکر ہم تم سے پہلے 
فرما چکے اور بہت سے وه رسول 
جن کا ذکر تم سے نہ فرمايا اورالله  
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موسیٰؑ  کلام      نے  حقيقتاً  سے 

 ໔໒້ ۝فرمايا
ہم نے  رسول خوشخبری ديتے اور  

ڈر سناتے بهيجے تاکہ رسولوں کو 
بهيجنے کے بعد الله کے يہاں لوگوں 
رہے  نہ  باقی  عذر  کوئی  لئے  کے 

ہے والا  حکمت  زبردست  الله   اور 

۝ ້໔໓ 
ليکن اے حبيب! الله گواہی ديتا ہے  
اس کی جو اس نے تمہاری طرف  
علم   اپنے  اسے  نے  اس  کيا،  نازل 
اور  فرماياہے  نازل  ساته  کے 
الله   اور  ہيں  ديتے  گواہی  فرشتے 

 ໔໔້ ۝ کافی گواه ہے
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بيشک وه لوگ جنہوں نے کفر کيا  
اور الله کی راه سے روکا بيشک وه  

 ໔໏້ ۝ نکل گئےگمراہی ميں دور 
بيشک وه لوگ جنہوں نے کفر کيا  
نہ   انہيں  ہرگز  الله  کيا،  ظلم  اور 
بخشے گا اور نہ انہيں کسی راستے 

  ໔໐້ ۝کی ہدايت فرمائے گا 
  مگر جہنم کے راستے کی  جس

ميں ہميشہ ہميشہ رہيں گے اور يہ  

 ໔໑້ ۝ الله پر بہت آسان ہے
طرف   کی  رب  تمہارے  لوگو!  اے 
سے تمہارے پاس يہ رسول حق کے 
لاؤ،   ايمان  تو  لائے  تشريف  ساته 
تم   اگر  اور  ہوگا  بہتر  لئے  تمہارے 
کفر کروگے تو بيشک الله ہی کا ہے  
جو کچه آسمانوں اور زمين ميں ہے 
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 اور الله علم والا، حکمت والا ہے

۝ ້໏່ 
حد  ميں  دين  اپنے  والو!  کتاب  اے 
سے نہ بڑهو اور الله پر سچ کے سوا 

کہو   نہ  بات  ،    کوئی  مسيح  بيشک 
عيسیٰؑ  بيٹا  کا  کا    مريم  الله  صرف 

رسول اور اس کا ايک کلمہ ہے جو 
اور  اس نے مريم کی طرف بهيجا 
اس کی طرف سے ايک خاص روح  
ہے توالله اور اس کے رسولوں پر  
ايمان لاؤ اور نہ کہو کہ معبود تين  
ہيں  اِس سے باز رہو، يہ تمہارے 
ايک   ہی  الله  صرف  ہے  بہتر  لئے 
معبود ہے ، وه پاک ہے اس سے کہ  

وئی اولاد ہواسی کا ہے جو اس کی ک
کچه آسمانوں ميں ہے اور جو کچه  
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زمين ميں ہے اور الله کافی کارساز  

 ໏້້ ۝ ہے
نہ تومسيح الله کا بنده بننے سے کچه  
عارکرتا ہے اور نہ مقرب فرشتے 
اور جو الله کی بندگی سے نفرت اور  
تکبر کرے توعنقريب وه ان سب کو  

  ໏໊້ ۝ اپنے پاس جمع کرے گا
تو وه جو ايمان لائے اور انہوں نے  
ان  انہيں  الله   تو  کئے  عمل  اچهے 
کے پورے اجر عطا فرمائے گا اور 
انہيں اپنے فضل سے اور زياده دے  
گا اور وه جنہوں نے نفرت اور تکبر  
کيا تها انہيں دردناک سزا دے گا اور  
وه الله کے سوا نہ اپنا کوئی حمايتی  

  ໏໋້ ۝ پائيں گے نہ مددگار
پاس   تمہارے  بيشک  لوگو!  اے 
تمہارے رب کی طرف سے واضح  
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دليل آگئی اور ہم نے تمہاری طرف  

  ໏໒້ ۝روشن نورنازل کيا
اور   لائے  ايمان  پر  الله  جو  وه  تو 
اس کی رسی مضبوطی  نے  انہوں 
انہيں  الله  عنقريب  تو  لی  تهام  سے 
ميں   فضل  اپنے  اور  رحمت  اپنی 
داخل کرے گا اور انہيں اپنی طرف  

  ໏໓້ ۝  سيدهی راه دکهائے گا
مانگ   یٰ سے فتو  صلى الله عليه وسلمآپ    ہي  صلى الله عليه وسلم  یاے نب

کلالہ کے   ںي۔ کہو کہ الله تمہںيرہے ہ
  ی دے رہا ہے اگر کوئ  یٰ فتو   ںيبارے م 

 یکوئ  یاور اس ک   ايشخص فوت ہوگ 
) اور ںي(اور نہ ماں باپ ہ  ںياولاد نہ

ا  یاس ک بہن ہے تو اس   کيصرف 
ل م  ےيکے  ترکے  کے  سے   ںياس 

(بهائ مرد  وه  اور  ہے  اس  ی نصف   (
اس   اگر  ہوگا  وارث  مکمل  کا  (بہن) 

پهر اگر دو   ںياولاد نہ  یکوئ  ی(بہن) ک 
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ز   اي( سے  بہنادهيدو  وه   ںي )  تو  ہوں 
حق دار    یک  یسے دو تہائ ں يترکے م

ہوں   یبہن بهائ   یاور اگر کئ  یہوں گ
دو عورتوں کے   ےيمرد کے ل  کيتو ا

  تا يد  ےي برابر حصہ ہوگا الله واضح ک
ل تمہارے  گمراه   ےي ہے  تم  کہ  مبادا 

کا علم رکهنے    زياور الله ہرچ  اؤہوج

໏້ ۝والا ہے  ໔
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 سورة المائدة
  

الله کے نام سے شروع جو نہايت  
  مہربان ، رحمت والاہے 

اے ايمان والو! تمام عہد پورے کيا  
کرو تمہارے لئے چوپائے جانور 
حلال کرديے گئے سوائے ان کے 
بيان   سامنے  تمہارے  اگٓے  جو 

حالت   کئے جائيں گے ليکن احرام 
ميں شکارحلال نہ سمجهو بيشک  
فرماتا   حکم  ہے  چاہتا  جو  الله 

 ້ ۝ہے
نشانياں  کی  الله  والو!  ايمان  اے 
حلال نہ ٹهہرالو اور نہ ادب والے 
  مہينے اور نہ حرم کو بهيجی گئی 

قربانياں اورحرم ميں لائے جانے 
والے وه جانورجن کے گلے ميں 
علامتی پٹے ہوں اور نہ ادب والے 
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والوں  انٓے  کرکے  قصد  کا  گهر 
کے مال و عزت کوجو اپنے رب  
کا فضل اور اس کی رضا تلاش 
سے  احرام  جب  اور  ہيں  کرتے 
ہو  کرسکتے  شکار  تو  جاؤ  باہر 
اور تمہيں کسی قوم کی دشمنی اس 
نہ   پر  کرنے  زيادتی  سے  وجہ 
ابهارے کہ انہوں نے تمہيں مسجدِ 
حرام سے روکا تها اور نيکی اور 

کی  پرہيزگار دوسرے  ايک  پر  ی 
مدد کرو اور گناه اور زيادتی پر  
باہم مدد نہ کرو اور الله سے ڈرتے 
دينے  عذاب  شديد  الله  بيشک  رہو 

 ໊ ۝والا ہے
مُ  ہے  گيا  کرديا  حرام  پر  ردار تم 

ور کا گوشت اور اور خون اور سُ 
وه جانور جس کے ذبح کے وقت  
غيرالله کا نام پکارا گيا ہو اور وه 
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اور  گهونٹنے سے مرے  جو گلا 
کی   چيز  دار  دهاری  جوبغير  وه 
جو   اور  جائے  مارا  سے  چوٹ 
بلندی سے گر کر مرا ہو اور جو 
مارنے  سينگ  کے  جانور  کسی 
کسی   جسے  وه  اور  ہو  مرا  سے 
درندے نے کها ليا ہو مگر درندوں 
کا شکار کيا ہوا وه جانور جنہيں 
تم نے زنده پاکر ذبح کرليا ہو اور 

بت کے اسٓتانے پر ذبح   جو کسی
کيا گيا ہو اور حرام ہے  کہ پانسے 
ڈال کر قسمت معلوم کرو يہ گناه 
کی   دين  تمہارے  آج  ہے  کام  کا 
طرف سے کافر نااميد ہوگئے تو  
انُ سے نہ ڈرو اور مجه سے ڈرو 
تمہارا  لئے  تمہارے  نے  ميں  آج 
تم   ميں نے  اور  کرديا  مکمل  دين 
اور  کردی  پوری  نعمت  اپنی  پر 
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پسند  دين  کو  اسلام  لئے  تمہارے 
پياس کی شدت  بهوک  تو جو  کيا 
ميں مجبور ہواس حال ميں کہ گناه 
کها   وه  تو  ہو  نہ  مائل  طرف  کی 
سکتا ہے تو بيشک الله بخشنے والا 

 ໋ ۝مہربان ہے 
اے حبيب! تم سے پوچهتے ہيں کہ  
؟تم   ہوا  حلال  کيا  لئے  کے  انُ 
فرمادو کہ حلال کی گئيں تمہارے 
شکاری   ان  اور  چيزيں  پاک  لئے 
جانور وں کا شکار جنہيں تم نے 
شکار   ہوئے  دوڑاتے  پر  شکار 
وه  انہيں  تم  ہے  ديا  سکها  کرنا 
سکهاتے ہو جس کی الله نے تمہيں  
تعليم دی ہے تواس ميں سے کهاؤ 
جو وه شکار کرکے تمہارے لئے 
روک ديں اور شکاری جانور کو 
چهوڑتے وقت اس پرالله کا نام لو 
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اور الله سے ڈرتے رہو بيشک الله  
والا  لينے  حساب  جلد  بہت 

 ໒ ۝ہے
آج تمہارے لئے پاک چيزيں حلال 
کر دی گئيں اور اہلِ کتاب کا کهانا  
تمہارے ليے حلال ہے اور تمہارا 
اور  ہے  لئے حلال  ان کے  کهانا 
اورجن   عورتيں  مسلمان  پاکدامن 
لوگوں کو تم سے پہلے کتاب دی 
عورتيں   پاکدامن  کی  ان  گئی 

گئيں    کردی  حلال  لئے  تمہارے 
کرتے  نکاح  سے  ان  تم  جبکہ 

ے انہيں ان کے مہر دو، نہ زنا  ہوئ
کرتے ہوئے اور نہ انہيں پوشيده 
ايمان   جو  اور  ہوئے  بناتے  اشٓنا 
تو اس  ہوجائے  کافر  پهرکر  سے 
وه  اور  ہوگيا  برباد  عمل  ہر  کا 
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آخرت ميں خساره پانے والوں ميں  

  ໓ ۝ہوگا
کی   نماز  تم  جب  والو!  ايمان  اے 
طرف کهڑے ہونے لگو تو اپنے 
چہروں کو اور اپنے ہاته کہنيوں 

س اور  لو  دهو  مسح تک  کا  روں 
پاؤ تک  ٹخنوں  اور  دهولو  کرو  ں 

اور اگر تم بے غسل ہو تو خوب 
پاک ہوجاؤ اور اگر تم بيمار ہو يا 
سفر ميں ہو يا تم ميں سے کوئی  
نے  تم  ہويا  آيا  سے  الخلاء  بيتُ 
ہواور  کی  صحبت  سے  عورتوں 
پاؤ  نہ  پانی  ميں  صورتوں  ان 
توپاک مٹی سے تيمم کرلو تو اپنے 
سے  اس  کا  ہاتهوں  اور  چہروں 

چاہتا کہ تم پر  مسح کرلو الله نہيں  
کچه تنگی رکهے ليکن وه يہ چاہتا  
کردے  پاک  خوب  تمہيں  کہ  ہے 
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اور اپنی نعمت تم پر پوری کردے 

 ໔ ۝تاکہ تم شکر ادا کرو
اور  احسان  کا  الله  اوپر  اوراپنے 
اس کا وه عہد ياد کرو جو اس نے 
تم سے ليا تها جب تم نے کہا: ہم  
نے سنا اور مانا اور الله سے ڈرو 
جانتا   بات  کی  دلوں  الله  بيشک 

 ໏ ۝ہے
اے ايمان والو! انصاف کے ساته  
گواہی ديتے ہوئے الله کے حکم پر  
قائم ہوجاؤ اور تمہيں کسی   خوب 
قوم کی عداوت اس پر نہ ابُهارے 
کہ تم انصاف نہ کرو بلکہ انصاف  
زياده  کے  پرہيزگاری  يہ  کرو، 
ڈرو،  سے  الله  اور  ہے  قريب 
بيشک الله تمہارے تمام اعمال سے 

 ໐ ۝خبردار ہے
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اچهے  اور  والوں  ايمان  نے  الله 
وعده   سے  والوں  کرنے  عمل 
فرمايا ہے کہ ان کے لئے بخشش 

 ໑ ۝اور بڑا ثواب ہے
اور جنہوں نے کفر کيا اور ہماری  
آيتوں کو جهٹلاياوہی دوزخ والے 

 ່້ ۝ہيں 
کا   اوپر الله  اپنے  والو!  ايمان  اے 
احسان ياد کرو جب ايک قوم نے 
اپنے  تمہاری طرف  کہ  کيا  اراده 
ہاته دراز کريں تو الله نے ان کے 
ہاته تم پر سے روک دئيے اور الله  
سے ڈرو اور مسلمانوں کو الله ہی  

 ້້ ۝پر بهروسہ کرنا چاہئے
اسرائيل  بنی  نے  الله  بيشک  اور 
سے عہد ليا اور ہم نے ان ميں باره 
نے  الله  اور  کيے  قائم  سردار 
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ساته   تمہارے  ميں  بيشک  فرمايا: 
اور  قائم رکهو  نماز  تم  اگر  ہوں  
ميرے  اور  رہو  ديتے  زکوٰة 
رسولوں پر ايمان لاؤ اور ان کی  

  ہ تعظيم کرو اور الله کو قرض حسن
دو توبيشک ميں تم سے تمہارے 
گناه مٹا دوں گا اور ضرور تمہيں 
ان باغوں ميں داخل کروں گا جن 
کے نيچے نہريں جاری ہيں تو اس 
عہد کے بعد تم ميں سے جس نے 
کفر کيا تو وه ضرور سيدهی راه 

 ໊້ ۝سے بهٹک گيا 
وجہ   کی  توڑنے  عہد  کے  ان  تو 
سے ہم نے ان پر لعنت کی اور ان 
کے دل سخت کردئيے  وه الله کی  
باتوں کو ان کے مقامات سے بدل 
ان   نے  انہوں  اور  ہيں  ديتے 
نصيحتوں کا بڑا حصہ بهلا ديا جو 
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انہيں کی گئی تهيں اور تم ان ميں  
سے چند ايک کے علاوه سب کی  
مطلع  پر  خيانت  کسی  نہ  کسی 
معاف   انہيں  تو  گے  رہو  ہوتے 
درگزکرو  سے  ان  اور  کردو 
والوں   کرنے  احسان  الله  بيشک 

 ໋້ ۝سے محبت فرماتا ہے
ہم   کہ  کيا  دعویٰ  نے  جنہوں  اور 
نصاریٰ ہيں ان سے ہم نے عہد ليا  
بڑا حصہ   کا  نصيحتوں  ان  وه  تو 
بهلا بيٹهے جو انہيں کی گئی تهی  
قيامت   درميان  کے  ان  نے  ہم  تو 
کے دن تک کے لئے دشمنی اور 
بغض ڈال ديا اور عنقريب الله انہيں 
کرتے  وه  کچه  جو  گا  بتادے 

 ໒້ ۝تهے
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اے اہلِ کتاب! بيشک تمہارے پاس 
ہمارے رسول تشريف لائے، وه تم  
ظاہر   چيزيں  وه  سی  بہت  پر 
کی   الله  نے  تم  جو  ہيں  فرماتے 
کتاب سے چهپا ڈالی تهيں اور بہت  

  سی معاف فرما ديتے ہی،بيشک  
سے  طرف  کی  پاس الله  تمہارے 
روشن  ايک  اور  آگيا  نور  ايک 

 ໓້ ۝کتاب
الله اس کے ذريعے اسے سلامتی  
کے راستوں کی ہدايت ديتا ہے جو 
الله کی مرضی کا تابع ہوجائے اور 
تاريکيوں  سے  حکم  اپنے  انہيں 
جاتا   لے  طرف  کی  روشنی  سے 
کی   راه  سيدهی  انہيں  اور  ہے 

 ໔້ ۝طرف ہدايت ديتا ہے
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بيشک وه لوگ کافر ہوگئے جنہوں 
نے کہا کہ الله ہی مسيح بن مريم  
ہے تم فرما دو: اگر الله مسيح بن 
مريم کواور اس کی ماں اور تمام  
کا   کرنے  ہلاک  کو  والوں  زمين 
اراده فرمالے تو کون ہے جو الله  
سے بچانے کی طاقت رکهتا ہے؟ 
اور آسمانوں اور زمين کی اور جو 

ے سب کی  کچه ان کے درميان ہ
بادشاہت الله ہی کے ليے ہے  وه 
جو چاہتا ہے پيدا کرتا ہے اور الله  

 ໏້ ۝ہر شے پر قادرہے
نے  عيسائيوں  اور  يہوديوں  اور 
کہا: ہم الله کے بيٹے اور اس کے 
پيارے ہيں  اے حبيب! تم فرما دو: 
تمہيں  وه  پهر  تو  ہے  ايسا  اگر 
تمہارے گناہوں پر عذاب کيوں ديتا  
ہے؟ بلکہ تم بهی اس کی مخلوق 
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جسے  وه  ہو  آدمی  عام  ميں سے 
چاہتا ہے بخش ديتا ہے اور جسے 
اور  ہے  ديتا  سزا  ہے  چاہتا 
کچه   جو  اور  زمين  اور  آسمانوں 
کی   سب  ہے  درميان  کے  اس 
اور  لئے ہے  ہی کے  سلطنت الله 

 ໐້ ۝اسی کی طرف پهرنا ہے
تمہارے  بيشک  والو!  کتاب  اے 
پاس ہمارے رسول تشريف لائے ،  
وه رسولوں کی تشريف اوٓری بند 
پر   تم  بعد  عرصہ  کے  ہوجانے 
ہمارے احکام ظاہر فرمارہے ہيں  
تا کہ تم يہ نہ کہو کہ ہمارے پاس 
توکوئی خوشخبری دينے والا اور 
ڈر سنانے والاآيا ہی نہيں تو بيشک  
دينے  خوشخبری  پاس  تمہارے 
والاتشريف   سنانے  ڈر  اور  والا 
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قادر   پر  ہرشے  اورالله  لاچکا 

 ໑້ ۝ہے
نے اپنی   اور ياد کرو جب موسیٰؑ 

قوم سے فرمايا: اے ميری قوم! 
الله کا احسان اپنے اوپر ياد کرو 
جب اس نے تم ميں سے انبياء  

پيدا فرمائے اور تمہيں بادشاه بنايا  
اور تمہيں وه کچه عطا فرمايا جو 

سارے جہان ميں کسی کو نہ  

 ່໊ ۝ديا
قوم    موسیٰؑ  فرمايا: اے ميری  نے 

ہو   داخل  ميں  سرزمين  پاک  !اس 
لکه   ليے  تمہارے  نے  جاؤجو الله 
نہ   پيچهے  پيٹه  اوراپنے  ہے  دی 
ہوئے  اٹهاتے  نقصان  تم  پهروکہ 

 ້໊ ۝پلٹوگے
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موسیٰؑ   اے   : کہا  نے  اس   قوم   !
زبردست   بڑے  تو  ميں  سرزمين 
ہرگز   ميں  اس  ہم  اور  ہيں  لوگ 
داخل نہ ہوں گے جب تک وه وہاں 
وه  اگر  تو   ، جائيں  نہ  نکل  سے 
شہر  ہم  تو  جائيں  نکل  وہاں سے 

 ໊໊ ۝ميں  داخل ہوں گے
الله سے ڈرنے والوں ميں سے وه 
کيا   احسان  پر الله نے  دومرد جن 
کے  شہر    : کہا  نے  انہوں  تها 
داخل ہوجاؤ  دروازے سے ان پر 
داخل  ميں  دروازے  تم  توجب 
ہوگے  غالب  ہی  تم  تو  ہوجاؤگے 
تو الله   ہو  والے  ايمان  تم  اگر  اور 

 ໋໊ ۝ہی پر بهروسہ کرو
موسیٰ!    اے  کہا:  نے   قوم  پهر 

بيشک ہم تو وہاں ہرگز کبهی نہيں 
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ہيں  وه وہاں  جائيں گے جب تک 
تو آپ اور اپٓ کا رب دونوں جاؤ 
ہوئے  بيٹهے  تويہيں  ،ہم  لڑو  اور 

 ໒໊ ۝ہيں 
نے عرض کی : اے ميرے   موسیٰؑ 

رب! مجهے صرف اپنی جان اور 
تو    ہے  اختيار  کا  بهائی  اپنے 
کے  قوم  نافرمان  اور  ہمارے 

 ໓໊ ۝درميان جدائی ڈال دے
سال   چاليس  پس  فرمايا:  نے  الله 

تک وه زمين ان پر حرام ہے يہ  
زمين ميں بهٹکتے پهريں گے تو 
اے موسیٰ! تم اس نافرمان قوم پر  

 ໔໊ ۝افسرده نہ ہو
دو  آدم کے  انہيں  اور اے حبيب! 
بيٹوں کی سچی خبر پڑه کر سناؤ 
جب دونوں نے ايک ايک قربانی  
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پيش کی تو ان ميں سے ايک کی  
اور  گئی  کرلی  قبول  سے  طرف 
نہ   قبول  دوسرے کی طرف سے 
ميں   بولا:  دوسرا  تووه  گئی،  کی 
ضرور تجهے قتل کردوں گا پہلے 
نے کہا : الله صرف ڈرنے والوں  

 ໏໊ ۝سے قبول فرماتا ہے
کرنے  قتل  مجهے  تو  اگر  بيشک 
ہاته   اپنا  طرف  ميری  لئے  کے 
قتل   تجهے  ميں  تو  گا  بڑهائے 
تيری   ہاته  اپنا  لئے  کے  کرنے 
طرف نہيں بڑهاؤں گا ميں الله سے 
کا   جہانوں  سارے  جو  ہوں  ڈرتا 

 ໐໊ ۝مالک ہے 
ميں تو يہ چاہتا ہوں کہ ميرا اور 
ہی   اوپر  تيرے  دونوں  گناه  تيرا 
ہوجائے  خی  دوز  تو  تو  پڑجائيں 
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اور ظلم کرنے والوں کی يہی سزا 

 ໑໊ ۝ہے
اپنے  اسے  نے  نفس  کے  اس  تو 
بهائی کے قتل پر راضی کرليا تو 
وه  پهر  کرديا  قتل  اسے  نے  اس 
سے  ميں  والوں  اٹهانے  نقصان 

 ່໋ ۝ہوگيا
جو   بهيجا  کوا  ايک  نے  پهرالله 

کہ وه اسے تا    رہا تها    هود زمين ک
کی   بهائی  اپنے  وه  کہ  دے  دکها 
کا   کوے  چهپائے   کيسے  لاش 
واقعہ ديکه کر قاتل نے کہا: ہائے 
افسوس، ميں اس کوے جيسا بهی  
نہ ہوسکا کہ اپنے بهائی کی لاش 
چهپاليتا تو وه پچهتانے والوں ميں  

 ້໋ ۝سے ہوگيا
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اس کے سبب ہم نے بنی اسرائيل 
پر لکه ديا کہ جس نے کسی جان 
فساد  ميں  زمين  يا  بدلے  کے 
پهيلانے کے بدلے کے بغير کسی  
شخص کو قتل کيا تو گويا اس نے 
اور  کرديا  قتل  کو  انسانوں  تمام 
قتل  کو  جان  ايک  کسی  نے  جس 
نے  اس  رکها  زنده  کر  بچا  سے 
رکها   زنده  کو  انسانوں  تمام  گويا 

بي ہمارے اور  پاس  کے  ان  شک 
رسول روشن دليلوں کے ساته آئے 
پهر بيشک ان ميں سے بہت سے 
لوگ اس کے بعد بهی زمين ميں 

 ໊໋ ۝زيادتی کرنے والے ہيں 
اس کے  اور  لوگ الله  بيشک جو 
زمين  اور  ہيں  لڑتے  رسول سے 
کی کوشش  کرنے  برپا  فساد  ميں 
کرتے ہيں ان کی سزا يہی ہے کہ  



[40] 
 

 لا يحب الله  ترجمہ المائده
 

انہيں خوب قتل کيا جائے يا انہيں 
سولی ديدی جائے يا ان کے ايک  
طرف کے ہاته اور دوسری طرف  
کے پاؤں کاٹ دئيے جائيں يا ملک  
کی سر زمين سے جلا وطن کر  
کے دور کردئيے جائيں  يہ ان کے 
اور  ہے  رسوائی  ميں  دنيا  لئے 
آخرت ميں ان کے ليے بڑا عذاب  

 ໋໋ ۝ہے
مگر وه کہ جنہوں نے توبہ کرلی 
اس سے پہلے کہ تم ان پر قابو پاؤ 
والا  بخشنے  الله  کہ  لو  جان  تو 

 ໒໋ ۝مہربان ہے 
اور  ڈرو  سے  والو!الله  ايمان  اے 
اس کی طرف وسيلہ ڈهونڈو اور 
اس کی راه ميں جہاد کرو اس اميد 

 ໓໋ ۝پر کہ تم فلاح پاؤ
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کچه   جو  لوگ  کافر  اگر  بيشک 
زمين ميں ہے وه سب اور اس کے 
ساته   کے  اس  اور  ہی  اتنا  برابر 
عذاب  کے  دن  کے  قيامت  ملاکر 
تو   ديں  لئے  کے  چهٹکارے  سے 
ان سے قبول نہيں کيا جائے گا اور 
عذاب  دردناک  لئے  کے  ان 

  ໔໋ ۝ہے
وه دوزخ سے نکلنا چاہيں گے اور 
وه اس سے نکل نہ سکيں گے اور 
عذاب  کا  ہميشہ  لئے  کے  ان 

 ໏໋ ۝ہے
ہو  چور  عورت  يا  مرد  جو  اور 
کے  سزا  سے  طرف  کی  توالله 
بدلے   کے  عمل  کے  پران  طور 
اورالله   دو  کاٹ  ہاته  کے  ان  ميں 

 ໐໋ ۝غالب حکمت والا ہے
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توبہ   بعد  کے  ظلم  اپنے  جو  تو 
کرلے اور اپنی اصلاح کرلے تو 
پر   اس  سے  مہربانی  اپنی  الله 
الله   بيشک  گا  فرمائے  رجوع 

 ໑໋ ۝بخشنے والا مہربان ہے
کيا تجهے معلوم نہيں کہ آسمانوں 
اور زمين کی بادشاہی الله ہی کے 
لئے ہے وه جسے چاہتا ہے سزا 
ديتا ہے اور جسے چاہتا ہے بخش 
پر   شے  ہر  الله  اور  ہے  ديتا 

 ໒່ ۝قادرہے
دوڑے  ميں  کفر  جو  رسول!  اے 
جاتے ہيں تمہيں غمگين نہ کريں  
يہ وه ہيں  جو اپنے منہ سے کہتے 
ہيں کہ ہم ايمان لائے حالانکہ ان 
کچه   اور  نہيں  مسلمان  دل  کے 
يہودی بہت جهوٹ سنتے ہيں ، انُ 
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خوب  بهی  کی  لوگوں  دوسرے 
سنتے ہيں جو آپ کی بارگاه ميں 
نہيں ائٓے يہ الله کے کلام کو اس 
کے مقامات کے بعد بدل ديتے ہيں   
يہ اپٓس ميں  کہتے ہيں : اگر تمہيں 
يہ تحريف والا حکم ملے تو اسے 
لے لينا اور اگر تمہيں يہ نہ ملے 
تو بچنا اور جسے الله گمراه کرنا  

م تو  اے  ہرگز  چاہے  تو  خاطب! 
کچه   کا  بچانے  سے  الله  اسے 
اختيار نہيں رکهتا يہی وه لوگ ہيں 
جن کے دلوں کو پاک کرنے کا الله  
نے اراده نہيں فرمايا ان کے لئے 
دنيا ميں رسوائی ہے اور ان کے 
عذاب   بڑا  ميں  آخرت  لئے 

 ໒້ ۝ہے
،بڑے  والے  سننے  جهوٹ  بہت 
تمہارے  اگريہ  تو  خورہيں  حرام 
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ميں  ان  تو  ہوں  حاضر  حضور 
فرماؤ منہ      فيصلہ  سے  ان  يا 

پهيرلو دونوں کا اپٓ کو اختيار ہے 
پهيرلو  منہ  سے  ان  آپ  اگر  اور 
بگاڑ   نہ  کچه  تمہارا  وه  تو  گے 
ميں  ان  اپٓ  اگر  اور  گے  سکيں 
کے  انصاف  تو  فرمائيں  فيصلہ 
الله   بيشک  کرديں   فيصلہ  ساته 
انصاف کرنے والوں کو پسند کرتا  

 ໒໊ ۝ہے
اور يہ آپ کو کيسے حاکم بنائيں  
گے حالانکہ ان کے پاس تورات  
کا حکم   ميں الله  ہے جس  موجود 
موجود ہے  اس کے باوجود يہ منہ  
لانے  ايمان  يہ  اور  ہيں  پهيرتے 

 ໒໋ ۝والے نہيں ہيں  
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بيشک ہم نے تورات نازل فرمائی  
ہے،  نور  اور  ہدايت  ميں  جس 
علماء   ربانی  اور  نبی  فرمانبردار 
کے  اسی  کو  يہوديوں  فقہاء  اور 
کيونکہ   تهے  ديتے  حکم  مطابق 
کا محافظ   کتاب  انہيں الله کی اس 
کے  اس  وه  تهااور  گيا  بنايا 
سے  لوگوں  تو  تهے  خودگواه 
خوف نہ کرو اور مجه سے ڈرو 

يتوں کے بدلے تهوڑی  اور ميری آ
ذليل قيمت نہ لو اور جو اس کے 
مطابق فيصلہ نہ کريں جو الله نے 
ہيں  کافر  لوگ  وہی  تو  کيا  نازل 

۝ ໒໒ 
اور ہم نے تورات ميں ان پرلازم  
جان  بدلے  کے  جان  کہ  کردياتها 
اور آنکه کے بدلے آنکه اور ناک 
کے بدلے ناک اور کان کے بدلے 
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کان اور دانت کے بدلے دانت کا  
تمام   اور  گا  جائے  ليا  قصاص 
پهر جو  ہوگا  قصاص  کا  زخموں 
کو  خود  سے  خوشی  کی  دل 
دے  کر  پيش  لئے  کے  قصاص 
تويہ اس کا کفاره بن جائے گا اور 
جواس کے مطابق فيصلہ نہ کرے 
جو الله نے نازل کيا تو وہی لوگ 

 ໒໓ ۝ظالم ہيں 
نبيوں کے پيچهے  ہم نے ان  اور 
  ان کے نقشِ قدم پر عيسیٰ بن مريمؑ 

تصديق  کی  تورات  اسُ  بهيجا  کو 
پہلے  سے  اس  جو  ہوئے  کرتے 
موجود تهی اور ہم نے اسے انجيل 
عطا کی جس ميں ہدايت اور نور 
پہلے  سے  اس  انجيل  وه  اور  تها 
موجود تورات کی تصديق فرمانے 
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کے  گاروں  پرہيز  اور  تهی  والی 

 ໒໔ ۝لئے ہدايت اور نصيحت تهی 
اور انجيل والوں کو بهی اسی  

کے مطابق حکم کرنا چاہيے جو 
الله نے اس ميں نازل فرمايا ہے 

اور جو اس کے مطابق فيصلہ نہ  
کرے جو الله نے نازل کيا تووہی  

  ໒໏ ۝لوگ نافرمان ہيں
تمہاری   نے  !ہم  حبيب  اے  اور 
طرف سچی کتاب اتاری جو پہلی 
والی  فرمانے  تصديق  کی  کتابوں 
اہلِ  ان  تو  ہے  نگہبان  پر  ان  اور 
کتاب ميں الله کے نازل کرده حکم  
اے  اور  کرو  فيصلہ  مطابق  کے 
سننے والے ! اپنے پاس آيا ہوا حق 
کی   خواہشوں  کی  کران  چهوڑ 
پيروی نہ کرنا ہم نے تم سب کے 
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ليے ايک ايک شريعت اور راستہ  
تم   تو  چاہتا  الله  اگر  اور  ہے  بنايا 
سب کو ايک ہی امت بنا ديتا مگر  
جو  کہ  تا  کيا  نہيں  ايسا  نے  اس 
شريعتيں  اس نے تمہيں دی ہيں ان 
ميں تمہيں آزمائے تو نيکيوں کی  
بڑه   اگٓے  سے  دوسروں  طرف 
جاؤ، تم سب کو الله ہی کی طرف  

بتادے گا وه لوٹنا ہے تو وه تمہيں  
جهگڑتے  تم  ميں  جس  بات 

 ໒໐ ۝تهے
اور  اے مسلمان!  يہ کہ ان لوگوں  
کے درميان اس کے مطابق فيصلہ 
ہے   فرمايا  نازل  کرو جو الله نے 
اور ان کی خواہشات کے پيچهے 
نہ چلو اور ان سے بچتے رہو کہ  
بعض   کے  اس  تمہيں  وه  کہيں 
نے  ديں جو الله  ہٹانہ  احکام سے 
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پهر   ہے  کيا  نازل  طرف  تمہاری 
اگر وه منہ پهيريں تو جان لو کہ  
الله انہيں ان کے بعض گناہوں کی  
بيشک   اور  ہے  چاہتا  پہنچانا  سزا 

 ໒໑ ۝بہت سے لوگ نافرمان ہيں  
حکم   کا  جاہليت  لوگ  يہ  کيا  تو 
کے  والوں  يقين  اور  ہيں  چاہتے 
حکم   کا  کس  بہتر  سے  الله  ليے 

 ໓່ ۝ہوسکتا ہے
اے ايمان والو! يہود و نصاریٰ کو 
آپس  صرف  وه   ، بناؤ  نہ  دوست 
ميں ايک دوسرے کے دوست ہيں  
سے  ان  کوئی  جو  ميں  تم  اور 
دوستی رکهے گا تو وه انہيں ميں  
کو   ظالموں  الله  بيشک  ہے  سے 

 ໓້ ۝ہدايت نہيں ديتا 
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تو جن کے دلوں ميں مرض ہے  
و  يہود  کہ  گے  ديکهو  انہيں  تم 
جاتے  دوڑے  طرف  کی  نصاریٰ 
ہيں  کہتے ہيں کہ ہميں اپنے اوپر 
گردش انٓے کا ڈر ہے تو قريب ہے 
کہ الله فتح يا اپنی طرف سے کوئی 
خاص حکم لے ائٓے پهر يہ لوگ 
اپنے  جو  گے  پچهتائيں  پر  اس 

 ໓໊ ۝دلوں ميں چهپاتے تهے
کيا    : گے  کہيں  والے  ايمان  اور 
يہی ہيں وه لوگ جنہوں نے الله کی  
بڑی پکی قسميں کهائی تهيں کہ وه  
تمہارے ساته ہيں  تو ان کے تمام  
اعمال برباد ہوگئے پس يہ نقصان 
سے  ميں  والوں  اٹهانے 

 ໓໋ ۝ہوگئے
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تم ميں جو کوئی   والو!  ايمان  اے 
تو   گا  پهرے  سے  دين  اپنے 
عنقريب الله ايسی قوم لے ائٓے گا  
جن سے الله محبت فرماتا ہے اور 
ہيں  کرتے  محبت  سے  الله  وه 
پر   کافروں  اور  مسلمانوں پر نرم 
سخت ہيں ، الله کی راه ميں جہاد 
کرتے ہيں اور کسی ملامت کرنے 
  والے کی ملامت سے نہيں ڈرتے 
ہے   فضل  کا  الله  سيرت  اچهی  يہ 
جسے چاہتا ہے عطا فرماديتا ہے 
والا  علم  والا،  وسعت  اورالله 

 ໓໒ ۝ہے
تمہارے دوست صرف الله اور 

اس کا رسول اور ايمان والے ہيں 
جو نماز قائم کرتے ہيں اور زکوٰة 
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ديتے ہيں اور الله کے حضور 

 ໓໓ ۝جهکے ہوئے ہيں 
اور جو الله اور اس کے رسول اور 
مسلمانوں کو اپنا دوست بنائے تو  
غالب  گروه  کا  ہی  الله  بيشک 

 ໓໔ ۝ہے
تم   ايمان والو! جن لوگوں کو  اے 
ان ميں   سے پہلے کتاب دی گئی 
سے وه لوگ جنہوں نے تمہارے 
ہے  بناليا  اورکهيل  مذاق  کو  دين 
انہيں اور کافر وں کو اپنا دوست  
رکهتے  ايمان  اگر  اور  بناؤ  نہ 

 ໓໏ ۝ہوتوالله سے ڈرتے رہو
اذان  لئے  کے  نماز  تم  جب  اور 
ہو تويہ اس کو ہنسی مذاق  ديتے 
اورکهيل بناليتے ہيں  يہ اس لئے 
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ہے کہ وه بالکل بے عقل لوگ ہيں 

۝ ໓໐ 
ديجيے کہہ  کتاب!    آپ  اہلِ  اے   :

تمہيں ہماری طرف سے يہی برا 
لگا ہے کہ ہم الله پر اور جو ہماری  
طرف نازل کيا گيا اس پر اور جو 
ايمان   پر  اس  گيا  کيا  نازل  پہلے 
لائے ہيں اور بيشک تمہارے اکثر  

 ໓໑ ۝لوگ فاسق ہيں 
ميں   کيا  فرماؤ:  تم  محبوب!  اے 
بتاؤں جو الله کے  وه لوگ  تمہيں 
ہاں اس سے بدتر درجہ کے ہيں ،  
يہ وه ہيں جن پر الله نے لعنت کی  
ان   اور  فرمايا  پر غضب  ان  اور 
ميں سے بہت سے لوگوں کو بندر 

نے   ورسُ اور   جنہوں  اور  بناديا 
لوگ  يہ  کی،  عبادت  کی  شيطان 
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سيدهے  اور  والے  مقام  بدترين 
زياده  سے  سب  سے  راستے 

 ໔່ ۝بهٹکے ہوئے ہيں 
اور جب تمہارے پاس آتے ہيں تو  
کہتے ہيں ہم مسلمان ہيں حالانکہ  
اور  کافر تهے  بهی  آتے وقت  وه 
جاتے وقت بهی کافرہی تهے اور 
چهپا   وه  جو  ہے  جانتا  خوب  الله 

 ໔້ ۝رہے ہيں 
سے  بہت  سے  ميں  ان  تم  اور 
لوگوں کو ديکهو گے کہ گناه اور 
کے  خوری  حرام  اور  زيادتی 
ہيں    جاتے  دوڑے  ميں  کاموں 
بيشک يہ بہت ہی برے کام کرتے 

 ໔໊ ۝ہيں 
انہيں  علماء  اور  درويش  کے  ان 
حرام   اور  کہنے  بات  کی  گناه 
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کهانے سے کيوں نہيں منع کرتے  
کام   برے  ہی  بہت  يہ  بيشک 

اور يہوديوں نے   ໔໋ ۝کررہے ہيں 
ان  ہے  ہوا  بندها  ہاته  کا  الله  کہا: 
کے ہاته باندهے جائيں اور ان پر  
اس کہنے کی وجہ سے لعنت ہے 
بلکہ الله کے ہاته کشاده ہيں جيسے 
چاہتا ہے خرچ فرماتا ہے اور اے 
طرف   تمہاری  جو  يہ  حبيب! 
تمہارے رب کی طرف سے نازل 
بہت   سے  ميں  ان  يہ  ہے  گيا  کيا 

ی سرکشی اور کفر  سے لوگوں ک
نے  ہم  اور  گا  کرے  اضافہ  ميں 
اور  دشمنی  ميں  ان  تک  قيامت 
بغض ڈال ديا جب کبهی يہ لڑائی  
اسے  توالله  ہيں  بهڑکاتے  آگ  کی 
ميں  زمين  يہ  اور  ہے  ديتا  بجها 
کوشش  لئے  کے  پهيلانے  فساد 
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پهيلانے  فساد  الله  اور  ہيں  کرتے 

 ໔໒ ۝والوں کو پسند نہيں کرتا
اور اگر اہلِ کتاب ايمان لاتے اور 
تو   کرتے  اختيار  پرہيزگاری 
مٹاديتے  گناه  کے  ان  ہم  ضرور 
کے  نعمتوں  انہيں  ضرور  اور 

 ໔໓ ۝باغوں ميں داخل کرتے
اور اگر وه تورات اور انجيل اور 
جو کچه ان کی طرف ان کے رب  
کی جانب سے نازل کيا گيا اسے 
قائم کرليتے تو انہيں ان کے اوپر  
سے اور ان کے قدموں کے نيچے 
سے رزق ملتا ان ميں ايک گروه 
اعتدال کی راه والا ہے اور ان ميں 
اکثر بہت ہی برے کام کررہے ہيں  

۝ ໔໔ 
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اے رسول! جو کچه آپ کی طرف  
آپ کے رب کی جانب سے نازل 
کيا گيا اس کی تبليغ فرما ديں اور 
اگر آپ نے ايسا نہ کيا تو آپ نے 
نہ پہنچايا   اسُ کا کوئی پيغام بهی 
اور الله لوگوں سے آپ کی حفاظت  
کافروں  الله  بيشک  گا  فرمائے 

 ໔໏ ۝کوہدايت نہيں ديتا
کتاب! جب  اہلِ    اے    آپ کہہ ديجيے

تک تم تورات اور انجيل اور جو 
رب   تمہارے  طرف  تمہاری  کچه 
ہے  گيا  کيا  نازل  سے  جانب  کی 
کسی   تم  کرليتے  نہيں  قائم  اسے 
شے پر نہيں ہو اور اے حبيب! يہ  
رب   تمہارے  طرف  تمہاری  جو 
کی جانب سے نازل کيا گيا ہے يہ  
ان ميں سے بہت سے لوگوں کی  
سرکشی اور کفر ميں اضافہ کرے 
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نہ   غم  کچه  پر  کافرقوم  تم  تو  گا 

 ໔໐ ۝کهاؤ
بيشک وه جو اپنے آپ کو  مسلمان   
کہتے ہيں  اور يہودی اور ستاروں 
کی پوجا کرنے والے اور عيسائی  
ان ميں سے جو سچے دل سے  الله  
اور  لائے  ايمان  پر  قيامت  اور 
اچهے عمل کرے توان پر نہ کچه  
خوف ہے اور نہ وه غمگين ہوں 

 ໔໑ ۝گے
سے  اسرائيل  بنی  نے  ہم  بيشک 
ان کی طرف رسول  اور  ليا  عہد 
بهيجے تو جب کبهی ان کے پاس 
کوئی رسول وه بات لے کر آيا جو 
تو   تهی  نہ  پسند  کو  نفس  کے  ان 
انہوں نے انبياء کے ايک گروه کو 
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شہيد  کو  گروه  ايک  اور  جهٹلايا 

 ໏່ ۝کرتے رہے 
اور انہوں نے يہ گمان کيا کہ انہيں 
اندهے  يہ  تو  ہوگی  نہ  کوئی سزا 
اور بہرے ہوگئے پهر الله نے ان 
کی توبہ قبول کی پهر ان ميں سے 
بہرے  اور  اندهے  سے  بہت 
ديکه   کام  کے  ان  اور الله  ہوگئے 

 ໏້ ۝رہا ہے
بيشک وه لوگ کافر ہوگئے جنہوں 
نے کہا کہ الله وہی مسيح مريم کا  
يہ   تو  مسيح نے  بيٹا ہے حالانکہ 
بنی اسرائيل !الله کی   کہا تها: اے 
بندگی کرو جو ميرا بهی رب ہے 
اور تمہارا بهی رب ہے بيشک جو 
الله کا شريک ٹهہرائے تو الله نے 
اس پر جنت حرام کردی اور اس 
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ظالموں  اور  ہے  دوزخ  ٹهکانا  کا 

 ໏໊ ۝کا کوئی مددگار نہيں 
بيشک وه لوگ کافر ہوگئے جنہوں 

نے کہا : بيشک الله تين معبودوں  
حالانکہ   ہے  تيسرا  سے  ميں 
ايک   تو صرف  لائق  کے  عبادت 
ہی معبود ہے اور اگريہ لوگ اس 
سے باز نہ ائٓے جو يہ کہہ رہے 
ہيں تو جو انِ ميں کافر رہيں گے 
عذاب  دردناک  ضرور  کو  ان 

 ໏໋ ۝پہنچے گا
تو يہ کيوں الله کی بارگاه ميں توبہ  
سے  اس  اورکيوں  کرتے  نہيں 
مغفرت طلب نہيں کرتے؟ حالانکہ  

 ໏໒ ۝الله بخشنے والا مہربان ہے 
ايک   صرف  تو  مريم  بن  مسيح 
بہت   پہلے  سے  اس  ہے  رسول 
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سے رسول گزرچکے ہيں اور اس 
کی ماں صديقہ بہت سچی ہے وه 
دونوں کهانا کهاتے تهے ديکهو تو  
صاف   کيسی  لئے  کے  ان  ہم 
نشانياں بيان کرتے ہيں پهر ديکهو 

 ໏໓ ۝وه کيسے پهرے جاتے ہيں  
تم فرماؤ، کيا تم الله کے سوا اس 
نہ   جو  ہو  کرتے  عبادت  کی 
تمہارے نقصان کا مالک ہے اور 
والا  سننے  ہی  الله  اور  کا  نفع  نہ 

 ໏໔ ۝،جاننے والا ہے
تم فرماؤ، اے کتاب والو! اپنے دين 
ميں ناحق غلو زيادتی نہ کرو اور 
ان لوگوں کی خواہشات پر نہ چلو 
جو پہلے خود بهی گمراه ہوچکے 
ہيں اور بہت سے دوسرے لوگوں 
اور  ہيں  کرچکے  گمراه  کوبهی 
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سيدهی راه سے بهٹک چکے ہيں 

۝ ໏໏ 
 

بنی اسرائيل ميں سے کفر کرنے 
والوں پر داؤد اور عيسیٰ بن مريم  
کی زبان پرسے لعنت کی گئی يہ  
لعنت اس وجہ سے تهی کہ انہوں 
نے نافرمانی کی اور وه سرکشی  

 ໏໐ ۝کرتے رہتے تهے
وه ايک دوسرے کو کسی برے کام  
سے منع نہ کرتے تهے جو وه کيا  
ہی   بہت  يہ  بيشک  تهے  کرتے 

  ໏໑ ۝برے کام کرتے تهے
تم ان ميں سے بہت سے لوگوں کو 
ديکهو گے کہ کافروں سے دوستی  
کرتے ہيں توان کی جانوں نے ان 
آگے  چيز  بری  کتنی  لئے  کے 
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بهيجی کہ ان پرالله نے غضب کيا  
اور يہ لوگ ہميشہ عذاب ميں ہی  

 ໐່ ۝رہيں گے
اور اگر يہ الله اور نبی پر اور اسُ 
پر جو نبی کی طرف نازل کيا گيا  
کو   کافروں  تو  لاتے  ايمان  ہے 
دوست نہ بناتے ليکن ان ميں بہت  

 ໐້ ۝زياده فاسق ہيں  
تم مسلمانوں کا سب سے  ضرور 
اور  يہوديوں  دشمن  شديد  زياده 
مشرکوں کو پاؤ گے اور ضرور 
تم مسلمانوں کی دوستی ميں سب  
سے زياده قريب ان کو پاؤ گے جو 
کہتے تهے :ہم نصاریٰ ہيں  يہ اس 
اور  علماء  ميں  ان  کہ  ہے  لئے 
يہ   اور  ہيں  موجود  گزار  عبادت 

 ໐໊ ۝تکبر نہيں کرتے
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  
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ڇپاره       
 واذاسمعوا 

  ساتواں کيم کا حرآن قُ 
 پاره

ترجمہ  ارُدو   
  بمعہ

 اور ہدايات، واقعات
 شخصيات  
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ف تعار  

  7-پاره
  تعارف 

کا آغاز سوره مائده کی آيت    7پاره  
يہ    83نمبر   اور  ہے  ہوتا  سے 
پر    110انعام کی آيت نمبر    ةسور

الله   ميں  پارے  اس  ہے۔  ہوتا  ختم 
انبياء کرامؑ کے   قدرت،  تعالیٰ کی 
اہلِ کتاب کے طرز عمل  قصے، 
متعلق  سے  عبادات  و  توحيد  اور 

 احکام کا بيان ملتا ہے۔
والے  لانے  ايمان  اور  کتاب  اہل 

 لوگ
اہل کتاب ميں سے جو لوگ ايمان 
لائے، ان کی عاجزی، گريہ اور 

 الله کی محبت کا ذکر کيا گيا ہے۔ 
اہل کتاب کی بعض نافرمانيوں اور 
ان کے غلط رويوں پر تنبيہ بهی  

 کی گئی ہے۔
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 حلال اور حرام کے احکام
ميں  چيزوں  کی  پينے  کهانے 
دی  تفصيل  کی  حرام  و  حلال 

 گئی ہے۔
کی   الله  اور  بچنے  سے  شرک 
عبادت ميں خالص ہونے کا حکم  

 ديا گيا ہے۔
 انبياء کا ذکر اور ہدايت

  ، موسیٰؑ (حضرت  انبياء  مختلف 
حضرت   اور   ، عيسیٰؑ حضرت 
نوحؑ) کی قوموں کے حالات بيان  

 کيے گئے ہيں۔
کے  انبياء  سے  طرف  کی  الله 
عمل  پر  ہدايت  گئی  دی  ذريعے 

 کرنے کی تاکيد کی گئی ہے۔
 الله کی قدرت اور نشانياں

الله کی توحيد، زمين و آسمان کی  
کی   نظام  کے  کائنات  اور  تخليق 



[68] 
 

ف تعار  

ی دعوت نشانيوں پر غور و فکر ک 
 ہے۔دی گئی  

حضرت عيسیٰؑ اور حواريوں کا  
 واقعہ

حضرت عيسیٰؑ کے حواريوں کی  
سے  آسمان  پر  ان  الله  کہ  دعا 
کهانے کا دسترخوان نازل کرے، 
اور اس دعا کے بعد الله تعالیٰ کی  

 طرف سے آزمائش کا ذکر ہے۔
حالات کے  موسیٰؑ  بنی    قومِ 

ان  اور  سرکشی  کی  اسرائيل 
کے مختلف واقعات جن ميں الله  
شامل  نافرمانی  کی  احکام  کے 

 ہے۔ 
 اہم شخصيات

   حضرت موسیٰؑ 
ان  اور  رہنمائی  کی  اسرائيل  بنی 

 کی آزمائش کا ذکر۔
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   حضرت عيسیٰؑ اور ان کے حواری 
 توکل اور ان کی آزمائشوں کا بيان۔ 

  حضرت نوحؑ 
ان کی دعوت اور قوم کی گمراہی  

 کا ذکر۔
  

 ہدايات
  الله سے ڈرنے کی تلقين

پر   الله  اور  کرنے  اختيار  تقویٰ 
 مکمل بهروسہ رکهنے کی تاکيد۔ 

   شرک سے بچنے کا حکم
توحيد کے پيغام پر زور اور شرک 

 کے انجام سے خبردار کرنا۔
  عدل و انصاف کی تعليم

عدل و انصاف کا قيام اور الله کی  
 راه ميں ثابت قدمی۔
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قرآن   قرآن کی تعليمات پر عمل
کے  سرچشمے  کے  ہدايت  کو 

طور پر اپنانے کی تاکيد۔
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  7-پاره
  

  و اذا سمعوا
اورجب سنتے ہيں وه جو رسول 

ن کی  اِ نازل کيا گيا توکی طرف  
سے  آنسوؤں  کہ  ديکهو  آنکهيں 

بل رہی ہيں اس ليے کہ وه حق اُ 
گئے   پہچان  ہيں اور  کو  کہتے 

اے رب ہمارے ہم ايمان لائے تو 
لکه   ميں  گواہوں  کے  ہميں حق 

  ໐໋ ۝لے
اور ہميں کيا ہوا کہ ہم ايمان نہ  
لائيں الله پر اور اس حق پر کہ  
طمع  ہم  اور  آيا  پاس  ہمارے 
رب  ہمارا  ہميں  کہ  ہيں  کرتے 

 جنت ميں  نيک لوگوں کے ساته

 ໐໒ ۝ے د داخل کر
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س کہنے کے تو الله نے ان کے اِ 
کے  جن  دئيے  باغ  انہيں  بدلے 

ہميشہ ان کيں  نيچے نہريں رواں  
ميں رہيں گے يہ نيکوں کا بدلہ  

 ໐໓ ۝ہے 
اور وه جنہوں نے کفر کيا اور  
ہماری آيتيں جهٹلائيں وه دوزخ 

  ໐໔ ۝ہيںوالے
وه ستهری چيزيں   والو  اے ايمان  

 الله نے تمہارے ليے حلال کيں
حرام نہ ٹهہراؤ اور حد سے نہ  
بڑهنے  سے  حد  بيشک  بڑهو 

 ໐໏ ۝والے الله کو ناپسند ہيں
اور کهاؤ جو کچه تمہيں الله نے 
روزی دی حلال پاکيزه اور ڈرو 
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 رکهتے  الله سے جس پر تم ايمان

 ໐໐ ۝وہ
تمہاری   پکڑتا  نہيں  تمہيں  الله 
غلط فہمی کی قسموں پرہاں ان 
ہے  فرماتا  گرفت  پر  قسموں 
تو  کيا  مضبوط  نے  تم  جنہيں 
ايسی قسم کا بدلہ دس مسکينوں 
کو کهانا دينا اپنے گهر والوں کو 
اوسط  کے  اس  ہو  کهلاتے  جو 
يا  انہيں کپڑے دينا  يا  ميں سے 
ان  جو  تو  کرنا  آزاد  برده  ايک 

نہ پائے تو تين دن   ميں سے کچه
کے روزے يہ بدلہ ہے تمہاری  
اور   کهاؤ  قسم  جب  کا  قسموں 
حفاظت   کی  قسموں  اپنی 
اپنی   تم سے  کرواسی طرح الله 
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آيتيں بيان فرماتا ہے کہ کہيں تم  

 ໐໑ ۝احسان مانو
جُوا  اور  والوشراب  ايمان  اے 
اور بت اور پانسے ناپاک ہی ہيں 
بچتے  سے  ان  تو  کام  شيطانی 

 ໑່ ۝رہنا کہ تم فلاح پاؤ
شيطان يہی چاہتا ہے کہ تم ميں 
شراب   ے  ڈلوا  دشمنی  اور  بَير 
اور جوئے ميں اور تمہيں الله کی  
ياد اور نماز سے روکے تو کيا  

 ໑້ ۝تم باز آئے
حکم   اور  کا  الله  مانو  حکم  اور 
کا اور ہوشيار رہو  مانو رسول 
پهر اگر تم پهر جاؤ تو جان لو 
کہ ہمارے رسول کا ذمہ صرف  
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دينا   پہنچا  حکم  پر  واضح طور 

 ໑໊ ۝ہے
کام   نيک  اور  لائے  ايمان  جو 
ہے  نہيں  گناه  کچه  پر  ان  کيے 
جو کچه انہوں نے چکها جب کہ  
اور   رکهيں  ايمان  اور  ڈريں 
نيکياں کريں پهر ڈريں اور ايمان 
رکهيں پهر ڈريں اور نيک رہيں 
اور الله نيکوں کو دوست رکهتا  

 ໑໋ ۝ہے
اے ايمان والو ضرور الله تمہيں 
شکار   بعض  ايسے  گا  آزمائے 
سے جس تک تمہارے ہاته اور  

پہنچ گےتا  نيزے  الله    سکيں  کہ 
ا دے ان کی جو اس وپہچان کر

سے بن ديکهے ڈرتے ہيں پهر  
اس کے بعد جو حد سے بڑهے 



[76] 
 

 واذاسمعو  ترجمہ المائده

سزا  دردناک  لئے  کے  اس 

 ໑໒ ۝ہے
 ںي والو! حالت اِحرام م  مانياے ا

 ںي شکار کو قتل نہ کرو اور تم م
جو اسے قصداً قتل کرے تو اس 

 ںي م  وںيشيہے کہ مو  ہ يکا بدلہ  
اس جانور    یسے  وه  کا  طرح 

ک  دےيد  شکار  کے  مثل   یجس 
م تم  کا  دومعتبر    ںي ہونے  سے 

کعبہ کو   ہي ،    ںيکر   صلہيف  یآدم
چند   ايہو    یقربان  یہوئ  یپہنچت
م  اک  نوںيمسک کفارے   ںي کهانا 
روزے   ايدے   برابر  کے  اس 

تاکہ وه اپنے کام کا وبال چکهے۔ 
الله نے پہلے جو کچه گزرا اسے 

فرماد  جودوباره   ايمعاف  اور 
کرے گاتو الله اس سے انتقام لے 
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 نےيگا اور الله غالب ہے ،بدلہ ل

໑ ۝والاہے  ໓  
کے  مسافروں  اور  تمہارے 
لئے  تمہارے  لئے  کے  فائدے 
سمندر کا شکار اور اس کا کهانا  

اور جب تک تم    ا يگ  ايحلال کرد 
ہوتب تک    ںيحالت م  یاحرام ک

  ايکا شکار حرام کرد   ی تم پرخشک
ک  ايگ جس  ڈرو  سے  الله    یاور 

໑ ۝جائے گا   اياٹها  ںيطرف تمہ  ໔ 
ب کہ  جو  کو  کعبے  نے    ت ي الله 

ق کے  لوگوں  ہے  کا    اميالحرام 
ہے اور حرمت والا    ايباعث بنا د 

کے جانور اور وه   ی قربان  نہ يمہ
به م  یجانور  گلوں  کے   ںيجن 

د  ڈال  اس   ہيگئے ہوں    ےيپٹے 
اچه  ےيل تم  لو   یکہ  جان  طرح 
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تعال الله  اور   یٰ کہ  آسمانوں  کو 
ہر شے کا علم ہے اور   ی ک   نيزم

ہر شے کا علم رکهتا    کہ الله  ہي

໑ ۝ہے  ໏ 
جان رکهو کہ الله کا عذاب سخت  
والا   بخشنے  الله  اور  ہے 

໑ ۝مہربان  ໐  
رسول پر نہيں مگر حکم پہنچانا  
ظاہر   تم  جو  ہے  جانتا  الله  اور 
چهپاتے  تم  جو  اور  کرتے 

໑ ۝ہو  ໑ 
کہ ناپاک   ےيجيکہہ د   صلى الله عليه وسلم   یاے بن

نہ برابر  پاک  ہوسکتے   ں ياور 
ک شے  ناپاک  کثرت    ی چاہے 

  یٰ لگے تو الله کا تقو  یاچه  ںيتمہ
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کہ  تا   اے عقل والو    کرو  ارياخت

 ່່້ ۝تم فلاح پاؤ
ا اہل  کے   زوںي! ان چ  مانياے 

کرو جو اگر    ايمتعلق سوال نہ ک
 ںي تو تمہ  ںيجائ  یتم پر ظاہر کرد 

اور اگر تم سوال کرو   ںيلگ  یبر
 ں ي کے بارے م   زوںيچ  یسيگے ا

  ی قرآن کا نزول جار یجبکہ ابه
وه ظاہرکر    ےيہے تو تمہارے ل

نے اس   یٰ الله تعال  یگ  ںيجائ  ید 
ہے الله    ايدرگزر سے کام ل  ںيم

  ້່້ ۝ردبار ہےوالا اور بُ   بخشنے
ا پہلے  سے  (اہل   کيتم  قوم 

کتاب) نے اس قسم کے سوالات  
کا    ےيک ان  وه  پهر  اور  تهے 

گئے  بن  والے  کرنے  انکار 

  ໊່້ ۝تهے
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  زي کو کچه چ  رهيالله نے نہ تو بح 
اور    لہيہے نہ سائبہ نہ وس  ايبنا

ل پر    ہي  کنينہ حام کو  کافر الله 
ہ کرتے  ک  ںي افترا  ان    یاور 

  ໋່້ ۝نہيں رکهتے عقل  تياکثر
کہا جاتا ہے کہ آؤ   ںياور جب انہ

طرف جو الله نے   یک   زياس چ
ہے اور آؤ الله کے   ینازل فرمائ

ک ہ  یرسول  کہتے  وه   ںي طرف 
ہے جس   یکاف   یوہ  ےيہمارے ل

  اياجداد کو پاؤ  پر ہم نے اپنے آبا
آبا ان کے  ا  ؤ  خواه   سے ياجَداد 

علم    ی کوئ  ںيرہے ہوں کہ نہ انہ
 پر   تيوه ہدا  یحاصل ہوا ہو نہ ہ

  ໒່້ ۝ہوں 
ا جو  لوگو  تم    مانياے  ہو  لائے 

دار ذمہ  اپن  یپر  صرف   ی ہے 
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ک کوئ  یجانوں  گمراه   یجو 
تمہ وه  نہ  ںيہوجائے   ںي نقصان 

پر ہو   تيپہنچا سکتا جبکہ تم ہدا
طرف تم سب کو لوٹ    ی ک  ی الله ہ

بتادے   ں يکر جانا ہے اور وه تمہ
رہے  کرتے  تم  کچه  جو  گا 

  ໓່້ ۝تهے
ا اہل  درم  مانياے   انيتمہارے 

تم   شہادت (کانصاب) ہے جبکہ 
کو موت آجائے   یسے کس  ںيم

کر رہا ہو تو تم    تيّ اور وه وص
اشخاص    ںيم معتبر  دو  سے 

ان  تم  (بطور گواه) موجود ہوں 
دونوں گواہوں کو نماز کے بعد 

م وه ںي(مسجد  پهر  لو  روک   (
ک الله  کهائ   یدونوں  اگر    ںيقسم 

 ں ي ہم چهپائ   ہشک ہو اور ن  ںيتمہ
  سايکو اگر ہم ا  یگواہ  یگے الله ک 
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ً يق يتو    ںيکر  ںي ہم گنہگاروں م  نا

  ໔່້ ۝شمار ہوں گے 
کسی  وه  کہ  چلے  پتہ  اگر  پهر 

سزا کے  ان   گناه  تو  ہوئے  وار 
کی جگہ دو اور کهڑے ہوں ان 
يعنی   گناه  اس  کہ  سے  ميں 
جهوٹی گواہی نے ان کا حق لے 
کر ان کو نقصان پہنچايا جو ميت  
سے زياده قريب ہوں تو الله کی  
گواہی   ہماری  کہ  کهائيں  قسم 
زياده ٹهيک ہے ان دو کی گواہی  
بڑهے  نہ  حد سے  ہم  اور  سے 
ميں  ظالموں  ہم  تو  ہو  ايسا 

 ໏່້ ۝ںہو
کہ   سے  اس  ہے  تر  قريب  يہ 
گواہی جيسی چاہيے ادا کريں يا  
ڈريں کہ کچه قسميں رد کردی  
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جائيں ان کی قسموں کے بعد اور  
الله سے ڈرو اور حکم سنو اور  
نہيں  راه  کو  حکموں  بے  الله 

 ໐່້ ۝ديتا
گا   فرمائے  جمع  الله  دن  جس 
گا   فرمائے  پهر  کو  رسولوں 
عرض   ملا  جواب  کيا  تمہيں 
نہيں  علم  کچه  ہميں  گے  کريں 
بيشک تو ہی ہے سب غيبوں کا  

 ໑່້ ۝خوب جاننے والا
کے   جب الله فرمائے گا اے مريمؑ 

احسان   ميرا  وياد کر    بيٹے عيسیٰؑ 
اپنے اوپر اور اپنی ماں پر جب 
ميں نےپاک روح سے تيری مدد 
کرتا   باتيں  سے  لوگوں  تو  کی 
پالنے ميں اور پکی عمرکا ہوکر  
اور جب ميں نے تجهے سکهائی  
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توريت   اور  حکمت  اور  کتاب 
اور انجيل اور جب تو مٹی سے 
پرند کی سی مورت ميرے حکم 
پهونک   ميں  اس  پهر  بناتا  سے 
سے  حکم  ميرے  وه  تو  مارتا 
زاد  مادر  تو  اور  لگتی  اڑنے 
کو  والے  داغ  سفيد  اور  اندهے 
اور   ديتا  شفا  سے  حکم  ميرے 
حکم   ميرے  کو  مُردوں  تو  جب 
ميں  جب  اور  نکالتا  زنده  سے 

سے ن تجه  کو  اسرائيل  بنی  ے 
روکا جب تو ان کے پاس روشن 
نشانياں لے کر آيا تو ان ميں کے 
مگر   نہيں  تو  يہ  کہ  بولے  کافر 

  ່້້ ۝کهلا جادو
اور جب ميں نے حواريوں کے 
اور   پر  مجه  کہ  ڈالا  ميں  دل 

بولے   ميرے رسول پر ايمان لاؤ 
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کہ ہم  وہم ايمان لائے اور گواه رہ
 مسلمان ہيں۔

جب حواريوں نے کہا اے عيسیٰ  
ايسا   رب  کا  آپ  کيا  مريم  بن 
سے  آسمان  پر  ہم  کہ  گا  کرے 
سے  الله  کہا  اتُارے  خوان  ايک 

 ໊້້ ۝ڈرو اگر ايمان رکهتے ہو
بولے ہم چاہتے ہيں کہ اس ميں 
دل  ہمارے  اور  کهائيں  سے 

ديکه  سے   ٹهہريں اور ہم آنکهوں  
ليں کہ آپ نے ہم سے سچ فرمايا  

 ໋້້ ۝اور ہم اس پر گواه ہوجائيں
عيسیٰ ابن مريم نے عرض کی  
پر   ہم  ہمارے  رب  اے  الله  اے 
کہ   اتُار  خوان  ايک  آسمان سے 
ہمارے  ہو  عيد  ليے  ہمارے  وه 
تيری   اور  کی  پچهلوں  اگلے 
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طرف سے نشانی اور ہميں رزق 
دے اور تو سب سے بہتر روزی  

 ໒້້ ۝دينے والا ہے 
الله نے فرمايا کہ ميں اسے تم پر  
ميں  تم  جو  اب  پهر  ہوں  اتُارتا 
کفر کرے گا تو بيشک ميں اسے 
وه عذاب دوں گا کہ سارے جہان 

 ໓້້ ۝ميں کسی پر نہ کروں گا
اور جب الله فرمائے گا اے مريم  
نے  تو  کيا  عيسیٰ  بيٹے  کے 
کہ   تها  ديا  کہہ  سے  لوگوں 
مجهے اور ميری ماں کو دو خدا 
بنالو الله کے سوا عرض کرے 
پاکی ہے تجهے مجهے روا  گا 
نہيں کہ وه بات کہوں جو مجهے 
ايسا   نے  ميں  اگر  پہنچتی  نہيں 
معلوم   تجهے  تو ضرور  ہو  کہا 
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ہوگا تو جانتا ہے جو ميرے جی  
ميں ہے اور ميں نہيں جانتا جو 
تيرے علم ميں ہے بيشک تو ہی 

خوب جاننے   وہے سب غيبوں ک

 ໔້້ ۝والا
ميں نے تو ان سے نہ کہا مگر  

و نے حکم ديا  وہی جو مجهے ت
ک الله  کہ  کروتها  عبات  جو   ی 

ميرا بهی رب اور تمها را بهی  
رب اور ميں ان پر مطلع تها جب  
تک ميں ان ميں رہا پهر جب تو 
نے مجهے اٹهاليا تو توُ ہی ان پر  
نگاه رکهتا تها اور ہر چيز تيرے 

 ໏້້ ۝سامنے حاضر ہے 
اگر تو انہيں عذاب کرے تو وه 
تيرے بندے ہيں اور اگر تو انہيں 
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 واذاسمعو  ترجمہ المائده

ہی ہے  تو  بيشک  تو  بخش دے 

 ໐້້ ۝غالب حکمت والا
الله نے فرمايا کہ يہ ہے وه دن 
سچ  کا  ان  کو  سچوں  ميں  جس 
کام آئے گا ان کے لئے باغ ہيں 
رواں  نہريں  نيچے  کے  جن 
گے  رہيں  ميں  ان  ہميشہ  ہميشہ 
الله   وه  اور  راضی  سے  ان  الله 
بڑی   ہے  يہ  راضی  سے 

 ໑້້ ۝کاميابی
الله ہی کے لئے ہے آسمانوں اور  
زمين اور جو کچه ان ميں ہے 
سب کی سلطنت اور وه ہر چيز  

 ່໊້ ۝پر قادر ہے
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 واذاسمعو  ترجمہ الاانعام 

  سورة  الاِنعام 
  

شُروع الله کے پاک نام سے جو 
  بڑا مہر بان نہايت رحم والا ہے

  
  

نے  جس  کو  الله  خوبياں  سب 
اور   بنائے  زمين  اور  آسمان 

اور روشنی پيدا کی اس   ااندهير
لوگ کافر  کو)پر  دوسروں   ) 

ٹهہراتے  برابر  کے  رب  اپنے 

 ້ ۝ہيں
مٹی   تمہيں  نے  جس  ہے  وہی 
کا   ميعاد  ايک  پهر  کيا  پيدا  سے 
حکم رکها اور ايک مقرر وعده 
لوگ  تم  پهر  ہے  يہاں  کے  اس 

  ໊ ۝شک کرتے ہو
اور وہی الله ہے آسمانوں کااور 
اور   چهپا  تمہارا  اسے  کا  زمين 
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 واذاسمعو  ترجمہ الاانعام 

اور   ہے  معلوم  سب  ظاہر 

 ໋ ۝تمہارے کام جانتا ہے
بهی   کوئی  پاس  کے  ان  اور 
نشانيوں  کی  رب  انکے  نشانی 
سے نہيں آتی مگر اس سے منہ  

  ໒ ۝پهيرليتے ہيں 
کو  حق  نے  انہوں  بيشک  تو 
جهٹلايا جب ان کے پاس آيا تو 
اب انہيں خبر ہوا چاہتی ہے اس 
رہے  ہنس  پر  جس  کی  چيز 

 ໓ ۝تهے
کيا انہوں نے نہ د يکها کہ ہم نے 
ان سے پہلے کتنی سنگتيں کهپا  
وه  ميں  زمين  نے  ہم  انہيں  ديں 

جو تم کو نہ دی اور    دی  طاقت
بهيجا   پانی  دهار  موسلا  پر  ان 
اور ان کے نيچے نہريں بہائيں 
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 واذاسمعو  ترجمہ الاانعام 

گناہوں  ان کے  نے  ہم  انہيں  تو 
کے سبب ہلاک کيا اور ان کے 

  ໔ ۝جماعت پيدا کیبعد اور 
اور اگر ہم تم پر کاغذ ميں کچه  
اسے  وه  کہ  اتارتے  ہوا  لکها 
جب   چهوتے  سے  ہاتهوں  اپنے 
بهی کافر کہتے کہ يہ نہيں مگر  

 ໏ ۝کهلا جادو
فرشتہ   کوئی  پر  ان  بولے  اور 
ہم   اگر  اور  گيا  اتارا  نہ  کيوں 
فرشتہ اتارتے تو کام تمام ہوگيا  
دی   نہ  مہلت  انہيں  پهر  ہوتا 

 ໐ ۝جاتی
اور اگر ہم نبی کو فرشتہ کرتے 
بناتے  ہی  مرد  اسے  بهی  جب 
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 واذاسمعو  ترجمہ الاانعام 

اور ان پر وہی شبہ رکهتے جس 

 ໑ ۝ميں اب پڑے ہيں
اور ضرور اے محبوب تم سے 
بهی   ساته  کے  رسولوں  پہلے 
سے  ان  جو  وه  تو  گيا  ٹهٹاّکيا 
انہيں  ان کی ہنسی  ہنستے تهے 

 ່້ ۝کو لے بيٹهی 
کرو  سير  ميں  زمين  فرمادو  تم 
پهر ديکهو کہ جهٹلانے والوں کا  

 ້້ ۝کيسا انجام ہوا 
کچه   جو  ہے  کا  کس  فرماؤ  تم 
تم   ہے  ميں  زمين  اور  آسمانوں 
اپنے  نے  اس  ہے  کا  فرماؤ الله 
کرم کے ذمہ پر رحمت لکه لی  
ہے بيشک ضرور تمہيں قيامت  
گا اس ميں  دن جمع کرے  کے 
نے  جنہوں  وه  نہيں  شک  کچه 
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 واذاسمعو  ترجمہ الاانعام 

اپنی جان نقصان ميں ڈالی ايمان 

 ໊້ ۝نہيں لاتے
اور اسی کا ہے جو کچه بستا ہے 
رات اور دن ميں اور وہی ہے 

 ໋້ ۝سنتا جانتا
کيا الله کے سوا کسی   فرماؤ  تم 
بناؤں وه الله جس  والی  اور کو 
نے آسمان و زمين پيدا کيے اور  
سے  کهانے  اور  ہے  کهلاتا  وه 
حکم   مجهے  فرماؤ  تم  ہے  پاک 
ہوا ہے کہ سب سے پہلے گردن 
والوں  ہرگز شرک  اور  رکهوں 

 ໒້ ۝ميں نہ ہونا
تم فرماؤ اگر ميں اپنے رب کی  
نافرمانی کروں تو مجهے بڑے 

 ໓້ ۝دن کے عذاب کا ڈر ہے
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 واذاسمعو  ترجمہ الاانعام 

اس دن جس سے عذاب پهير ديا 
جائے ضرور اس پر الله کی مہر  
کاميابی   کهلی  يہی  اور  ہوئی 

 ໔້ ۝ہے
اور اگر تجهے الله کوئی برائی  
پہنچائے تو اس کے سوا اس کا  
کوئی دور کرنے والا نہيں اور  
اگر تجهے بهلائی پہنچائے تو وه 

 ໏້ ۝سب کچه کرسکتا ہے
بندوں  اور وہی غالب ہے اپنے 
والا   حکمت  ہے  وہی  اور  پر 

 ໐້ ۝خبردار
گواہی   بڑی  فرماؤ سب سے  تم 
کس کی تم فرماؤ کہ الله گواه ہے 
مجه ميں اور تم ميں اور ميری  
طرف اس قرآن کی وحی ہوئی 
تمهيں  سے  اس  ميں  کہ  ہے 
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 واذاسمعو  ترجمہ الاانعام 

ڈراؤں اور جن جن کو پہنچے تو 
کيا تم يہ گواہی ديتے ہو کہ الله  
کے ساته اور خدا ہيں تم فرماؤ 
تم   ديتا  نہيں  گواہی  يہ  ميں  کہ 
فرماؤ کہ وه تو ايک ہی معبود 
ہے اور ميں بيزار ہوں ان سے 
ٹهہراتے  شريک  تم  کو  جن 

 ໑້ ۝ہو
جن کو ہم نے کتاب دی اس نبی  
اپنے  جيسا  ہيں  پہچانتے  کو 
جنہوں  ہيں  پہچانتے  کو  بيٹوں 
ڈالی   ميں  نقصان  جان  اپنی  نے 

 ່໊ ۝وه ايمان نہيں لاتے
اور اس سے بڑه کر ظالم کون 
جو الله پر جهوٹ باندهے يا اس 
ظالم   بيشک  جهٹلائے  آيتيں  کی 

 ້໊ ۝فلاح نہ پائيں گے
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 واذاسمعو  ترجمہ الاانعام 

اور جس دن ہم سب کو اٹهائيں 
گے پهر مشرکوں سے فرمائيں 
گے کہاں ہيں تمہارے وه شريک  
کرتے  دعویٰ  تم  کا  جن 

 ໊໊ ۝تهے
  

نہ رہی   بناوٹ  ان کی کچه  پهر 
مگر يہ کہ بولے ہميں اپنے رب  
نہ   مشرک  ہم  کہ  قسم  کی  الله 

  ໋໊ ۝تهے
خود  باندها  جهوٹ  کيسا  ديکهو 
اپنے اوپر اور گم گئيں ان سے 

 ໒໊ ۝جو باتيں بناتے تهے
  

جو  ہے  وه  کوئی  ميں  ان  اور 
تمہاری طرف کان لگاتا ہے اور  
غلاف   پر  دلوں  کے  ان  نے  ہم 
کرديے ہيں کہ اسے نہ سمجهيں 
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 واذاسمعو  ترجمہ الاانعام 

اور ان کے کانوں ميں ٹينٹ اور  
اگر ساری نشانياں ديکهيں تو ان 
پر ايمان نہ لائيں گے يہاں تک  
کہ جب تمہارے حضور تم سے 
کافر   تو  ہوں  حاضر  جهگڑتے 
کہيں يہ تو نہيں مگر اگلوں کی 

 ໓໊ ۝داستانيں
اور وه اس سے روکتے اور اس 
سے دور بهاگتے ہيں اور ہلاک 
نہيں کرتے مگر اپنی جانيں اور  

 ໔໊ ۝انہيں شعور نہيں
اور کبهی تم ديکهو جب وه آگ 
تو  گے  جائيں  کئے  کهڑے  پر 
ہم   طرح  کسی  کاش  گے  کہيں 
اپنے  اور  جائيں  بهيجے  واپس 
اور  جهٹلائيں  نہ  آيتيں  کی  رب 

 ໏໊ ۝مسلمان ہوجائيں
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 واذاسمعو  ترجمہ الاانعام 

پہلے  جو  گيا  کهل  پر  ان  بلکہ 
واپس  اگر  اور  تهے  چهپاتے 
بهيجے جائيں تو پهر وہی کريں 

منع   سے  تهے جس  گئے  کيے 
جهوٹے  ضرور  وه  بيشک  اور 

 ໐໊ ۝ہيں
اور بولے وه تو يہی ہماری دنيا 
اٹهنا   ہميں  اور  ہے  زندگی  کی 

 ໑໊ ۝نہيں
اپنے  جب  ديکهو  تم  کبهی  اور 
کيے  کهڑے  حضور  کے  رب 
جائيں گے فرمائے گا کيا يہ حق 
نہيں  کيوں  گے  کہيں  ہے  نہيں 
ہميں اپنے رب کی قسم فرمائے 
گا تو اب عذاب چکهو بدلہ اپنے 

  ່໋ ۝کفر کا



[99] 
 

 واذاسمعو  ترجمہ الاانعام 

وه   خسارے بيشک   رہے  ميں 
جنہوں نے اپنے رب سے ملنے 
کا انکار کيا يہاں تک کہ جب ان 
بولے  آگئی  اچانک  قيامت  پر 
ہائے افسوس ہمارا اس پر کہ اس 
کے ماننے ميں تقصير کی اور  
وه اپنے بوجه اپنی پيٹه پر لادے 
بوجه   برُا  کتنا  ارے  ہيں  ہوئے 

  ້໋ ۝اٹهائے ہيں
مگر   نہيں  زندگی  کی  دنيا  اور 
کهيل کود اور بيشک پچهلا گهر  
بهلا ان کے لئے جو ڈرتے ہيں 

  ໊໋ ۝تو کيا تمہيں سمجه نہيں
رنج  تمہيں  کہ  ہے  معلوم  ہميں 
ديتی ہے وه بات جو يہ کہہ رہے 
نہيں جهٹلاتے  تمہيں  وه  تو  ہيں 
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 واذاسمعو  ترجمہ الاانعام 

سے  آيتوں  کی  الله  ظالم  بلکہ 

 ໋໋ ۝انکار کرتے ہيں
رسول  پہلے  سے  تم  اور 
نے  انہوں  تو  گئے  جهٹلائے 
اور   جهٹلانے  اس  کيا  صبر 
کہ   تک  يہاں  پر  پانے  ايذائيں 
انہيں ہماری مدد آئی اور الله کی  
باتيں بدلنے والا کوئی نہيں اور  
کی   رسولوں  پاس  تمہارے 

 ໒໋ ۝چکی ہيں پہنچ  خبريں 
  

  اور اگر ان کا منہ پهيرنا تم پر
ہے تو اگر تم سے     گزرا  گراں

کوئی   ميں  زمين  تو  ہوسکے 
سرنگ تلاش کرلو يا آسمان ميں 
زينہ پهر ان کے ليے نشانی لے 
ہدايت   انہيں  تو  آؤ اور الله چاہتا 
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 واذاسمعو  ترجمہ الاانعام 

سننے  اے  تو  کرديتا  اکٹها  پر 

 ໓໋ ۝والے تو ہرگز نادان نہ بن
مانتے تو وہی ہيں جو سنتے ہيں 
اور ان مرده دلوں کو الله اٹهائے 

طرف   کی  اس  پهر   لائےگا 

 ໔໋ ۝جائيں گے
نشانی   کوئی  پر  ان  بولے  اور 
کی   ان کے رب  اتری  نہ  کيوں 
طرف سے تم فرماؤ کہ الله قادر  
ہے کہ کوئی نشانی اتارے ليکن 

  ໏໋ ۝ان ميں بہت نرے جاہل ہيں
اور نہيں کوئی زمين ميں چلنے 
والا اور نہ کوئی پرند کہ اپنے 
جيسی   تم  مگر  ہے  اڑتا  پروں 
امُتيں ہم نے اس کتاب ميں کچه  
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 واذاسمعو  ترجمہ الاانعام 

اپنے رب کی   اٹها نہ رکها پهر 

 ໐໋ ۝طرف اٹهائے جائيں گے 
آيتيں  ہماری  نے  جنہوں  اور 
جهٹلائيں بہرے اور گونگے ہيں 
چاہے  جسے  الله  ميں  اندهيروں 
چاہے  جسے  اور  کرے  گمراه 

 ໑໋ ۝سيدهے رستے ڈال دے
تم فرماؤ بهلا بتاؤ تو اگر تم پر  
الله کا عذاب آئے يا قيامت قائم ہو  
کو  اور  کسی  سوا  کے  الله  کيا 

 ໒່ ۝پکارو گے اگر سچے ہو
پکارو گے تو وه  بلکہ اسی کو 
اگر چاہے جس پر اسے پکارتے 
ہو اسے اٹهالے اور شريکوں کو 

 ໒້ ۝بهول جاؤگے
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 واذاسمعو  ترجمہ الاانعام 

پہلی   ہم نے تم سے  اور بيشک 
امُتوں کی طرف رسول بهيجے 
تو انہيں سختی اور تکليف سے 
طرح   کسی  وه  کہ  پکڑا 

 ໒໊ ۝گڑگڑائيں
پر   ان  جب  کہ  ہوا  نہ  کيوں  تو 
گڑگڑائے  تو  آيا  عذاب  ہمارا 
ہوتے ليکن ان کے تو دل سخت  
ان کے  اور شيطان نے  ہوگئے 
کر   بهلے  ميں  نگاه  کی  ان  کام 

 ໒໋ ۝دکهائے
پهر جب انہوں نے بهلا ديا جو 
نصيحتيں ان کو کی گئی تهيں ہم  
نے ان پر ہر چيز کے دروازے 
جب   کہ  تک  يہاں  دئيے  کهول 
خوش ہوئے اس پر جو انہيں ملا 
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 واذاسمعو  ترجمہ الاانعام 

تو ہم نے اچانک انہيں پکڑليا اب 

  ໒໒ ۝و گئےہبلکل مايوس ه  و
تو جڑ کاٹ دی گئی ظالموں کی  

خوبيوں   سب  الله  کواور  سراہا 

 ໒໓۝ سارے جہان کا ہے رب
الله   اگر  تو  بتاؤ  بهلا  فرماؤ  تم 
اور   لے  لے  آنکه  کان  تمہارے 
تمہارے دلوں پر مہر کردے تو 
کہ   ہے  خدا  کون  سوا  کے  الله 
تمہيں يہ چيزيں لادے ديکهو ہم  
بيان  آيتيں  سے  رنگ  کس  کس 
کرتے ہيں پهر وه منہ پهير ليتے 

  ໒໔ ۝ہيں
تم فرماؤ بهلا بتاؤ تو اگر تم پر  

يا کهلم   الله کا عذاب آئے اچانک
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 واذاسمعو  ترجمہ الاانعام 

ہوگا  تباه  کون  تو                   کهلا 

 ໒໏ ۝ظالموں کے ئےسوا 
اور ہم نہيں بهيجتے رسولوں کو 
تو  سناتے  ڈر  اور  خوشی  مگر 
جو ايمان لائے اور سنورے ان 
کچه  نہ  انديشہ  کچه  نہ  کو 

 ໒໐ ۝غم
آيتيں  ہماری  نے  جنہوں  اور 

عذاب پہنچے گا    انہيں جهٹلائيں  

 ໒໑ ۝بدلہ ان کی بے حکمی کا 
ديجئےکہ   کہہ  سے آپ  تم  ميں 

ميرے پاس الله  ہوں کہ    نہيں کہتا  
نہ   اور  ہيں  خزانے   ميں  کے 

ہوں اور نہ تم سے يہ   تاغيب جان
کہوں کہ ميں فرشتہ ہوں ميں تو 
مجهے  جو  ہوں  بع  تا  کا  اسی 
وحی آتی ہے تم فرماؤ کيا برابر  
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اور  اندهے  گے  جائيں  ہو 
نہيں  غور  تم  کيا  تو  انکهيارے 

 ໓່ ۝کرتے
ڈراؤ  انہيں  سے  قرآن  اس  اور 
جنہيں خوف ہو کہ اپنے رب کی  
طرف يوں اٹهائے جائيں کہ الله  
کے سوا نہ ان کا کوئی حمايتی  
ہو نہ کوئی سفارشی اس اميد پر  

 ໓້ ۝کہ وه پرہيزگار ہوجائيں
اور دور نہ کرو انہيں جو اپنے 
اور  ہيں صبح  پکارتے  رب کو 
تم پر   شام اس کی رضا چاہتے 
نہيں  کچه  سے  حساب  کے  ان 
اور ان پر تمہارے حساب سے 
کچه نہيں پهر انہيں تم دور کرو 
بعيد  سے  انصاف  کام  يہ  تو 

 ໓໊ ۝ہے
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ايک   ميں  ان  نے  ہم  يونہی  اور 
کودوسرے کے لئے فتنہ بنايا کہ 
مالدار کافر محتاج مسلمانوں کو 
ديکه کر کہيں کيا يہ ہيں جن پر  
ميں سے  ہم  کيا  احسان  نے  الله 
حق  جانتا  نہيں  خوب  الله  کيا 

 ໓໋ ۝ماننے والوں کو 
وه  حضور  تمہارے  جب  اور 
حاضر ہوں جو ہماری آيتوں پر  
ايمان لاتے ہيں تو ان سے فرماؤ 
نے  رب  تمہارے  سلام  پر  تم 
لازم   رحمت  پر  کرم  ذمہ  اپنے 
کوئی   جو  ميں  تم  کہ  ہے  کرلی 
نادانی سے کچه برائی کر بيٹهے 
پهر اس کے بعد توبہ کرے اور  
الله   بيشک  تو  جائے  سنور 

 ໓໒ ۝بخشنے والا مہربان ہے
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کو  آيتوں  ہم  طرح  اسی  اور 
مفصل بيان فرماتے ہيں اور اس 
ليے کہ مجرموں کا رستہ ظاہر  

 ໓໓ ۝ہوجائے
تم فرماؤ مجهے منع کيا گيا ہے 
الله   تم  کو  جن  پوجوں  انہيں  کہ 
کے سوا پوجتے ہو تم فرماؤ ميں 
تمہاری خواہش پر نہيں چلتا يوں 
ہو تو ميں بہک جاؤں اور راه پر  

  ໓໔ ۝نہ رہوں
اپنے رب کی   تو  ميں  فرماؤ  تم 
طرف سے روشن دليل پر ہوں 
اور تم اسے جهٹلاتے ہو ميرے 
پاس نہيں جس کی تم جلدی مچا  
رہے ہو حکم نہيں مگر الله کا وه 
حق فرماتا ہے اور وه سب سے 

  ໓໏ ۝ہےبہتر فيصلہ کرنے والا
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ہوتی   پاس  ميرے  اگر  فرماؤ  تم 
جلدی   تم  کی  جس  چيز  وه 
تم ميں  تو مجه ميں  ہو  کررہے 
الله  اور  ہوتا  ہوچکا  ختم    کام 

  ໓໐ ۝خوب جانتا ہے   ظالموں کو
  

کنجياں  ہيں  پاس  کے  اسی  اور 
غيب کی انہيں وہی جانتا ہے اور  
اور   خشکی  کچه  جو  ہے  جانتا 
گرتا   پتاّ  جو  اور  ہے  ميں  تری 
ہے وه اسے جانتا ہے اور کوئی 
اندهيريوں  کی  زمين  نہيں  دانہ 
نہ   اور  تر  کوئی  نہ  اور  ميں 
خشک جو ايک روشن کتاب ميں 

 ໓໑ ۝لکها نہ ہو
کو  رات  جو  ہے  وہی  اور 
ہے  کرتا  قبض  روحيں  تمہاری 
ميں  دن  جانتا ہے جو کچه  اور 
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کماؤ پهر تمہيں دن ميں اٹهاتا ہے 
کہ ٹهہرائی ہوئی ميعاد پوری ہو 
ہے  پهرنا  طرف  کی  اسی  پهر 
تم   کچه  جو  گا  بتادے  وه  پهر 

 ໔່ ۝کرتے تهے 
بندوں  اور وہی غالب ہے اپنے 
پر اور تم پر نگہبان بهيجتا ہے 
يہاں تک کہ جب تم ميں کسی کو 
فرشتے  ہمارے  ہے  آتی  موت 
ہيں  کرتے  قبض  روح  کی  اس 

 ໔້ ۝اور وه قصور نہيں کرتے
اپنے  ہيں  جاتے  پهيرے  پهر 
سچے مولیٰ الله کی طرف سنتا  
ہے اسی کا حکم ہے اور وه سب 

 ໔໊ ۝سے جلد حساب کرنے والا  
تم فرماؤ وه کون ہے جو تمہيں 
دريا   اور  جنگل  ہے  ديتا  نجات 



[111] 
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کی آفتوں سے جسے پکارتے ہو 
گِڑگِڑا کر اور آہستہ کہ اگر وه 
ہم   تو  بچاوے  سے  اس  ہميں 

 ໔໋ ۝ضرور احسان مانيں گے 
تم فرماؤ الله تمہيں نجات ديتا ہے 
اس سے اور ہر بے چينی سے 

 ໔໒ ۝پهر تم شريک ٹهہراتے ہو  
پر   تم  قادر ہے کہ  فرماؤ وه  تم 
عذاب بهيجے تمہارے اوپر سے 
يا تمہارے پاؤں کے تلے سے يا  
گروه  مختلف  دے  بهڑا  تمہيں 
کرکے اور ايک کو دوسرے کی  
ہم   ديکهو  چکهائے  سختی 
آيتيں  سے  طرح  طرح  کيونکر 
ہيں کہ کہيں ان کو  بيان کرتے 

 ໔໓ ۝سمجه ہو 
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قوم   تمہاری  جهٹلايا  اسے  اور 
فرماؤ  تم  ہے  يہی حق  اور  نے 

پر   تم  گيا    نہيں   تعينات ميں 

 ໔໔ ۝ہوں
ہر خبر کا ايک وقت مقرر ہے 

 ໔໏ ۝اور عنقريب جان جاؤ گے
تو  جب  والے  سننے  اے  اور 
آيتوں  ہماری  جو  ديکهے  انہيں 
منہ   سے  ان  تو  ہيں  پڑتے  ميں 
پهير لے جب تک اور بات ميں 
تجهے  کہيں  جو  اور  پڑيں 
پر   آئے  ياد  تو  بهلاوے  شيطان 

 ໔໐ ۝ظالموں کے پاس نہ بيٹه
کے  ان  پر  گاروں  پرہيز  اور 
ہاں  نہيں  کچه  سے  حساب 
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باز   وه  شايد  دينا  نصيحت 

 ໔໑ ۝آئيں
اور چهوڑ دے ان کو جنہوں نے 
اور   ليا  بنا  کهيل  ہنسی  دين  اپنا 
انہيں دنيا کی زندگی نے فريب  
ديا اور قرآن سے نصيحت دو کہ  
پر   کئے  اپنے  جان  کوئی  کہيں 
پکڑی نہ جائے الله کے سوا نہ  
نہ   ہو  حمايتی  کوئی  کا  اس 
عوض   اپنے  اگر  اور  سفارشی 
سارے بدلے دے تو اس سے نہ  

ہي يہ  جائيں  اپنے ليے  جو  وه  ں 
کيے پر پکڑے گئے انہيں پينے 
ناک  درد  اور  پانی  کهولتا  کو 

 ໏່ ۝عذاب بدلہ ان کے کفر کا
تم فرماؤ کيا ہم الله کے سوا اس 
کو پوجيں جو ہمارا نہ بهلا کرے 
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ديے  پلٹا  پاؤں  الٹے  اور  برُا  نہ 
نے  الله  کہ  کے  اس  بعد  جائيں 
کی طرح   اس  دکهائی  راه  ہميں 
ميں  زمين  نے  شيطانوں  جسے 
راه بهلادی حيران ہے اس کے 
بلا  طرف  کی  راه  اسے  رفيق 

تم فرماؤ کہ    ؤرہے ہيں کہ ادهر آ
الله ہی کی ہدايت ہدايت ہے اور  
ہميں حکم ہے کہ ہم اس کے ليے 
ہے  رب  جو  ديں  رکه  گردن 

 ໏້ ۝سارے جہان کا 
  

اور  رکهو  قائم  نماز  کہ  يہ  اور 
اس سے ڈرو اور وہی ہے جس 

 ໏໊ ۝کی طرف تمہيں اٹهنا ہے
  

اور وہی ہے جس نے آسمان و 
زمين ٹهيک بنائے اور جس دن 
فنا ہوئی ہر چيز کو کہے گا ہو 
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جا وه فوراً ہوجائے گی ۔اس کی  
کی   اسی  اور  ہے  ہی  سچ  بات 

صُ  دن  جس  ہے  ور  سلطنت 
اور   ہر چهپے  گا  پهونکا جائے 
ظاہر کا جاننے والا اور وہی ہے 

 ໏໋ ۝حکمت والا خبردار
ابراہيمؑ  جب  کرو  ياد  نے   اور 

تم   کيا  کہا  سے  آزر  باپ  اپنے 
بتوں کو خدا بناتے ہو بيشک ميں 
تمہيں اور تمہاری قوم کو کهلی  

 ໏໒ ۝گمراہی ميں پاتا ہوں
ابراہيمؑ  ہم  طرح  اسی  کو     اور 

بادشاہی   ساری  ہيں  دکهاتے 
آسمانوں اور زمين کی اور اس 
ليے کہ وه عينُ اليقين والوں ميں 

  ໏໓ ۝ہوجائے



[116] 
 

 واذاسمعو  ترجمہ الاانعام 

اندهيرا  پهر جب ان پر رات کا 
اسے  بولے  ديکها  تارا  ايک  آيا 
پهر جب   ہو  ٹهہراتے  ميرا رب 
وه ڈوب گيا بولے مجهے خوش 

 ໏໔ ۝نہيں آتے ڈوبنے والے
پهر جب چاند چمکتا ديکها بولے 
اسے ميرا رب بتاتے ہو پهر جب  
وه ڈوب گيا کہا اگر مجهے ميرا 
ہدايت نہ کرتا تو ميں بهی   رب 

 ໏໏ ۝انہيں گمراہوں ميں ہوتا
پهر جب سورج جگمگاتا ديکها 
بولے اسے ميرا رب کہتے ہو يہ  
تو ان سب سے بڑا ہے پهر جب  
ميں  قوم  اے  کہا  گيا  ڈوب  وه 
بيزار ہوں ان چيزوں سے جنہيں 

 ໏໐ ۝تم شريک ٹهہراتے ہو
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اپنا منہ اس کی طرف   ميں نے 
زمين  و  آسمان  نے  جس  کيا 
اور   ہوکر  کا  اسی  ايک  بنائے 

 ໏໑ ۝ميں مشرکوں ميں نہيں
اور ان کی قوم ان سے جهگڑنے 
لگی کہا کيا الله کے بارے ميں 
تو  وه  ہو  جهگڑتے  سے  مجه 
بتا چکا اور مجهے  مجهے راه 
ان کا ڈر نہيں جنہيں تم شريک  
رب   ہی  ميرا  جو  ہاں  ہو  بتاتے 
کوئی بات چاہے ميرے رب کا  
علم ہر چيز کو محيط ہے تو کيا  

  ໐່ ۝تم نصيحت نہيں مانتے 
اور ميں تمہارے شريکوں سے 
کيونکر ڈروں اور تم نہيں ڈرتے 
کہ تم نے الله کا شريک اس کو 
نے  اس  پر  تم  کی  ٹهہرايا جس 
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دونوں  تو  اتاری  نہ  سند  کوئی 
گروہوں ميں امان کا زياده سزا 
جانتے  تم  اگر  ہے  کون  وار 

 ໐້ ۝ہو
اپنے  اور  لائے  ايمان  جو  وه 
ايمان ميں کسی ناحق کی آميزش 
انہيں کے ليے امان ہے  نہ کی 

 ໐໊ ۝پر ہيںراست    اور وہی راه  
اور يہ ہماری دليل ہے کہ ہم نے 
پر عطا   قوم  اس کی  کو  ابراہيم 
فرمائی ہم جسے چاہيں درجوں 
بلند کريں بيشک تمہارا رب علم 

 ໐໋ ۝و حکمت والا ہے
اسحق ؑ انہيں  نے  ہم  اور  اور 

عطا کيے ان سب کو ہم    يعقوبؑ 
سے  ان  اور  دکهائی  راه  نے 
اور   دکهائی  راه  کو  نوح  پہلے 
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 واذاسمعو  ترجمہ الاانعام 

اور    اس کی اولاد ميں سے داؤدؑ 
اور   اور يوسفؑ   اور ايوبؑ   سليمانؑ 
کو اور ہم ايسا    اور ہارونؑ   موسیٰؑ 

نيکوکاروں  ہيں  ديتے  بدلہ  ہی 

 ໐໒ ۝کو
 

زکرياؑ  يحيیٰ ؑ  اور  اور  اور 
الياسؑ عيسیٰ ؑ سب    اور  يہ  کو 

 ໐໓ ۝ہمارے قرب کے لائق ہيں 
 

 اور يسع اور يونسؑ   اور اسمٰعيلؑ 
کو اور ہم نے ہر ايک    اور لوطؑ 

پر   سب  ميں  وقت  کے  اس  کو 

 ໐໔ ۝فضيلت دی 
اور   دادا  باپ  کے  ان  کچه  اور 
سے  ميں  بهائيوں  اور  اولاد 
بعض کو اور ہم نے انہيں چن ليا  

 ໐໏ ۝اور سيدهی راه دکهائی
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ہے جس کے   تيوه ہدا  ی الله ک  ہي
فرماتا ہے جس   یساته وه راہنمائ 

م  یک بندوں  اپنے  ہے   ںي چاہتا 
  یسے۔ اور اگر (بالفرض) وه به 
به کے  ان  تو  کرتے    یشرک 

ضائع  اعمال  سارے 

 ໐໐ ۝ہوجاتے
 

يہ ہيں جن کو ہم نے کتاب اور 
حکم اور نبوت عطا کی تو اگر  
يہ لوگ اس سے منکر ہوں تو ہم  
نے اس کيلئے ايک ايسی قوم لگا  
والی   انکار  جو  ہے  رکهی 

 ໐໑ ۝نہيں
يہ ہيں جن کو الله نے ہدايت کی  
تو تم انہيں کی راه چلو تم فرماؤ 
ميں قرآن پر تم سے کوئی اجرت  
مگر   نہيں  تو  وه  مانگتا  نہيں 
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کو جہان  سارے  ہے نصيحت 

۝ ໑່      
اور يہود نے الله کی قدر نہ جانی  
جيسی چاہيے تهی جب بولے الله 
نے کسی آدمی پر کچه نہيں اتارا 
تم فرماؤ کس نے اتُاری وه کتاب  
روشنی   تهے  لائے  موسیٰ  جو 
اور لوگوں کے ليے ہدايت جس 
کاغذ  الگ  الگ  نے  تم  کے 
بناليے ظاہر کرتے ہو اور بہت  
وه  تمہيں  اور  ہو  چهپاليتے  سا 

ج کو سکهايا  تم  نہ  جو  ہے  اتا 
معلوم تها نہ تمہارے باپ دادا کو 
ان  دو  انہيں چهوڑ  پهر  الله کہو 

 ໑້ ۝کی بيہودگی ميں کهيلتا
اور يہ ہے برکت والی کتاب کہ  
ہم نے اتُاری تصديق فرماتی ان 
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 واذاسمعو  ترجمہ الاانعام 

اور   تهيں  آگے  جو  کی  کتابوں 
سب   سناؤ  ڈر  تم  کہ  ليے  اس 
بستيوں کے سردار کو اور جو 
 کوئی سارے جہان ميں اس کے

پر   آخرت  جو  وه  اور  ہيں  گرد 
پر   کتاب  اس  ہيں  لاتے  ايمان 
نماز  اپنی  اور  ہيں  لاتے  ايمان 

 ໑໊ ۝کی حفاظت کرتے ہيں
اور اس سے بڑه کر ظالم کون 
جو الله پر جهوٹ باندهے يا کہے 
اسے  اور  ہوئی  وحی  مجهے 
کچه وحی نہ ہوئی اور جو کہے 
جيسا   ايسا  ہوں  اتُارتا  ميں  ابهی 
خدانے اتُارا اور کبهی تم ديکهو 
جس وقت ظالم موت کی سختيوں 
ہاته   فرشتے  اور  ہيں  ميں 
پهيلائے ہوئے ہيں کہ نکالو اپنی  

تمہيں خواری کا عذاب  جانيں آج  



[123] 
 

 واذاسمعو  ترجمہ الاانعام 

بدلہ اس کا کہ الله   ديا جائے گا 
پر جهوٹ لگاتے تهے اور اس 

 ໑໋ ۝کی آيتوں سے تکبر کرتے
اور بيشک تم ہمارے پاس اکيلے 
آئے جيسا ہم نے تمہيں پہلی بار  
پيچهے  پيٹه  اور  تها  کيا  پيدا 
چهوڑ آئے جو مال متاع ہم نے 
تمہارے  ہم  اور  تها  ديا  تمہيں 
کو  ان سفارشيوں  تمہارے  ساته 
نہيں ديکهتے جن کا تم اپنے ميں 
بيشک   تهے  بتاتے  ساجها 
کی ڈور کٹ گئی   آپس  تمہارے 

گئ سے  تم  دعوے اور  جو  ے 

  ໑໒ ۝کرتے تهے 
کو  گٹهلی  اور  دانے  الله  بيشک 
چير نے والا ہے زنده کو مرده  
زنده  کو  مرده  اور  نکالے  سے 
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 واذاسمعو  ترجمہ الاانعام 

تم   ہے الله  يہ  والا  نکالنے  سے 

 ໑໓ ۝کہاں اوندهے جاتے ہو
صبح  کرکے  چاک  تاريکی 
نکالنے والا اور اس نے رات کو 
چين بنايا اور سورج اور چاند کو 
زبردست   ہے  سادها  يہ  حساب 

 ໑໔ ۝جاننے والے کا
تمہارے  اور وہی ہے جس نے 
ليے تارے بنائے کہ ان سے راه 
کے  تری  اور  خشکی  پاؤ 
نشانياں  نے  ہم  ميں  اندهيروں 

والوں   فصلمُ  علم  کرديں  بيان 

 ໑໏ ۝کے ليے
اور وہی ہے جس نے تم کو ايک  
جان سے پيدا کيا پهر کہيں تمہيں 
ٹهہرنا ہے اور کہيں امانت رہنا  

نے   ہم  بيان   فصلمُ بيشک  آيتيں 
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 واذاسمعو  ترجمہ الاانعام 

کے  والے  سمجه  کرديں 

 ໑໐ ۝ليے
آسمان  نے  جس  ہے  وہی  اور 
سے پانی اتُارا تو ہم نے اس سے 
ہر اگُنے والی چيز نکالی تو ہم  
نے اس سے نکالی سبزی جس 
ميں سے دانے نکالتے ہيں ايک  
اور   ہوئے  چڑهے  پر  دوسرے 
پاس  سے  گابهے  کے  کهجور 
پاس گچهے اور انگور کے باغ  
بات   کسی  انار  اور  زيتون  اور 
ميں  بات  کسی  اور  ملتے  ميں 
جب   ديکهو  پهل  کا  اس  الگ 
پهلے اور اس کا پکنا بيشک اس 
ميں نشانياں ہيں ايمان والوں کے 

 ໑໑ ۝ليے
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 واذاسمعو  ترجمہ الاانعام 

اور الله کا شريک ٹهہرايا جنوں 
کو حالانکہ اسی نے ان کو بنايا  
اور  بيٹے  ليے  کے  اس  اور 
بيٹياں گڑه ليں جہالت سے پاکی  
کی   ان  کو  اس  ہے  برتری  اور 

  ່່້ ۝باتوں سے
بے کسی نمو نے کے آسمانوں 
اور زمين کا بنانے والا اس کے 
اس  حالانکہ  ہو  سے  کہاں  بچہ 
کی عورت نہيں اور اس نے ہر  
کچه   سب  وه  اور  کی  پيدا  چيز 

  ້່້ ۝جانتا ہے
کے  اس  رب  تمہارا  الله  ہے  يہ 
سوا کسی کی بندگی نہيں ہر چيز  
کا بنانے والا تو اسے پوجو اور  

 ໊່້ ۝وه ہر چيز پر نگہبان ہے
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 واذاسمعو  ترجمہ الاانعام 

آنکهيں اسے احاطہ نہيں کرتيں 
اور سب آنکهيں اس کے احاطہ 
نہايت   ہے  وہی  اور  ہيں  ميں 

  ໋່້ ۝باطن پورا خبردار
کهولنے  آنکهيں  پاس  تمہارے 
والی دليليں آئيں تمہارے رب کی  
طرف سے تو جس نے ديکها تو 
اپنے بهلے کو اور جو اندها ہوا 
تو اپنے برُے کو اور ميں تم پر  

  ໒່້ ۝نگہبان نہيں 
طرح   آيتيں  طرح  اسی  ہم  اور 
اور   ہيں  کرتے  بيان  طرح سے 
اٹهيں کہ   اس ليے کہ کافر بول 
تم تو پڑهے ہو اور اس ليے کہ 
واضح  پر  والوں  علم  اسے 

  ໓່້ ۝کرديں
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تمہارے  تمہيں  جو  چلو  پر  اس 
رب کی طرف سے وحی ہوتی 
معبود  کوئی  سوا  کے  اس  ہے 
نہيں اور مشرکوں سے منہ پهير  

  ໔່້ ۝لو
شرک نہ  ہ ياور اگر الله چاہتا تو 

ہم نے آپ    صلى الله عليه وسلم  ی اے نبکرتے۔ اور  
نہ نگران  پر  ان  ہے   ا يبنا  ںيکو 

ان کے ضامن   صلى الله عليه وسلمآپ    یاور نہ ہ

  ໏່້ ۝ںيہ
اور انہيں گالی نہ دو جن کو وه 

پوجتے ہيں کہ وه    الله کے سوا
الله کی شان ميں بے ادبی کريں 
سے  جہالت  اور  زيادتی  گے 
نگاه  کی  امُت  ہر  نے  ہم  يونہی 
ميں اس کے عمل بهلے کرديے 
کی   رب  اپنے  انہيں  پهر  ہيں 
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انہيں  وه  اور  ہے  پهرنا  طرف 

  ໐່້ ۝بتادے گا جو کرتے تهے
اور انہوں نے الله کی قسم کهائی  
کوشش  پوری  ميں  حلف  اپنے 
سے کہ اگر ان کے پاس کوئی  
پر   اس  ضرور  تو  آئی  نشانی 
ايمان لائيں گے۔ تم فرما دو کہ  
نشانياں تو الله کے پاس ہيں اور  
تمہيں کيا خبر کہ جب وه آئيں تو 

 ໑່້ ۝يہ ايمان نہ لائيں گے
کے  ان  ہيں  ديتے  پهير  ہم  اور 
وه  جيسا  کو  آنکهوں  اور  دلوں 
لائے  نہ  پرايمان  اس  بار  پہلی 
انہيں چهوڑ ديتے کہ   تهے اور 
بهٹکا   ميں  سرکشی  اپنی 

 ່້້ ۝کريں
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   ٨پاره    
 ولواننا

  آٹهواں کيم کا حرآن قُ 
 پاره

ترجمہ  ارُدو   
  بمعہ

 اور ہدايات، واقعات
 شخصيات  
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 تعارف 

  8-هپار
  تعارف 

تاريخ  کی  اسرائيل  بنی  پاره  يہ 
کی   الله  ساته  کے  ان  اور 

اس معاملات کے بارے ميں ہے
عليہ   موسیٰ  حضرت  ميں  پاره 
گئی   کی  بيان  کہانی  کی  السلام 
ہے۔ انہوں نے الله سے دعا کی  
کہ وه انہيں بنی اسرائيل کا نبی 
قبول  دعا  کی  ان  نے  بنائے الله 

 کی اور انہيں اپنا نبی بنايا۔ 
 شيطان کی مکاری 

اس پاره ميں شيطان کی مکاری  
اور انسانوں کو گمراه کرنے کی  
بيان کی گئی   کوشش کی کہانی 
الله   کو  انسانوں  نے  ہے۔شيطان 
نہيں  پابندی  کی  احکام  کے 
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 تعارف 

کرنے کی ترغيب دی اور انہيں 
 گمراه کيا۔

اس پاره کی نصيحت يہ ہے کہ  
پابندی   کی  احکام  کے  الله  ہم 
مکاری   کی  شيطان  اور  کريں 
سے بچے رہيں۔ ہم الله کے نبيوں 
کے  ان  اور  کريں  پيروی  کی 

 احکام کی پابندی کريں۔ 
يہ پاره قرآن کی ايک اہم سورت 
ہے جو انسانوں کو الله کی توحيد 
اور اس کےرسولوں کی کہانيوں   

  ہے۔ کرتی واقف سے
 ے حضرت موسیٰ عليہ السلام ک 

انہوں نے   معجزات کا ذکر ہے
کا مظاہره کرتے  قدرت  الله کی 
ہوئے اپنی لاٹهی کو سانپ ميں 
بدلا اور فرعون کے جادوگروں 

 کو شکست دی۔
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 تعارف 

ہارون عليہ السلام کی   حضرت 
شہادت کا ذکر ہے۔انہوں نے بنی  
اسرائيل کی نافرمانی کے خلاف  
کے  الله  انہيں  اور  اٹهائی  آواز 
کی   کرنے  پابندی  کی  احکام 

 ترغيب دی۔ 
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 ولواننا  ترجمہ الانعام 
 

  8-پاره

  وَ لوَْ انََّنَا

اور اگر ہم ان کی طرف فرشتے 

سے  ان  مردے  اور  ديتے  اتُار 

ان  چيز  ہر  ہم  اور  کرتے  باتيں 

جب   کرديتے  جمع  سامنے  کے 

بهی وه ايمان لانے والے نہ تهے 

ان  ليکن  چاہتا  خدا  کہ  يہ  مگر 

  ້້້ ۝ميں اکثر لوگ جاہل ہيں 

اور اسی طرح ہم نے ہر نبی کا  

جنوں  اور  انسانوں  بنايا  دشمن 

ايک   ميں  ان  کو  شيطانوں  کے 

کے  دينے  دهوکہ  کو  دوسرے 
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 ولواننا  ترجمہ الانعام 
 

لئے بناوٹی باتوں کے وسوسے 

رب   تمہارا  اگر  اور  ہے  ڈالتا 

توتم   کرتے  نہ  ايسا  وه  تو  چاہتا 

انہيں اور ان کی بناوٹی باتوں کو 

 ໊້້ ۝چهوڑ دو

اور تاکہ اخٓرت پر ايمان نہ لانے 

باتوں  بناوٹی  ان  دل  کے  والوں 

کی طرف مائل ہوجائيں اور وه 

وه  اور  کرليں  باتوں کوپسند  ان 

اسُی گناه کا ارتکاب کريں جس 

 ໋້້ ۝کے يہ خودمرتکب ہيں

تو کيا ميں الله کے سوا کسی کو 

حاکم بنالوں ؟ حالانکہ وہی ہے 
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 ولواننا  ترجمہ الانعام 
 

مفصل  تمہاری طرف  نے  جس 

اتُاری اور جن لوگوں کو  کتاب 

ہيں  کتاب دی وه جانتے  ہم نے 

کہ يہ تيرے رب کی طرف سے 

حق کے ساته نازل شده ہے تو 

اے سننے والے تو ہر گز شک  

 ໒້້ ۝والوں ميں نہ ہو 

اور سچ اور انصاف کے اعتبار  

سے تيرے رب کے کلمات کامل 

کوئی   کو  کلمات  کے  اس  ہيں  

بدلنے والا نہيں اور وہی سننے 

 ໓້້ ۝والا، جاننے والا ہے
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 ولواننا  ترجمہ الانعام 
 

اور اے سننے والے! زمين ميں 

اکثر وه ہيں کہ تو ان کے کہے 

راه  کی  الله  تجهے  تو  چلے  پر 

سے بہکا ديں ، يہ صرف گمان 

يہ   اور  ہيں  کرتے  پيروی  کی 

ہيں  رہے  لگا  اندازے  صرف 

۝ ້້໔ 

بيشک تيرا رب خوب جانتا ہے 

کہ کون اس کی راه سے بهٹکا  

ہوا ہے اور وه ہدايت والوں کو 

 ໏້້ ۝بهی خوب جانتا ہے
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 ولواننا  ترجمہ الانعام 
 

تو اس ميں سے کهاؤجس پر الله  

کا نام ليا گيا اگر تم اس کی آيتوں 

 ໐້້ ۝پر ايمان رکهتے ہو

اور تمہيں کيا ہے کہ تم اس ميں 

سے نہ کهاؤ جس پر الله کا نام  

تمہارے  وه  حالانکہ  ہے  گيا  ليا 

لئے وه چيزيں تفصيل سے بيان 

پر   تم  نے  اس  جو  ہے  کرچکا 

حرام کی ہيں سوائے ان چيزوں 

مجبور   تم  طرف  کی  جن  کے 

ہوجاؤ اور بيشک بہت سے لوگ 

کی   خواہشات  اپنی  ميں  لاعلمی 

ک گمراه  سے  ہيں   وجہ  رتے 
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 ولواننا  ترجمہ الانعام 
 

بيشک تيرا رب حد سے بڑهنے 

 ໑້້ ۝والوں کو خوب جانتا ہے

اور ظاہری اور باطنی سب گناه 

گناه  لوگ  جو  بيشک  دو  چهوڑ 

ان  عنقريب  انہيں  ہيں  کماتے 

گناہوں کا بدلہ ديا جائے گا جن 

 ່໊້ ۝کا وه اِرتکاب کرتے تهے
اور جس پر الله کا نام نہ ليا گيا  
يہ   ہو اسے نہ کهاؤ اور بيشک 
نافرمانی ہے اور بيشک شيطان 
ميں  دلوں  کے  دوستوں  اپنے 

ت ہيں  ڈالتے  تم  اوسوسے  وه  کہ 
سے جهگڑيں اور اگر تم ان کا  
کہنا مانوگے تو اس وقت تم بهی  

 ້໊້ ۝يقينا مشرک ہوگے
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 ولواننا  ترجمہ الانعام 
 

رده تها پهر ہم  اور کيا وه جو مُ 

نے اسے زنده کرديا اور ہم نے 

ديا   بنا  نور  ايک  ليے  کے  اس 

ميں  لوگوں  وه  ساته  کے  جس 

چلتا ہے کيا وه اس جيسا ہوجائے 

ہوا  پڑا  ميں  اندهيروں  جو  گا 

ہےاور ان سے نکلنے والا بهی  

نہيں  يونہی کافروں کے لئے ان 

کردئيے  آراستہ  اعمال  کے 

  ໊໊້ ۝گئے

اور ويسے ہی ہم نے ہر بستی ميں 

اس کے مجرموں کو ان کا سردار 

اپنی  وه  ميں  اس  تاکہ  بناديا 
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 ولواننا  ترجمہ الانعام 
 

صرف  وه  اور  کريں  سازشيں 

اپنے خلاف سازشيں کر رہے ہيں 

 ໋໊້ ۝اور انہيں شعور نہيں 

کوئی   پاس  کے  ان  جب  اور 

ہم   کہ  ہيں  تو کہتے  آئے  نشانی 

لائيں گے جب   نہ  ايمان  گز  ہر 

تک ہميں بهی ويسا ہی نہ ملے 

جيسا الله کے رسولوں کو ديا گيا  

الله اسے خوب جانتا ہے جہاں وه 

عنقريب   رکهے  رسالت  اپنی 

مجرموں کو ان کے مکرو فريب  

کے بدلے ميں الله کے ہاں ذلت  

 ໒໊້ ۝پہنچے گااور شديد عذاب 
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چاہتا   دينا  ہدايت  الله  جسے  اور 

کے  اسلام  سينہ  کا  اس  تو  ہے 

جسے  اور  ہے  ديتا  کهول  ليے 

گمراه کرنا چاہتا ہےاس کا سينہ  

ہے  کرديتا  تنگ  ہی  بہت  تنگ، 

پر   آسمان  وه زبردستی  گويا کہ 

چڑه رہا ہے اسی طرح الله ايمان 

مسلط  عذاب  پر  والوں  لانے  نہ 

 ໓໊້ ۝کرديتا ہے

اور يہ تمہارے رب کی سيدهی  

نصيحت   نے  ہم  بيشک  ہے  راه 

تفصيل  ليے  کے  والوں  ماننے 

  ໔໊້ ۝سے آيتيں بيان کرديں 
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ان کے ليے ان کے اعمال کے 

کے  رب  کے  ان  ميں  بدلے 

حضور سلامتی کا گهر ہے اور  

 ໏໊້ ۝وه ان کا مددگار ہے

انُ  وه  دن جب  وه  کرو  ياد  اور 

سب کواٹهائے گا اور فرمائے گا  

اے جنوں کے گروه! تم نے بہت  

سے لوگوں کو اپنا تابع بناليا اور  

کے  ان  جو  سے  ميں  انسانوں 

دوست ہوں گے وه کہيں گے : 

ايک   نے  ہم  رب!  ہمارے  اے 

دوسرے سے فائده اٹهايا اور ہم 

اپنی اس مدت کو پہنچ گئے جو 
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تو نے ہمارے ليے مقرر فرمائی  

تمہارا  آگ  گا:  فرمائے  تهی الله 

ميں  اس  ہميشہ  تم   ، ہے  ٹهکانا 

رہو گے مگر جسے خدا چاہے 

والا،   تمہارا رب حکمت  بيشک 

 ໐໊້ ۝علم والا ہے

اور يونہی ہم ظالموں ميں ايک  

اعمال  کے  ان  پر  دوسرے  کو 

ہيں  کرديتے  مسلط  سبب  کے 

۝ ້໊໑  

اے جنوں اور آدميوں کے گروه!  

کيا تمہارے پاس تم ميں سے وه 

پر   تم  جو  تهے  آئے  نہ  رسول 
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اور   تهے  پڑهتے  آيتيں  ميری 

دن  اس  کے  آج  تمہارے  تمہيں 

کی حاضری سے ڈراتے تهے؟ 

وه کہيں گے: ہم اپنی جانوں کے 

خلاف گواہی ديتے ہيں اور انہيں 

دنيا کی زندگی نے دهوکے ميں 

ڈال ديا اور وه خود اپنی جانوں 

کے خلاف گواہی ديں گے کہ وه 

 ່໋້ ۝کافر تهے

يہ اس ليے ہے کہ تيرا رب بستيوں 

کوظلم سے تباه نہيں کرتا جبکہ ان 

 ້໋້ ۝کے لوگ بے خبر ہوں 
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کے  ان  ليے  کے  ايک  ہر  اور 

درجات ہيں اور تيرا   کےاعمال  

رب ان کے اعمال سے بے خبر  

 ໊໋້ ۝نہيں 

بے  تمہارا رب  اے حبيب!  اور 

اے  ہے  والا  رحمت  ہے،  پروا 

لوگو! اگر وه چاہے تو تمہيں لے 

جائے اور جسے چاہے تمہاری  

نے  اس  جيسے  ائٓے  لے  جگہ 

تمہيں دوسرے لوگوں کی اولاد 

 ໋໋້ ۝سے پيدا کيا

بيشک جس کا تم سے وعده کيا  

والی  آنے  ضرور  وه  ہے  جاتا 
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نہيں  کوعاجز  الله  تم  اور  ہے 

 ໒໋້ ۝کرسکتے

تم فرماؤ، اے ميری قوم! تم اپنی  

ميں  رہو،  کرتے  عمل  پر  جگہ 

اپنا کام کرتا ہوں تو عنقريب تم  

جان لو گے کہ اخٓرت کے گهر  

کا اچها انجام کس کے لئے ہے؟ 

 ໓໋້ ۝بيشک ظالم فلاح نہيں پاتے

اور   کهيتی  جو  نے  الله  اور 

مويشی پيدا کيے ہيں يہ مشرک 

ان ميں سے ايک حصہ الله کے 

پهراپنے  ہيں  ديتے  قرار  لئے 

گمان سے کہتے ہيں کہ يہ حصہ 
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توالله کے لئے ہے اور يہ ہمارے 

شريکوں کے لئے ہے تو جو ان 

کے شريکوں کے لئے ہے وه تو 

اور جو الله   پہنچتا  نہيں  الله تک 

کے لئے ہے وه ان کے شريکوں 

يہ   برا  کتنا  جاتاہے  پہنچ  کو 

  ໔໋້ ۝فيصلہ کرتے ہيں 
  

اور يوں ہی بہت سے مشرکوں 
شريکوں  کے  ان  ميں  نگاه  کی 
نے اولاد کا قتل عمده کر دکهايا  
کريں  ہلاک  انہيں  وه  کہ  تا  ہے 
مشتبہ   پر  انُ  دين  کا  ان  اور 
وه  تو  چاہتا  اگر الله  اور  کرديں 
ايسا نہ کرتے تو تم انہيں اور ان 

  ໏໋້ ۝کے بہتانوں کو چهوڑ دو
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سے  خيال  اپنے  مشرک  اور 

کہتے ہيں : يہ مويشی اور کهيتی  

کهائے  وہی  اسے  ہے،  ممنوع 

جسے ہم چاہيں اور کچه مويشی  

پر   پيٹهوں  کی  جن  ہيں  ايسے 

اور   ديا گيا  سواری کوحرام کر 

کچه مويشی وه ہيں جن کے ذبح 

 Ϳپر الله کا نام نہيں ليتے، يہ سبا

پر جهوٹ باندهتے ہوئے کہتے 

عنقريب کے   ہيں   ان  انہيں  وه 

  ໐໋້ ۝بہتانوں کابدلے دے گا

اور کہتے ہيں : ان مويشيوں کے 

خالص   وه  ہے  جو  ميں  پيٹ 
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اور   ہے  کيلئے  مردوں  ہمارے 

ہماری عورتوں پر حرام ہے اور  

پهر سب   تو  ہو  ہوا  مرا  وه  اگر 

اس ميں شريک ہيں عنقريب الله  

انہيں اِن کی باتوں کا بدلہ دے گا  

بيشک وه حکمت والا، علم والا  

 ໑໋້ ۝ہے

ہوگئے  تباه  لوگ  وه  بيشک 

سے  کوجہالت  اولاد  جواپنی 

بيوقوفی کرتے ہوئے قتل کرتے 

ہيں اور الله نے جو رزق انہيں 

پر   الله  اسے  ہے  فرمايا  عطا 

حرام  ہوئے  باندهتے  جهوٹ 
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قرار ديتے ہيں  بيشک يہ لوگ 

گمراه ہوئے اور يہ ہدايت والے 

 ໒່້ ۝نہيں ہيں 

کچه   نے  جس  ہے  وہی  اور 

باغات زمين پر پهيلے ہوئے اور  

کچه نہ پهيلے ہوئے تنوں والے 

پيدا  کو  کهيتی  اور  کهجور  اور 

ہيں  کيا جن کے کهانے مختلف 

اور زيتون اور انار کو پيدا کيا، 

يہ سب کسی بات ميں اپٓس ميں 

نہيں  ميں  کسی  اور  ہيں  ملتے 

ملتے جب وه درخت پهل لائے 

پهل س اور  تو اس کے  ے کهاؤ 
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اس کی کٹائی کے دن اس کا حق 

کرو  نہ  خرچی  فضول  اور  دو 

بيشک وه فضول خرچی کرنے 

 ໒້້ ۝والوں کو پسند نہيں فرماتا
اور مويشيوں ميں سے کچه بوجه 
پر   زمين  کچه  اور  والے  اٹهانے 
بچهے ہوئے جانور پيداکئے الله نے 
تمہيں جو رزق عطا فرمايا ہے اس 
کے  شيطان  اور  کهاؤ  سے  ميں 
راستوں پر نہ چلو بيشک وه تمہارا 

  ໒໊້ ۝کهلا دشمن ہے

الله نے آٹه نر و ماده جوڑے پيدا 

بهيڑ سے اور   ايک جوڑا  کئے 

ايک جوڑا بکری سے تم فرماؤ،  

کيا اس نے دونوں نر حرام کيے 
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يا دونوں ماده يا وه جسے دونوں 

ماده جانور پيٹوں ميں لئے ہوئے 

علم  تو  ہو  سچے  تم  اگر  ؟  ہيں 

 ໒໋້ ۝کے ساته بتاؤ 

اور الله نے نر اور ماده کا ايک  

جوڑا اونٹ سے اور ايک جوڑا 

گائے سے پيدا فرمايا تم فرماؤ،  

کيا اس نے دونوں نر حرام کيے 

يا دونوں ماده يا وه جسے دونوں 

ماده جانور اپنے پيٹوں ميں لئے 

وقت   اس  تم  ؟کيا  ہيں  ہوئے 

موجود تهے جب الله نے تمہيں 

يہ حکم ديا؟ تو اس سے بڑه کر  



[154] 
 

 ولواننا  ترجمہ الانعام 
 

جهوٹ   پر  الله  جو  کون  ظالم 

اپنی   کو  لوگوں  تاکہ  باندهے؟ 

جہالت سے گمراه کرے بيشک  

نہيں  ہدايت  کو  ظالموں  الله 

 ໒໒້ ۝ديتا

تم فرماؤ، جو ميری طرف وحی  

کسی   ميں  اسُ  ہے،  جاتی  کی 

کهانے والے پر ميں کوئی کهانا  

حرام نہيں پاتا مگر يہ کہ مردار  

ہو يا رگوں ميں بہنے والا خون 

ہو يا سور کا گوشت ہو کيونکہ  

نافرمان  يا وه  ناپاک ہے  ی کا وه 

ميں  ذبح  کے  جس  ہو  جانور 
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الله کا نام پکارا گيا ہو تو جو غير

حال  اس  اور  ہوجائے  مجبور 

خواہش سے  نہ  کہ  کهائے  ميں 

کهانے والا ہو اور نہ ضرورت  

سے بڑهنے والاتو بے شک اپٓ  

مہربان  والا  بخشنے  رب  کا 

 ໒໓້ ۝ہے

اور ہم نے يہوديوں پر ہر ناخن 

ہم   اور  کرديا  حرام  جانور  والا 

نے ان پر گائے اور بکری کی  

اس  سوائے  کردی  حرام  چربی 

چربی کے جو ان کی پيٹه کے 
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ساته يا انتڑيوں سے لگی ہو يا  

 جو چربی ہڈی 

سے ملی ہوئی ہو ہم نے يہ ان  

ديااور   بدلہ  کا  سرکشی  کی 

ہيں  سچے  ضرور  ہم  بيشک 

۝ ້໒໔  

پهر اگر وه تمہيں جهٹلائيں تو تم  

وسيع  رب  تمہارا  کہ  فرماؤ 

رحمت والا ہے اور اس کا عذاب  

ٹالا   نہيں  سے  پر  مجرموں 

 ໒໏້ ۝جاتا

اب مشرک کہيں گے کہ اگر الله  

چاہتا تو نہ ہم شرک کرتے اورنہ  
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ہم  ہی  نہ  اور  دادا  باپ  ہمارے 

ديتے  قرار  حرام  کو  چيز  کسی 

بهی   نے  لوگوں  پہلے  سے  ان 

تک   يہاں  تها  جهٹلايا  ہی  ايسے 

کہ ہمارا عذاب چکها تم فرماؤ،  

کيا تمہارے پاس کوئی علم ہے 

نکالوتم   لئے  ہمارے  اسے  تو 

کے  خيال  جهوٹے  توصرف 

غلط  يونہی  تم  اور  ہو  پيروکار 

 ໒໐້ ۝اندازے لگا رہے ہو

تم فرماؤ تو کامل دليل الله ہی کی  

ہے تواگر وه چاہتا توتم سب کو 

 ໒໑້ ۝ديتاے ہدايت د 
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اوٓٔ  لے  گواه  وه  اپنے  فرماؤ،  تم 
اس  نے  الله  کہ  ديں  گواہی  جو 
تم   چيز کو حرام کيا ہے جسے 
حرام کہتے ہو پهر اگر وه گواہی  
دے بيٹهيں تو اے سننے والے!  
توان کے ساته گواہی نہ دينا اور  
کے  خواہشوں  کی  لوگوں  ان 
پيچهے نہ چلنا جو ہماری آيتوں 
کو جهٹلاتے ہيں اور جو آخرت  

مان نہيں لاتے اور وه اپنے پر اي
ہيں  ٹهہراتے  برابر  کے  رب 

۝ ້໓່  

تم فرماؤ، آؤ ميں تمہيں پڑه کر  

رب  تمہارے  پر  تم  جو  سناؤں 

نے حرام کيا وه يہ کہ اس کے 

ساته کسی کو شريک نہ ٹهہراؤ 
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بهلائی  ساته  کے  باپ  ماں  اور 

کرو اور مفلسی کے باعث اپنی  

اولاد قتل نہ کرو، ہم تمہيں اور  

انہيں سب کو رزق ديں گے اور  

حيائيوں  بے  باطنی  و  ظاہری 

کے پاس نہ جاؤ اور جس جان 

کے قتل کو الله نے حرام کيا ہے 

يہ   تمہيں  مارو  نہ  ناحق  اسے 

سمجه   تم  تاکہ  ہے  فرمايا  حکم 

 ໓້້ ۝جاؤ 

اور يتيموں کے مال کے پاس نہ  

جاؤ مگر بہت اچهے طريقہ سے 

کہ وه اپنی جوانی کی عمر   حتیّ  



[160] 
 

 ولواننا  ترجمہ الانعام 
 

کو پہنچ جائے اور ناپ اور تول 

ہم  کرو  پورا  ساته  کے  انصاف 

کسی جان پر اس کی طاقت کے 

اور   ہيں  ڈالتے  بوجه  ہی  برابر 

کرو  عدل  تو  کرو  بات  جب 

کا   دار  رشتے  تمہارے  اگرچہ 

معاملہ ہو اور الله ہی کا عہد پورا 

تاکيد  يہ  تمہيں  نے  الله  کرو 

فرمائی ہے تاکہ نصيحت حاصل 

 ໓໊້ ۝کرو
اور يہ کہ يہ ميرا سيدها راستہ  
ہے تو اس پر چلو اور دوسری  
راہوں پر نہ چلو ورنہ وه راہيں 
تمہيں اس کے راستے سے جدا 
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کرديں گی  تمہيں يہ حکم فرمايا  

 ໓໋້ ۝ہے تاکہ تم پرہيزگار ہوجاؤ 

پهر ہم نے موسیٰ کو کتاب عطا  

پر   ادٓمی  نيک  تاکہ  فرمائی 

احسان پورا ہو اور ہر شے کی  

تفصيل ہو اور ہدايت و رحمت ہو 

کہ کہيں وه اپنے رب سے ملنے 

   ໓໒້ ۝پر ايمان لائيں

ہے  کتاب  والی  برکت  يہ  اور 

جسے ہم نے نازل کيا ہے ، تو 

اور   کرو  پيروی  کی  اس  تم 

پرہيزگار بنو تاکہ تم پر رحم کيا  

  ໓໓້ ۝جائے
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يہ نہ کہو  تم  اترا تاکہ  اس لئے 

دو  پہلے  سے  ہم  تو  کتاب  کہ 

گروہوں پر اتُری تهی اور ہميں 

ان کے پڑهنے پڑهانے کی کچه  

 ໓໔້ ۝خبر نہ تهی 

يا تا کہ تم يہ نہ کہو کہ اگر ہم  

سے  ان  ہم  تو  اتُرتی  کتاب  پر 

تو  ہوتے  يافتہ  ہدايت  زياده 

کی   رب  تمہارے  پاس  تمہارے 

ر   او  ہدايت  اور  دليل  روشن 

سے  اس  تو  ہے  آگئی  رحمت 

زياده ظالم کون جو الله کی آيتوں 

منہ   سے  ان  اور  جهٹلائے  کو 
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جو  لوگ  وه  پهيرےعنقريب 

پهيرتے  منہ  سے  آيتوں  ہماری 

ہيں ہم انہيں ان کے منہ پهيرنے 

کی   عذاب  برے  سے  وجہ  کی 

 ໓໏້ ۝سزا ديں گے

انتظار   کا  چيز  اسی  صرف  وه 

پاس  کے  ان  کہ  ہيں  کررہے 

فرشتے اجٓائيں يا تمہارے رب کا  

عذاب اجٓائے يا تمہارے رب کی  

دن  جس  اجٓائيں   نشانياں  کچه 

نشانياں  بعض  کی  رب  تيرے 

اجٓائيں گی اس دن کسی شخص  

کو اس کا ايمان قبول کرنا نفع نہ  
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دے گا جو اس سے پہلے ايمان 

اپنے  نے  جس  يا  ہوگا  لايا  نہ 

نہ   بهلائی  کوئی  ميں  ايمان 

تم   فرمادو:  تم  حاصل کی ہوگی 

بهی   ہم  اور  کرو  انتظار  بهی 

 ໓໐້ ۝منتظر ہيں 

بيشک وه لوگ جنہوں نے اپنے 

دين کے ٹکڑے ٹکڑے کرديے 

اور خود مختلف گروه بن گئے 

اے حبيب! آپ کا ان سے کوئی  

تعلق نہيں  ان کا معاملہ صرف  

الله کے حوالے ہے پهر وه انہيں 
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کياکرتے  وه  کچه  گا جو  بتادے 

 ໓໑້ ۝تهے
جو ايک نيکی لائے تو اس کے 
ہيں  نيکياں  ليے اس جيسی دس 
تو  لائے  برائی  کوئی  جو  اور 
ديا   بدلہ  ہی  اتنا  صرف  اسے 
نہيں  ظلم  پر  ان  اور  گا  جائے 

 ໔່້ ۝کياجائے گا 

فرماؤ، بيشک مجهے ميرے  تم 

کی   راستے  سيدهے  نے  رب 

طرف ہدايت فرمائی، يہ مضبوط 

جدا  سے  باطل  جوہر  ہے  دين 

وه  اور  ہے  ملت  کی  ابراہيم 

نہيں  سے  ميں  مشرکوں 

  ໔້້ ۝تهے
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تم فرماؤ، بيشک ميری نماز اور 

ميری قربانياں اور ميرا جينا اور  

ميرا مرنا سب الله کے ليے ہے 

رب  کا  جہانوں  سارے  جو 

 ໔໊້ ۝ہے

اس کا کوئی شريک نہيں ، اسی  

اور   ہے  گيا  ديا  حکم  کامجهے 

ميں سب سے پہلا مسلمان ہوں 

۝ ້໔໋  

اور   سوا  کے  کيا الله  فرماؤ،  تم 

رب طلب کروں حالانکہ وه ہر  

ہرشخص   اور  ہے  رب  کا  چيز 

گا وه اسی کے  جو عمل کرے 
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ذمہ ہے اور کوئی بوجه اٹهانے 

ادٓمی   دوسرے  کسی  ادٓمی  والا 

پهر   گا  اٹهائے  نہيں  بوجه  کا 

تمہيں اپنے رب کی طرف لوٹنا  

جس  گا  بتادے  تمہيں  تووه  ہے 

 ໔໒້ ۝ميں اختلاف کرتے تهے

اور وہی ہے جس نے زمين ميں 

تمہيں نائب بنايا اور تم ميں ايک  

درجے  کئی  پر  دوسرے  کو 

بلندی عطا فرمائی تاکہ وه تمہيں 

اس چيز ميں ازٓمائے جو اس نے 

بيشک   ہے  فرمائی  عطا  تمہيں 

تمہارا رب بہت جلد عذاب دينے 
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وه ضرور   بيشک  اور  ہے  والا 

    ໔໓້ ۝بخشنے والا مہربان ہے
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 اف سورة الاعر

روع اͿَ کے پاک نام سے جو ش

  رحم والا ہے تي بڑا مہر بان نہا

اے حبيب ! يہ ايک    ້ ۝المص

کتاب ہے جو آپ کی طرف نازل 

آپ اس کے  تا کہ  کی گئی ہے 

اور مومنوں  سنائيں  ڈر  ذريعے 

ن لئے  اپٓ  کے  پس  ہے  صيحت 

سے   طرف   کے دل ميں اس کی 

  ໊ ۝کوئی تنگی نہ ہو
اے لوگو! تمہارے رب کی جانب  

سے تمہاری طرف جونازل کيا  

گيا ہے اس کی پيروی کرو اور  
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اسے چهوڑ کر اور حاکموں کے 

کم   ہی  بہت  جاؤتم  نہ  پيچهے 

 ໋ ۝سمجهتے ہو

  

ہيں  بستياں  ايسی  ہی  کتنی  اور 

جنہيں ہم نے ہلاک کرديا تو ان 

وقت   کے  رات  عذاب  ہمارا  پر 

ايٓا، يا جب وه دوپہر کو سورہے 

  ໒ ۝تهے
  

آيا   عذاب  ہمارا  پر  ان  جب  تو 

توان کی پکار اس کے سوا اور  

ظالم    کچه نہ تهی کہ بيشک ہم ہی 

  ໓ ۝تهے
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لوگوں  ان  ہم ضرور  بيشک  تو 

کی   جن  گے  کريں  سوال  سے 

اور   گئے  بهيجے  رسول  طرف 

ہم ضرور رسولوں سے  بيشک 

 ໔ ۝سوال کريں گے
  

علم   اپنے  کو  ان  ہم  ضرور  تو 

سے بتاديں گے اور ہم غائب نہ  

 ໏ ۝تهے

ضرور   کرنا  وزن  دن  اس  اور 

پلڑے  کے  جن  تو  ہے  برحق 

لوگ  وہی  تو  گے  ہوں  بهاری 

  ໐ ۝فلاح پانے والے ہوں گے
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ہوں  ہلکے  پلڑے  کے  جن  اور 

گے تو وہی لوگ ہيں جنہوں نے 

اپنی جانوں کوخسارے ميں ڈالا  

اس وجہ سے کہ وه ہماری آيتوں 

 ໑ ۝پر ظلم کيا کرتے تهے

زمين  تمہيں  نے  ہم  بيشک  اور 

ميں ٹهکانا ديا اور تمہارے ليے 

کے  گزارنے  زندگی  ميں  اس 

کم   ہی  بہت  تم  بنائے،  اسباب 

  ່້ ۝شکر اداکرتے ہو

اور بيشک ہم نے تمہيں پيدا کيا  

پهر تمہاری صورتيں بنائيں پهر  

کہ   فرمايا  سے  فرشتوں  نے  ہم 
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آدم کو سجده کرو تو ابليس کے 

سوا سب نے سجده کيا، وه سجده  

نہ   سے  ميں  والوں  کرنے 

  ້້ ۝ہوا

نے  ميں  جب  فرمايا:  نے  الله 

تجهے  تهاتو  ديا  حکم  تجهے 

سجده کرنے سے کس چيز نے 

اس  ميں  کہا:  نے  ابليس  روکا؟ 

سے بہتر ہوں تو نے مجهے آگ 

سے  مٹی  اسے  اور  بنايا  سے 

  ໊້ ۝بنايا

الله نے فرمايا: تو يہاں سے اُ تر  

جا، پس تيرے لئے جائز نہيں کہ  
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تو اس مقام ميں تکبر کرے، نکل 

ميں  والوں  توذلت  بيشک  جا، 

  ໋້ ۝سے ہے
  

شيطان نے کہا: تومجهے اس دن 

مہلت   لوگ   دے  تک  ميں  جس 

  ໒້ ۝اٹهائے جائيں گے

مہلت   تجهے  فرمايا:  نے  الله 

 ໓້ ۝ہے

شيطان نے کہا: مجهے اِس کی  

قسم کہ تو نے مجهے گمراه کيا،  

سيدهے  تيرے  ضرور  ميں 

ميں  تاک  کی  لوگوں  پر  راستہ 

 ໔້ ۝بيٹهوں گا
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آگے  کے  ان  ميں  ضرور  پهر 

اور ان کے پيچهے او ر ان کے 

دائيں اور ان کے بائيں سے ان 

کے پاس آؤں گا اور تو ان ميں 

سے اکثر کو شکر گزار نہ پائے 

  ໏້ ۝گا

الله نے فرمايا: تو يہاں سے ذليل 

و مردود ہو کرنکل جا بيشک ان 

ميں سے جو تيری پيروی کرے 

تم سب سے  ميں ضرور  تو  گا 

 ໐້ ۝جہنم بهردوں گا

اور اے آدم! تم اور تمہاری بيوی  

جنت ميں رہو پهر اسُ ميں سے 
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جہاں چاہو کهاؤ اور اسُ درخت  

کے پاس نہ جانا ورنہ حد سے 

ہو  سے  ميں  والوں  بڑهنے 

  ໑້ ۝جاؤگے

وسوسہ   انہيں  نے  شيطان  پهر 

چهپی   کی  ان  پر  ان  تاکہ  ڈالا 

ہوئی شرم کی چيزيں کهول دے 

تمہارے  تمہيں  لگا  کہنے  اور 

اسی   سے  درخت  اس  نے  رب 

ليے منع فرمايا ہے کہ کہيں تم  

ہميشہ   تم  يا  جاؤ  بن  نہ  فرشتے 

  ່໊ ۝زنده رہنے والے نہ بن جاؤ 
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کهاکر   قسم  سے  دونوں  ان  اور 

تم دونوں کا   کہا کہ بيشک ميں 

  ້໊ ۝خير خواه ہوں 

تو وه دهوکہ دے کر ان دونوں 

کو اتُار لايا پهر جب انہوں نے 

ان  تو  کهايا  پهل  کا  درخت  اس 

کهل  پر  ان  مقام  کے  شرم  کی 

گئے اور وه جنت کے پتے ان 

پر ڈالنے لگے اور انہيں ان کے 

نے  ميں  کيا  فرمايا:  نے  رب 

تمہيں اس درخت سے منع نہيں 

کيا تها؟ اور ميں نے تم سے يہ  
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تمہارا  شيطان  کہ  تها  فرمايا  نہ 

  ໊໊ ۝کهلا دشمن ہے؟
  

اے  کی:  عرض  نے  دونوں 

ہمارے رب! ہم نے اپنی جانوں 

نے  تو  اگر  اور  کی  زيادتی  پر 

ہماری مغفرت نہ فرمائی اور ہم  

پر رحم نہ فرمايا تو ضرور ہم  

نقصان والوں ميں سے ہوجائيں 

 ໋໊ ۝گے

الله نے فرمايا: تم اترجاؤ، تم ميں 

ايک دوسرے کا دشمن ہے اور  

ايک   ميں  زمين  لئے  تمہارے 
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اٹهانا  نفع  اور  ٹهہرنا  تک  وقت 

 ໒໊ ۝ہے
ميں   اسی  تم   : فرمايا  نے  الله 

اسی   اور  کرو گے  بسر  زندگی 
سے  اسی  اور  گے  مرو  ميں 

  ໓໊ ۝اٹهائے جاؤ گے

اے آدم کی اولاد! بيشک ہم نے 

تمہاری طرف ايک لباس وه اتُارا 

چيزيں  کی  شرم  تمہاری  جو 

چهپاتا ہے اور ايک لباس وه جو 

اور   ہے  زينت  و  زيب 

سے  سب  لباس  کا  پرہيزگاری 

بہتر ہے يہ الله کی نشانيوں ميں 
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سے ہے تاکہ وه نصيحت حاصل 

 ໔໊ ۝کريں 
  

اے آدم کی اولاد! تمہيں شيطان 
فتنہ ميں نہ ڈالے جيسے اس نے 
سے  کوجنت  باپ  ماں  تمہارے 
نکال ديا، ان دونوں سے ان کے 
ان  انہيں  تاکہ  دئيے  اتروا  لباس 
دے  دکها  چيزيں  کی  شرم  کی 
بيشک وه خود اور اس کا قبيلہ  
ہيں  ديکهتے  سے  وہاں  تمہيں 
جہاں سے تم انہيں نہيں ديکهتے 

شيطانوں کو ايمان بيشک ہم نے 
نہ لانے والوں کا دوست بنا ديا  

  ໏໊ ۝ہے

اور جب کوئی بے حيائی کرتے 

ہيں تو کہتے ہيں کہ ہم نے اپنے 
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باپ دادا کواسی پر پايا تها اورالله  

ديا   حکم  کا  اسی  ہميں  بهی  نے 

ہے اے حبيب! تم فرماؤ: بيشک  

الله بے حيائی کا حکم نہيں ديتا  

ہو  کہتے  بات  وه  پر  الله  تم  کيا 

  ໐໊ ۝جس کی تمہيں خبر نہيں
تم فرماؤ :ميرے رب نے عدل کا  
حکم ديا ہے اور يہ کہ ہر نماز  
سيدهے  منہ  اپنے  تم  وقت  کے 
کے  اسی  کو  عبادت  اور  کرو 
کی  اس  کرکے  خالص  لئے 
بندگی کرو اس نے جيسے تمہيں 
پلٹو  تم  ہی  ويسے  ہے  کيا  پيدا 

 ໑໊ ۝گے
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اور   دی  ہدايت  کو  گروه  ايک 

ثابت   پرگمراہی  فرقے  ايک 

ہوگئی، انہوں نے الله کو چهوڑ  

کر شيطانوں کو دوست بناليا ہے 

اور سمجهتے يہ ہيں کہ يہ ہدايت  

  ່໋ ۝يافتہ ہيں 
  

نمازکے  ہر  اولاد!  کی  آدم  اے 

اور             آراستہ  ہو کر آؤ   وقت

نہ   سے  حد  اور  پيو  اور  کهاؤ 

بڑهو بيشک وه حد سے بڑهنے 

  ້໋ ۝والوں کو پسند نہيں فرماتا

فرماؤ: الله کی اس زينت کو  تم 

نے  اس  جو  کيا  حرام  نے  کس 
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اپنے بندوں کے لئے پيدا فرمائی  

کس  کو  رزق  پاکيزه  اور  ہے؟ 

نے حرام کيا؟ تم فرماؤ: يہ دنيا 

ميں ايمان والوں کے لئے ہے، 

کے  انہی  خاص  تو  ميں  قيامت 

لئے ہوگاہم اسی طرح علم والوں 

کے لئے تفصيل سے آيات بيان 

  ໊໋ ۝کرتے ہيں 

تو  نے  رب  ميرے  فرماؤ،  تم 

اور   حيائياں  بے  باطنی  ظاہری 

گناه اور ناحق زيادتی کو حرام  

قرار ديا ہے اور اسے کہ تم الله  

کوشريک   چيز  اس  ساته  کے 
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قرار دو جس کی الله نے کوئی  

دليل نہيں اتاری اور يہ کہ تم الله  

تم علم  پر وه باتيں کہو جس کا 

 ໋໋ ۝نہيں رکهتے 

اور ہر گروه کے لئے ايک مدت  

مقرر ہے تو جب ان کی وه مدت  

نہ   گهڑی  ايک  تو  گی  اجٓائے 

ہی   اورنہ  گے  ں  ہو  پيچهے 

  ໒໋ ۝آگے

تمہارے  اگر  اولاد!  کی  آدم  اے 

رسول  وه  سے  ميں  تم  پاس 

تمہارے  جو  لائيں  تشريف 

تلاوت   کی  آيتوں  ميری  سامنے 
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اختيار   پرہيزگاری  تو جو  کريں 

کرے گا اور اپنی اصلاح کرلے 

گا تو ان پر نہ کچه خوف ہوگا  

  ໓໋ ۝اور نہ وه غمگين ہوں گے

جهٹلائيں  آيتيں  ہماری  اورجو 

ميں  مقابلے  کے  ان  اور  گے 

لوگ  يہ  تو  گے  کريں  تکبر 

جہنمی ہيں ، اس ميں ہميشہ رہيں 

  ໔໋ ۝گے

کون  ظالم  کر  بڑه  اس سے  تو 

جس نے الله پر جهوٹ باندها يا  

اس کی آيتيں جهٹلائيں ؟ تو انہيں 

ان کا لکها ہوا حصہ پہنچتا رہے 



[186] 
 

 ولواننا  ترجمہ الاعراف 
 

کہ جب ان کے پاس ان  حتیّ  گا 

لئے  کرنے کے  قبض  جان  کی 

فرشتے  ہوئے  بهيجے  ہمارے 

اتٓے ہيں تو وه فرشتے ان سے 

کہتے ہيں : وه کہاں ہيں جن کی  

تم الله کے سوا عبادت کيا کرتے 

تهے؟ وه جواباً کہتے ہيں : وه ہم  

اپنی   اور  ہوگئے  غائب  سے 

جانوں پر آپ گواہی ديتے ہيں کہ  

  ໏໋ ۝وه کافر تهے 

الله ان سے فرمائے گا کہ تم سے 

کے  ادٓميوں  اور  جوجنوں  پہلے 

گروه اگٓ ميں گئے ہيں تم بهی ان 
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ميں داخل ہوجاؤ جب ايک گروه 

و دوسرے جہنم ميں  داخل ہوگا ت

حتّ  گا  لعنت کرے  پر  کہ  گروه  ی 

ہوجائيں  جمع  ميں  اس  سب  جب 

بعد   ميں  ان  تو  پہلے گے  والے 

اے   : گے  کہيں  لئے  کے  والوں 

ہميں  نے  انہوں  رب!  ہمارے 

کا  اگٓ  انہيں  تو  تو  تها  کيا  گمراه 

گا:   فرمائے  الله  دے  عذاب  دگنا 

سب کے لئے دُگنا ہے ليکن تمہيں 

  ໐໋ ۝معلوم نہيں 

سے  دوسروں  والے  پہلے  اور 

کہيں گے تو تمہيں ہم پر کوئی  
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اعمال  اپنے  تو  رہی  نہ  برتری 

مزه  کا  عذاب  بدلے  کے 

 ໑໋ ۝چکهو

نے  جنہوں  لوگ  وه  بيشک 

ہماری آيتوں کو جهٹلايا اور ان 

توان  کيا  تکبر  ميں  مقابلے  کے 

کے ليے آسمان کے دروازے نہ 

کهولے جائيں گے اور وه جنت  

کہ    حتیّ  ميں داخل نہ ہوں گے  

اونٹ   ميں  سوراخ  کے  سوئی 

داخل ہو جائے اور ہم مجرموں 

  ໒່ ۝کو ايسا ہی بدلہ ديتے ہيں 
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ان کے لئے آگ بچهونا ہے اور  

ان کے اوپر سے اسی کا اوڑهنا  

ہوگا اور ہم ظالموں کو ايسا ہی  

  ໒້ ۝بدلہ ديتے ہيں  
اور وه جو ايمان لائے اور انہوں 

ہم کسی   نے اچهے اعمال کئے 

نہيں  پر طاقت سے زياده بوجه 

وه  ہيں  والے  جنت  وه  رکهتے، 

  ໒໊ ۝اس ميں ہميشہ رہيں گے

ہم نے ان کے سينوں سے  اور 

بغض و کينہ کهينچ ليا، ان کے 

وه  اور  گی  بہيں  نہريں  نيچے 

کہيں گے : تمام تعريفيں اس الله  
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کے لئے ہيں جس نے ہميں اس 

نہ   ہدايت  ہم  اور  دی  ہدايت  کی 

پاتے اگر الله ہميں ہدايت نہ ديتا  

رسول  کے  رب  ہمارے  بيشک 

حق لائے اور انہيں نداکی جائے 

تمہيں  ہے،  جنت  يہ  کہ  گی 

ميں  بدلے  کے  اعمال  تمہارے 

 ໒໋ ۝اس کا وارث بناديا گيا
  

پکار   کو  والوں  جہنم  جنتی  اور 

کر کہيں گے کہ ہمارے رب نے 

ہم   تها  فرمايا  وعده  ہم سے  جو 

نے اسے سچا پايا تو کيا تم نے 

بهی اس وعدے کو سچا پايا جو 
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تم سے تمہارے رب نے کيا تها؟ 

وه کہيں گے: ہاں ،پهر ايک ندا 

درميان  کے  ان  والا  دينے 

پکارے گا کہ ظالموں پرالله کی  

  ໒໒ ۝لعنت ہو

جو الله کی راه سے روکتے ہيں 

اور اسے ٹيڑها کرنا  چاہتے ہيں 

انکارکرنے  کا  آخرت  وه  اور 

 ໒໓ ۝والے ہيں 

درميان  دوزخ کے  و  اور جنت 

اعراف   اور  پرده ہے  ايک  ميں 

پر کچه مرد ہوں گے جوسب کو 

پہچانيں  سے  پيشانيوں  کی  ان 
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پکاريں  اور وه جنتيوں کو  گے 

گے کہ تم پر سلام ہو يہ اعراف  

نہ   داخل  ميں  جنت  خود  والے 

ہوئے ہوں گے اور اس کی طمع 

  ໒໔ ۝رکهتے ہوں گے

کی  والوں  اعراف  ان  جب  اور 

طرف   کی  جہنميوں  آنکهيں 

پهيری جائيں گی تو کہيں گے :  

ظالموں  ہميں  رب!  ہمارے  اے 

 ໒໏ ۝کے ساته نہ کرنا

مردوں  کچه  والے  اعراف  اور 

کو پکار کر کہيں گے جنہيں ان 

کی پيشانيوں سے پہچانتے ہوں 



[193] 
 

 ولواننا  ترجمہ الاعراف 
 

جو  اور  تمہاری جماعت   : گے 

تم تکبر کرتے تهے وه تمہيں کام  

  ໒໐ ۝نہ آيا

کے  جن  ہيں  لوگ  وه  يہی  کيا 

کہتے  کهاکر  قسميں  تم  متعلق 

نہيں  پر رحمت  ان  کہ الله  تهے 

گيا   فرمايا  تو  سے  ان  گا  کرے 

ہے کہ تم جنت ميں داخل ہوجاؤ 

تم پر نہ کوئی خوف ہے اور نہ  

 ໒໑ ۝تم غمگين ہو گے

پکاريں  کو  جنتيوں  اورجہنمی 

يا   ديدو  پانی  کچه  ہميں  کہ  گے 

اس رزق سے کچه ديدو جو الله  
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کہيں  جنتی  ہے  ديا  تمہيں  نے 

دونوں  يہ  نے  الله  بيشک  گے: 

کردی   حرام  پر  کافروں  چيزيں 

 ໓່ ۝ہيں 

کهيل  کو  دين  اپنے  نے  جنہوں 

زندگی   کی  دنيا  بناليااور  تماشا 

ہم   آج  تو  ديا  دهوکہ  انہيں  نے 

کيونکہ  گے  ديں  چهوڑ  انہيں 

کی   دن  اِس  اپنے  نے  انہوں 

ملاقات کو بهلا رکها تها اوروه 

کرتے  انکار  آيتوں سے  ہماری 

 ໓້ ۝تهے
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اور بيشک ہم ان کے پاس ايک  

ايک  نے  ہم  جسے  لائے  کتاب 

عظيم علم کی بنا پربڑی تفصيل 

سے بيان کيا، ايمان لانے والوں 

رحمت   اور  ہدايت  لئے  کے 

  ໓໊ ۝ہے

کہے  کے  قرانٓ  توصرف  وه 

انتظار   کا  انجام  اخٓری  ہوئے 

کررہے ہيں  جس دن وه آخری  

سے  اِس  جو  تو  گا  ائٓے  انجام 

بول  تهے  ہوئے  بهولے  پہلے 

اٹهيں گے کہ بيشک ہمارے رب  

ساته   کے  حق  رسول  کے 
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تشريف لائے تهے ،توہيں کوئی  

ہماری   جو  سفارشی  ہمارے 

واپس  ہميں  ؟يا  کرديں  شفاعت 

پہلے  جو  ہم  تو  جائے  ديا  بهيج 

کے  اس  تهے  کرتے  کيا  عمل 

بيشک   کرليں   اعمال  برخلاف 

انہوں نے اپنی جانيں نقصان ميں 

ڈاليں اور ان سے کهوگئے جويہ  

  ໓໋ ۝بہتان باندهتے تهے

ہے جس  الله  تمہارا رب  بيشک 

نے آسمان اور زمين چه دن ميں 

استواء   پر  عرش  پهر  بنائے 

کے  شان  کی  اس  جيسا  فرمايا 
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ايک   کو  دن  رات  ہے،  لائق 

دوسرے سے ڈهانپ ديتا ہے کہ  

جلد  پيچهے  کے  دوسرے  ايک 

نے  اس  اور  ہے  ارٓہا  چلا  جلد 

سورج اور چاند اور ستاروں کو 

اس  سب  کہ  ميں  حال  اس  بنايا 

کے حکم کے پابند ہيں  سن لو!  

ميں  کاموں  تمام  اور  کرنا  پيدا 

تصرف کرنا اسی کے لائق ہے 

ہے والا  برکت  بڑی  جو   الله 

 ໓໒ ۝سارے جہانوں کا رب ہے

اپنے رب سے گڑگڑاتے ہوئے 

کرو   دعا  سے  اوٓاز  آہستہ  اور 
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بيشک وه حد سے بڑهنے والے 

 ໓໓ ۝کو پسند نہيں فرماتا

اصلاح   کی  اس  ميں  زمين  اور 

کے بعد فساد برپا نہ کرو اورالله  

سے دعا کرو ڈرتے ہوئے اور 

طمع کرتے ہوئےبيشک الله کی  

قريب   کے  لوگوں  نيک  رحمت 

  ໓໔ ۝ہے

اور وہی ہے جو ہواؤں کو اس 

حال ميں بهيجتا ہے کہ اس کی  

اگٓے  اگٓے  کے  رحمت 

ہيں  ہوتی  رہی  دے  خوشخبری 

ہوائيں  وه  جب  کہ  تک  يہاں 
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بهاری بادل کو اٹها لاتی ہيں تو 

ہم اس بادل کو کسی مرده شہر  

اس  پهر  ہيں  چلاتے  طرف  کی 

مرده شہر ميں پانی اتارتے ہيں 

تو اس پانی کے ذريعے ہر طرح 

کے پهل نکالتے ہيں اسی طرح  

ہم مُردوں کو نکاليں گےيہ بيان 

نصيحت   تم  تاکہ  ہے  لئے  اس 

 ໓໏ ۝حاصل کرو

ہے  ہوتی  زمين  اچهی  جو  اور 

کے  رب  تواپنے  سبزه  کا  اس 

جو  اور  ہے  اتٓا  نکل  حکم سے 

بڑی   سبزه  کا  اس  ہو  خراب 
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ہے  نکلتا  تهوڑا سا  مشکل سے 

ہم اسی طرح شکر کرنے والے 

سے  تفصيل  لئے  کے  لوگوں 

 ໓໐ ۝ايٓات بيان کرتے ہيں 

بيشک ہم نے نوح کو اس کی قوم  

کی طرف بهيجا تو اس نے کہا:  

کی عبادت   ! الله  قوم  اے ميری 

کرو  اس کے سوا تمہارا کوئی  

معبود نہيں بے شک ميں تم پر  

خوف   کا  عذاب  کے  دن  بڑے 

  ໓໑ ۝کرتا ہوں 
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بولے  سردار  کے  قوم  کی  اس 

گمراہی   کهلی  تمہيں  ہم  :بيشک 

 ໔່ ۝ميں ديکهتے ہيں 

ميں  !مجه  قوم  ميری  اے  فرمايا: 

کوئی گمراہی نہيں ليکن ميں تو ربُّ 

 ໔້ ۝العالمين کا رسول ہوں 

کے  رب  اپنے  تمہيں  ميں 

پيغامات پہنچاتا ہوں اور تمہاری  

خيرخواہی کرتا ہوں اور ميں الله  

کی طرف سے وه علم رکهتا ہوں 

  ໔໊ ۝جو تم نہيں رکهتے

اور کيا تمہيں اس بات پر تعجب  

تمہارے  پاس  تمہارے  کہ  ہے 
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ميں  تمہيں  رب کی طرف سے 

ذريعے  کے  مرد  ايک  سے 

تمہيں  وه  تاکہ  آئی  نصيحت 

ڈرائے اور تاکہ تم ڈرواور تاکہ  

 ໔໋ ۝تم پر رحم کيا جائے

تو انہوں نے نوح کو جهٹلايا تو 

کے  اس  جو  اور  اسے  نے  ہم 

کو  سب  تهے  ميں  کشتی  ساته 

آيتيں  ہماری  اور  دی  نجات 

جهٹلانے والوں کو غرق کر ديا  

 ໔໒ ۝بيشک وه اندهے لوگ تهے 

 اور قومِ عاد کی طرف ان کے 

کو بهيجا   ہود نے   )ہود بهائی (



[203] 
 

 ولواننا  ترجمہ الاعراف 
 

فرمايا: اے ميری قوم ! الله کی  

عبادت کرو، اس کے سوا تمہارا 

تم   کيا  تو  نہيں   معبود  کوئی 

  ໔໓ ۝ڈرتے نہيں ؟
  

سردار   کافر  کے  قوم  کی  اس 

بيوقوف   تمہيں  ہم  ،بيشک  بولے 

ہم   بيشک  اور  ہيں  سمجهتے 

گمان  سے  ميں  جهوٹوں  تمہيں 

  ໔໔ ۝کرتے ہيں 

نے فرمايا: اے ميری قوم!  ود ؑه

ميرے ساته بے وقوفی کا کوئی  

تعلق نہيں  ميں تو ربُّ العالمين 

  ໔໏ ۝کا رسول ہوں 
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پيغامات  اپنے رب کے  تمہيں  ميں 

لئے  تمہارے  اور ميں  ہوں  پہنچاتا 

 ໔໐ ۝قابلِ اعتماد خيرخواه ہوں 

اور کيا تمہيں اس بات پر تعجب  

تمہارے  پاس  تمہارے  کہ  ہے 

ميں  تمہيں  رب کی طرف سے 

ذريعے  کے  مرد  ايک  سے 

تمہيں  وه  تاکہ  آئی  نصيحت 

ڈرائے اور ياد کرو جب اس نے 

تمہيں قومِ نوح کے بعد جانشين 

ميں  جسامت  تمہاری  اور  بنايا 

قوت اور وسعت زياده کی تو الله  
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کی نعمتيں ياد کروتا کہ تم فلاح  

  ໔໑ ۝پاؤ 

قوم نے کہا: کيا تم ہمارے پاس 

اس ليے آئے ہو کہ ہم ايک الله  

کی عبادت کريں اور جن چيزوں 

داداکيا   باپ  ہمارے  عبادت  کی 

کرتے تهے انہيں چهوڑ ديں اگر  

تم سچے ہو تو لے اوٓٔ وه عذاب 

جس کی تم ہميں وعيديں سناتے 

 ໏່ ۝ہو

فرمايا: بيشک تم پر تمہارے رب 

  ۔کا عذاب اور غضب لازم ہوگيا 
کے  ناموں  ان  مجه سے  تم  کيا 
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بارے ميں جهگڑ رہے ہو جو تم  

نے  دادا  باپ  تمہارے  اور  نے 

کوئی   کی  جن   ، ہيں  ليے  رکه 

تم   تو  اتاری  نہيں  نے  الله  دليل 

بهی   ميں  اور  کرو  انتظار  بهی 

ہوں  کرتا  انتظار  ساته  تمہارے 

۝ ໏້ 

کے  اس  اور  اسے  نے  ہم  تو 

کے  رحمت  اپنی  کو  ساتهيوں 

ہماری   جو  اور  دی  نجات  ساته 

آيتيں جهٹلاتے تهے ان کی جڑ  

نہ   کاٹ دی اور وه ايمان والے 

  ໏໊ ۝تهے
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ان  طرف  کی  ثمود  قومِ  اور 

بهيجا   )صالح(  بهائیکے کو 

صالح نے فرمايا :اے ميری قوم!  

الله کی عبادت کرو اس کے سوا 

تمہارا کوئی معبود نہيں  بيشک  

کی   رب  تمہارے  پاس  تمہارے 

اگٓئی   نشانی  روشن  سے  طرف 

تمہارے لئے نشانی کے طور پر  

الله کی يہ اونٹنی ہے توتم اسے 

چهوڑے رکهو تاکہ الله کی زمين 

 ميں کهائے اور اسے برائی کے

تمہيں  ورنہ  لگاؤ  نہ  ہاته  ساته 

໏ ۝درد ناک عذاب پکڑ لے گا  ໋  
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اور ياد کرو جب اس نے تمہيں 

قومِ عاد کے بعد جانشين بنايا اور  

اس نے تمہيں زمين ميں ٹهکانا  

محلات   ميں  زمين  نرم  تم   ، ديا 

کو  پہاڑوں  اور  تهے  بناتے 

تراش کر مکانات بناتے تهے تو 

الله کی نعمتيں ياد کرو اور زمين 

໏ ۝ميں فساد مچاتے نہ پهرو  ໒  

متکبر   کے  قوم  کی  اس 

سے  مسلمانوں  سردارکمزور 

کہنے لگے: کيا تم جانتے ہو کہ  

صالح اپنے رب کا رسول ہے؟ 

انہوں نے کہا: بيشک ہم اس پر  
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ايمان رکهتے ہيں جس کے ساته  

໏ ۝انہيں بهيجا گيا ہے  ໓  

کی   اونٹنی  نے  کافروں  پس 

ديا   کاٹ  کو  رگوں  کی  ٹانگوں 

سے  حکم  کے  رب  اپنے  اور 

لگے:  کہنے  اور  کی  سرکشی 

اے صالح! اگر تم رسول ہو تو 

ہم پر وه عذاب لے آؤ جس کی  

رہتے  سناتے  وعيديں  ہميں  تم 

໏ ۝ہو  ໔ 

تو انہيں زلزلے نے پکڑ ليا تو 

ميں  گهروں  اپنے  کو  صبح  وه 

໏ ۝اوندهے پڑے ره گئے  ໏ 
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نے ان سے منہ  تو صالح ؑ

پهيرليا اور فرمايا: اے ميری  

قوم! بيشک ميں نے تمہيں اپنے 

رب کا پيغام پہنچا ديا اور ميں  

نے تمہاری خيرخواہی کی  

ليکن تم خير خواہوں کو پسند  

໏ ۝نہيں کرتے   ໐ 
  

ہم نے لوطؑ  کو بهيجا، جب    اور 

اس نے اپنی قوم سے کہا :کيا تم  

تم   جو  ہو  کرتے  حيائی  بے  وه 

نے  ميں کسی  جہان  پہلے  سے 

໏ ۝نہيں کی  ໑  
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بيشک تم عورتوں کو چهوڑ کر  

سے  شہوت  پاس  کے  مردوں 

جاتے ہو بلکہ تم لوگ حد سے 

 ໐່ ۝گزرے ہوئے ہو

اور ان کی قوم کا اس کے سوا 

کوئی جواب نہ تها کہ انہوں نے 

کہا: ان کو اپنی بستی سے نکال 

  ໐້ ۝دو

يہ لوگ بڑے پاک بنتے پهرتے 

 ໐໊ ۝ہيں 

تو ہم نے اسے اور اس کے گهر  

والوں کو نجات دی سوائے اس 

  ໐໋ ۝کی بيوی کے  
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سے  ميں  والوں  رہنے  باقی  وه 

  ໐໒ ۝تهی

اور ہم نے ان پر بارش برسائی  

تو ديکهو ،مجرموں کاکيسا انجام  

ہوا؟اور مدين کی طرف ان کے 

کو بهيجا : انہوں   ) شعيببهائی (

الله   قوم!  ميری  اے  فرمايا:  نے 

سوا  کے  اس  کرو  عبادت  کی 

بے   ، نہيں  معبود  کوئی  تمہارا 

شک تمہارے پاس تمہارے رب  

کی طرف سے روشن دليل آگئی  

تو ناپ اور تول پورا پورا کرو 

اور لوگوں کوان کی چيزيں کم  



[213] 
 

 ولواننا  ترجمہ الاعراف 
 

کرکے نہ دو اور زمين ميں اس 

نہ   فساد  بعد  کے  اصلاح  کی 

  ໐໓ ۝پهيلاؤ
يہ تمہارے لئے بہتر ہے اگر تم  

 ໐໔ ۝ايمان لاؤ 
اور ہر راستے پر يوں نہ بيٹهو 

گيروں کو ڈراؤ اور الله    کہ راه
لانے  ايمان  سے  راستے  کے 
والوں کو روکو اور تم اس ميں 
ٹيڑها پن تلاش کرو اور ياد کرو 
تم تهوڑے تهے تواس نے  جب 
کرديا   اضافہ  ميں  تعداد  تمہاری 
کيسا   کا  فساديوں   ، ديکهو  اور 
ايک   ميں  تم  اگر  ہوا؟اور  انجام 
جس  لائے  ايمان  پر  اس  گروه 

بهيج مجهے  ہے کے ساته  گيا  ا 
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ہ  اور ايک گروه اس پر ايمان ن
ی کہ  لائے تو تم انتظار کرو حت

الله ہمارے درميان فيصلہ کردے 
فيصلہ  بہترين  سے  سب  اوروه 

໐໏ ۝فرمانے والا ہے
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٩پاره      
 قال الملا 

پاره نواں کيم کا حرآن قُ   
ترجمہ  ارُدو   

  بمعہ
 اور ہدايات، واقعات
 شخصيات  
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  9- پاره 

 تعارف 

  ک ي ا   ں ي م   خ ي تار   ی پاره اسلام ک   ہ ي 

  اہم موڑ پر مشتمل ہے۔ 

 اجازت:   ی جہاد ک 

  ی اجازت د   ی جہاد ک   ں ي اس پاره م 

مشرک   ی گئ  کو  مسلمانوں    ن ي ہے۔ 

ک  کرنے  جہاد  خلاف    ی کے 

  ہے۔   ی گئ   ی د   ب ي ترغ 

 کے ساته معاہده:   ن ي مشرک 

کے ساته    ن ي مشرک   ں ي اس پاره م   

  ی گئ   ی ممانعت ک   ی معاہده کرنے ک 

  ہے۔ 
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 توبہ: 

  ان ي ب  ت ي اہم  ی توبہ ک   ں ي اس پاره م   

اپنے    ی گئ   ی ک  کو  مسلمانوں  ہے۔ 

  ب ي ترغ   ی توبہ کرنے ک   ی گناہوں ک 

  ہے۔   ی گئ   ی د 

صل   ہ ي  محمد  الله    ی پاره حضرت 

ک   ہ ي عل  ک   ی وسلم  ان  اور    ی نبوت 

  ہے۔   تا ي پر زور د   ت ي اہم   ی رسالت ک 

 : ن ي مشرک 

  وں ي سرگرم   ی ک   ن ي پاره مشرک   ہ ي   

  ت ي اہم   ی اور ان کے خلاف جہاد ک 

  ہے۔   تا ي پر زور د 
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  : مان ي ا   پر الله  

پاره مسلمانوں کو الله کے ساته    ہ ي   

عبادت    ی رکهنے اور اس ک   مان ي ا 

  ہے۔   تا ي د   ب ي ترغ   ی کرنے ک 

  جہاد:  

کے    ن ي پاره مسلمانوں کو مشرک   ہ ي 

  تا ي د   ب ي ترغ   ی خلاف جہاد کرنے ک 

  ہے۔ 

اپنے    ہ ي توبہ:   کو  مسلمانوں  پاره 

  ب ي ترغ   ی توبہ کرنے ک   ی گناہوں ک 

  ہے۔   تا ي د 

اہم سورت    ک ي ا   ی پاره قرآن ک   ہ ي 

  د ي توح   ی ہے جو مسلمانوں کو الله ک 
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ک  اس  ک   ی اور    ت ي اہم   ی رسالت 

  ۔ ہے   ی کرت   واقف   سے 
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  -9پاره
  ُقَالَ الْمَلاَ 

سردار   متکبر  کے  قوم  کی  اس 

ہم    ! شعيب  اے  لگے:  کہنے 

ضرور تمہيں اور تمہارے ساته  

بستی   اپنی  کو  مسلمانوں  والے 

سے نکال ديں گے يا تم ہمارے 

دين ميں اجٓاؤ فرمايا: کيا اگرچہ  

  ໐໐ ۝ہم بيزار ہوں

بيشک پهر تو ضرور ہم الله پر  

جهوٹ باندهيں گے اگر اس کے 

بعد بهی ہم تمہارے دين ميں ائٓيں 

جبکہ الله نے ہميں اس سے گے

ہم مسلمانوں ميں  اور  بچايا ہے 
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کسی کا کام نہيں کہ تمہارے دين 

الله   ہمارا  کہ  يہ  مگر  آئے  ميں 

ہر   علم  کا  رب  ہمارے  ۔  چاہے 

چيز کو محيط ہے، ہم نے الله ہی  

پر بهروسہ کيا۔ اے ہمارے رب!  

ہم ميں اور ہماری قوم ميں حق 

کے ساته فيصلہ فرمادے اور تو 

فرمانے  فيصلہ  بہتر  سے  سب 

 ໐໑ ۝والا ہے

اور اس کی قوم کے کافر سردار 

بولے کہ اگر تم شعيب کے تابع 

ہوئے تو ضرور نقصان ميں رہو 

لے ໑່ ۝گے زلز  شديد  توانہيں 
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تو  ليا  لے  ميں  گرفت  اپنی  نے 

صبح کے وقت وه اپنے گهروں 

  ໑້ ۝ميں اوندهے پڑے ره گئے
وه جنہوں نے شعيب کو جهٹلايا  

گهروں  ان  گويا  ہوگئے  ايسے 

ہی  رہے  کبهی  تهے۔  ميں  نہ 

ہی   والے  جهٹلانے  کو  شعيب 

 ໑໊ ۝نقصان اٹهانے والے ہوئے 

تو شعيب نے ان سے منہ پهيرليا  

قوم!   ميری  اے  فرمايا،  اور 

بيشک ميں نے تمہيں اپنے رب  

کے پيغامات پہنچا دئيے اور ميں 

تو  کی  خيرخواہی  تمہاری  نے 
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غم   کيسے  ميں  پر  قوم  کافر 

  ໑໋ ۝کروں 

اور ہم نے کسی بستی ميں کوئی  

نبی نہ بهيجامگر ہم نے اس کے 

اور   سختی  کو  والوں  رہنے 

وه  تاکہ  پکڑا  ميں  تکليف 

  ໑໒ ۝گڑگڑائيں 

جگہ   کی  بدحالی  نے  ہم  پهر 

يہاں تک کہ   خوشحالی بدل دی 

وه بہت بڑه گئے اور وه کہنے 

لگے بيشک ہمارے باپ دادا کو 

پہنچتی   راحت  اور  تکليف  بهی 

رہی ہے تو ہم نے انہيں اچانک 



[224] 
 

 قال الملا ترجمہ الاعراف 

پکڑليا اور انہيں اس کا کچه علم 

 ໑໓ ۝نہ تها

ايمان  والے  ں  بستيو  اگر  اور 

لاتے اورتقویٰ اختيار کرتے تو 

اور   آسمان  پر  ان  ہم  ضرور 

ديتے  کهول  برکتيں  سے  زمين 

ہم    مگرانہوں تو جهٹلايا تو  نے 

نے انہيں ان کے اعمال کی وجہ  

  ໑໔ ۝سے پکڑليا

بات سے  والے اس  بستيوں  کيا 

بے خوف ہوگئے کہ ان پر ہمارا 

عذاب رات کو آئے جب وه سو 

 ໑໏ ۝رہے ہوں 
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سے  بات  اس  والے  بستيوں  يا 

ہمارا  پر  ان  کہ  ہيں  خوف  بے 

عذاب دن کے وقت آجائے جب  

ہوں  ہوئے  پڑے  ميں  کهيل  وه 

۝ ໑໐ 

کيا وه الله کی خفيہ تدبير سے بے 

خوف ہيں تو الله کی خفيہ تدبير  

والے  ہونے  تباه  صرف  سے 

ہيں  ہوتے  خوف  بے  ہی  لوگ 

۝ ໑໑  

اور کيا وه لوگ جو زمين والوں 

ہوئے  وارث  کے  اس  بعد  کے 

انُہيں اِس بات نے بهی ہدايت نہ  
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دی کہ اگر ہم چاہيں تو ان کے 

پکڑليں  انہيں  سبب  کے  گناہوں 

پر   دلوں  کے  ان  ہم  اور 

مہرلگاديتے ہيں تووه کچه نہيں 

  ່່້ ۝سنتے

يہ بستياں ہيں جن کے احوال ہم 

تمہيں سناتے ہيں اور بيشک ان 

ان کے رسول روشن  پاس  کے 

دلائل لے کرتشريف لائے تووه 

پر  اس  کہ  ہوئے  نہ  قابل  اس 

ايمان لے اتٓے جسے پہلے جهٹلا 

چکے تهے۔ الله يونہی کا فروں 

  ້່້ ۝کے دلوں پرمہر لگاديتا ہے
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ہم نے ان کے اکثر لوگوں  اور 

پايا  نہ  والا  کرنے  پورا  کوعہد 

اوربيشک ہم نے ان ميں اکثر کو 

  ໊່້ ۝نافرمان ہی پايا 

کو     پهر ان کے بعد ہم نے موسیٰؑ 

فرعون  ساته  کے  نشانيوں  اپنی 

اور اس کی قوم کی طرف بهيجا  

پر   نشانيوں  ان  نے  انہوں  تو 

فساديوں  ديکهو  تو  کی  زيادتی 

  ໋່້ ۝کاکيسا انجام ہوا

موسیٰؑ  اے   اور  فرمايا:  نے 

کا   العالمين  ربُّ  ميں  فرعون! 

  ໒່້ ۝رسول ہوں 
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ميری شان کے لائق يہی ہے کہ  

الله کے بارے ميں سچ کے سوا 

تم   ميں  بيشک  ۔  کہوں  نہ  کچه 

سب کے پاس تمہارے رب کی  

طرف سے نشانی لے کرآيا ہوں 

اسرائيل کو ميرے ساته   بنی  تو 

  ໓່້ ۝چهوڑ دے

کر   لے  نشانی  تم کوئی  کہا:اگر 

آئے ہو تو اسے پيش کرو اگرتم  

  ໔່້ ۝سچے ہو

نے اپنا عصا ڈال ديا    تو موسیٰؑ 

تو وه فورا ً ايک ظاہر اژدہا بن 

  ໏່້ ۝گيا
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اور اپنا ہاته گريبان ميں ڈال کر  

نکا لا تو وه ديکهنے والوں کے 

  ໐່້ ۝سامنے جگمگانے لگا

قومِ فرعون کے سردار بولے :  

والا   علم  توبڑے  يہ  بيشک 

 ໑່້ ۝جادوگر ہے

يہ تمہيں تمہارے ملک سے نکا  

مشوره  کيا  توتم  ہے  چاہتا  لنا 

 ່້້ ۝ديتے ہو

انہوں نے کہا: انہيں اور ان کے 

دواور   مہلت  کچه  کو  بهائی 

والوں  کرنے  جمع  ميں  شہروں 

 ້້້ ۝کو بهيج دو
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جو تمام ماہر جادو گروں کوآپ  

  ໊້້ ۝ ںيکے پاس لے آئ

اور وه جادو گرفرعون کے پاس 

ہم  اگر  کہا  نے  انہوں  آپہنچے 

توہم آگئے  گا   ںيغالب  ملے  اجر 

۝ ້້  ໋ 

اس نے کہا ہاں اور (انعام کے 

 لوگوں  ميرے قريبی علاوه) تم  

້້ ۝جاؤ گے ہو شامل ںيم  ໒  

  یٰؑ جادوگر کہنے لگے : اے موس 

  ا يڈالو گے    اپنا عصاپہلے    آپ!

້້ ۝ ںيہم (کچه) ڈالتے ہ  ໓  
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موس نےفرما ؑیٰ حضرت  تم    اي   :

ڈالو ! تو جب انہوں نے ڈالا تو 

ک جادو   یلوگوں  پر  آنکهوں 

ان  ايکرد  نے  انہوں   اور 

  یکرد   ی پر دہشت طار  نيحاضر

جادو بڑا  بہت  ظاہر    اور 

້້ ۝ايکرد   ໔  

  حکم ديا کو      یٰؑ اور ہم نے موس

اپنا عصا  ہک ديں    کہ   تووه   ڈال 

نگلنے لگا ان سب      اژدها بن کر

້້ ۝کو جو وه گهڑلائے تهے  ໏  
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اور جو کچه    ايپس حق ظاہر ہوگ

وه کر رہے تهے وه باطل ہو کر  

້້ ۝ايره گ  ໐  
وقت مغلوب    یجادوگر اس  ہ يتو  

اور اس  ہوگئے اور وه فرعون 
ذل سردار  ره   ليکے  کر  ہو 

້້ ۝گئے  ໑  
 ںي سجدے متهےجادوگر  وه    اور  

  ່໊້ ۝گر گئے

 مانيوه فوراً پکار اٹهے کہ ہم ا

رب   کے  جہانوں  تمام  آئے  لے 

  ້໊້ ۝پر

موسیٰؑ  ہارونؑ   جو  کارب    اور 

 ໊໊້ ۝ہے
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فرعون نے کہا: تم اس پر ايمان  

اس کے کہ ميں   ہوبغير   لے آئے  

يہ تو بہت   ۔  تمہيں اجازت دوں 

تم نے اس   بڑا   دهوکہ ہے جو 

شہر   تم  تاکہ  ہے  کيا  ميں  شہر 

کے لوگوں کو اس سے نکال دو 

 ໋໊້ ۝اب تم جان جاؤ گے  تو

ميں ضرور تمہارے ايک طرف  

کے ہاته اور دوسری طرف کے 

پاؤں کاٹ دوں گا پهر تم سب کو 

 ໒໊້ ۝پهانسی دے دوں گا
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جادوگر کہنے لگے : بيشک ہم  

اپنے رب کی طرف پلٹنے والے 

  ໓໊້ ۝ہيں 

اور تم ہم سے کس بات کا انتقام  

لے رہے ہو سوائے اس کے کہ  

  یلے آئے اپنے رب ک   مان يہم ا

پاس   اتيآ ہمارے  وه  جب  پر 

! اے ہمارے ربّ ! ہم پر    ںيآگئ

فيضان صبر   ہميں   فرما  کا  اور 

عطا  موت  ميں  اسلام  حالتِ 

 ໔໊້ ۝فرما
  

سردار   کے  فرعون  قومِ  اور 

اور اس کی    بولے: کيا تو موسیٰؑ 
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گا   دے  چهوڑ  ليے  اس  کو  قوم 

تاکہ وه زمين ميں فساد پهيلائيں 

تيرے   اوروه موسیٰؑ  اور  تجهے 

کو  معبودوں  ہوئے  کئے  مقرر 

نے   فرعون  رکهے۔  چهوڑے 

کہا :اب ہم ان کے بيٹوں کو قتل 

کريں گے اور ان کی بيٹياں زنده 

رکهيں گے اور بيشک ہم ان پر  

 ໏໊້ ۝غالب ہيں 

نے اپنی قوم سے فرمايا:    موسیٰؑ 

الله سے مدد طلب کرو اور صبر  

مالک الله  کا  ۔بيشک زمين  کرو 

ہے، وه اپنے بندوں ميں جسے 
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اور  بناديتا ہے  چاہتا ہے وارث 

کيلئے  پرہيزگاروں  انجام  اچها 

 ໐໊້ ۝ہی ہے

کے  آپ  ہميں  کہا:  نے  قوم 

بهی   پہلے  سے  لانے  تشريف 

اور تشريف اوٓری کے بعد بهی  

نے فرمايا:    ستايا گيا ہے۔ موسیٰؑ 

تمہارے  رب  تمہارا  عنقريب 

دشمنوں کو ہلاک کردے گا اور  

تمہيں زمين ميں جانشين بنا دے 

گا پهر وه ديکهے گا کہ تم کيسے 

 ໑໊້ ۝کام کرتے ہو
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اور بيشک ہم نے فرعونيوں کو 

پهلوں  اور  قحط  کے  سال  کئی 

کی کمی ميں گرفتار کرديا تاکہ  

 ່໋້ ۝وه نصيحت حاصل کريں  

ملتی   بهلائی  انہيں  جب  تو 

توکہتے يہ ہمارے لئے ہے اور  

اسے  تو  پہنچتی  برائی  جب 

اور ان کے ساتهيوں کی    موسیٰؑ 

نحوست قرار ديتے۔ سن لو! ان 

کی نحوست الله ہی کے پاس ہے 

نہيں  اکثر  ميں  ان  ليکن 

  ້໋້ ۝جانتے
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اے  کہا:  نے  فرعونيوں  اور 

جادو   موسیٰؑ  اوپر  ہمارے  تم   !

پاس  ہمارے  لئے  کے  کرنے 

،ہم   اوٓٔ  لے  نشانی  بهی  کيسی 

والے  لانے  ايمان  پر  تم  ہرگز 

 ໊໋້ ۝نہيں 

تو ہم نے ان پر طوفان اور ٹڈی  

جوئيں  اور مينڈک اور    اورپِسُو

خون کی جدا جدا نشانياں بهيجيں 

وه  اور  کيا  تکبر  نے  انہوں  تو 

  ໋໋້ ۝مجرم قوم تهی 

اور جب ان پر عذاب واقع ہوتا  

موسیٰؑ  اے  ہمارے   توکہتے،   !
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ليے اپنے رب سے دعا کرو اس 

کا   اس  جو  سبب  کے  عہد 

تمہارے پاس ہے بيشک اگر اپٓ  

ہم   اٹهادو گے تو  ہم سے عذاب 

لائيں گے  ايمان  پر  اپٓ  ضرور 

کو  اسرائيل  بنی  ہم  اور ضرور 

  ໒໋້ ۝تمہارے ساته کرديں گے

پهر جب ہم ان سے اس مدت تک 

جس  اٹهاليتے  عذاب  لئے  کے 

تک انہيں پہنچنا تها تو وه فوراً 

  ໓໋້ ۝اپنا عہد توڑ ديتے

تو ہم نے ان سے بدلہ ليا تو انہيں 

انہوں  کيونکہ  ديا  ڈبو  ميں  دريا 



[240] 
 

 قال الملا ترجمہ الاعراف 

نے ہماری ايٓتوں کوجهٹلايا اور  

  ໔໋້ ۝ان سے بالکل غافل رہے

جسے  کو  قوم  اس  نے  ہم  اور 

کے  زمين  اسُ  تها  گيا  دبايا 

مالک   کا  مغربوں  اور  مشرقوں 

برکت  نے  ہم  ميں  جس  بناديا 

رکهی تهی اور بنی اسرائيل پر  

ميں  بدلے  کے  صبر  کے  ان 

پورا  وعده  اچها  کا  رب  تيرے 

سب   وه  نے  ہم  اور  ہوگيا 

جو  کرديں  برباد  تعميرات 

بناتی   قوم  کی  اس  اور  فرعون 
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وه  وه عمارتيں جنہيں  اور  تهی 

  ໏໋້ ۝بلند کرتے تهے

اور ہم نے بنی اسرائيل کو دريا  

گزر   کا  ان  تو  کرديا  پار  سے 

سے  پاس  کے  قوم  ايسی  ايک 

جم   آگے  بتوں کے  اپنے  ہواجو 

تهے۔بنی   ہوئے  بيٹهے  کر 

موسیٰؑ  اے  کہا:  نے  !  اسرائيل 

ايک   ہی  ايسا  بهی  لئے  ہمارے 

معبود بنادو جيسے ان کے لئے 

موسیٰ ؑ ۔  ہيں  معبود  نے کئی 

لوگ  ہل  جا  يقينا  تم  فرمايا: 

 ໐໋້ ۝ہو
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ميں  کام  جس  لوگ  يہ  بيشک 

برباد  سب  وه  ہيں  ہوئے  پڑے 

يہ   ہونے والا ہے اور جو کچه 

باطل  سب  وه  ہيں  کررہے 

 ໑໋້ ۝ہے

موسیٰ نے فرمايا: کيا تمہارے  

اور   کوئی  سوا  کے  الله  لئے 

معبود تلاش کروں حالانکہ اس 

نے تمہيں سارے جہان والوں پر  

 ໒່້ ۝فضيلت عطا فرمائی ہے

تمہيں  نے  ہم  کرو جب  ياد  اور 

جو  دی  نجات  سے  فرعونيوں 

ديتے،   سزا  بری  بہت  تمہيں 
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تمہارے بيٹوں کو قتل کرتے اور  

بيٹيوں کو زنده رکهتے  تمہاری 

کی   رب  تمہارے  ميں  اس  اور 

ازٓمائش  بڑی  سے  طرف 

  ໒້້ ۝تهی

موسیٰؑ  نے  ہم  تيس   اور  سے 

ان  اور  فرمايا  وعده  کا  راتوں 

کر   اضافہ  کا  راتوں   دس  ميں 

کے پورا کرديا تو اس کے رب  

کاپورا  راتوں  چاليس  وعده  کا 

ہوگيا اور موسیٰ نے اپنے بهائی  

ہارون سے کہاتم ميری قوم ميں 

ميرا نائب رہنا اور اصلاح کرنا 
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اور فساديوں کے راستے پر نہ  

 ໒໊້ ۝چلنا

موسیٰؑ  وعدے   اور جب  ہمارے 

کے وقت پر حاضر ہوا اور اس 

کلام   سے  اس  نے  رب  کے 

کی:   عرض  نے  اس  فرمايا،تو 

اے ميرے رب! مجهے اپنا جلوه 

دکها تاکہ ميں تيرا ديدار کرلوں 

۔ الله نے فرمايا: تو مجهے ہر گز 

نہ ديکه سکے گا، البتہ اس پہاڑ  

اپنی   اگر  يہ  ديکه،  طرف  کی 

 جگہ پر ٹهہرا رہا تو عنقريب تو 

مجهے ديکه لے گا پهر جب اس 
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نور   اپنا  پر  پہاڑ  نے  رب  کے 

کرديا   پاش  پاش  تواسے  چمکايا 

گر   ہوکر  ہوش  بے  موسیٰ  اور 

گئے پهر جب ہوش آيا تو عرض  

تيری   ميں   ، ہے  پاک  تو  کی: 

طرف رجوع لايا اور ميں سب 

 ໒໋້ ۝سے پہلا مسلمان ہوں 

! ميں الله نے فرمايا: اے موسیٰؑ 

نے اپنی رسالتوں اور اپنے کلام  

پر   لوگوں  تجهے  ساته  کے 

نے  ميں  جو  تو  کرليا  منتخب 

تمہيں عطا فرمايا ہے اسے لے 
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اور شکر گزاروں ميں سے  لو 

 ໒໒້ ۝ہوجاؤ 

اور ہم نے اس کے ليے تورات  

کی   چيز  ہر  ميں  تختيوں  کی 

نصيحت اور ہر چيز کی تفصيل 

اسے  فرمايا  اور  دی  لکه 

مضبوطی سے پکڑ لو اور اپنی  

کی   اس  وه  کہ  دو  کو حکم  قوم 

کريں    اختيار  باتيں  اچهی 

عنقريب ميں تمہيں نافرمانوں کا  

 ໒໓້ ۝گهر دکهاؤں گا 

ان  سے  آيتوں  اپنی  ميں  اور 

گا جو زمين  لوگوں کوپهيردوں 
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ميں ناحق اپنی بڑا ئی چاہتے ہيں 

اور اگر وه سب نشانياں ديکه ليں 

نہيں لاتے  ايمان  پر  ان  بهی  تو 

اور اگر وه ہدايت کی راه ديکه  

ليں تواسے اپنا راستہ نہيں بناتے 

اور اگر گمراہی کا راستہ ديکه  

بناليتے  راستہ  اپنا  اسے  تو  ليں 

ہيں ۔ يہ اس ليے کہ انہوں نے 

ٹلايا اور ان ہماری آيتوں کو جه

 ໒໔້ ۝سے غافل رہے

اور جنہوں نے ہماری آيتوں اور  

آخرت کی ملاقات کو جهٹلايا تو 

ان کے تمام اعمال برباد ہوئے،  
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بدلہ   کا  ہی  اعمال  ان کے  انہيں 

 ໒໏້ ۝ديا جائے گا 

کے پيچهے اس کی    اور موسیٰؑ 

قوم نے اپنے زيورات سے ايک 

بے جان بچهڑے کومعبود بناليا  

جس کی گائے جيسی اوٓاز تهی۔ 

کيا انہوں نے يہ نہ ديکها کہ وه 

سے نہ کلام کرتا ہے  ان    بچهڑا

ديتا   ہدايت  کوئی  انہيں  نہ  اور 

ہے؟ انہوں نے اسے معبود بناليا  

  ໒໐້ ۝اور وه ظالم تهے

اور   ہوئے  شرمنده  جب  اور 

گمراه  يقينا  وه  کہ  گئے  سمجه 
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ہوگئے تهے تو کہنے لگے: اگر  

نہ   رحم  پر  ہم  نے  رب  ہمارے 

نہ   مغفرت  ہماری  اور  فرمايا 

تباه  ضرور  ہم  تو  فرمائی 

 ໒໑້ ۝ہوجائيں گے

موسیٰؑ  جب  کی    اور  قوم  اپنی 

و غصے  غم  زياده  بہت  طرف 

تو  لوٹے  ہوئے  بهرے  ميں 

فرمايا: تم نے ميرے بعد کتنا برا 

کام کيا، کيا تم نے اپنے رب کے 

حکم ميں جلدی کی؟ اور موسیٰ  

نے تختياں زمين پر ڈال ديں اور  

اپنے بهائی کے سر کے بال پکڑ  
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لگے۔   کهينچنے  اپنی طرف  کر 

ماں  ميری  اے  کہا:  نے  ہارون 

نے  قوم  بيشک  بيٹے!  کے 

مجهے کمزور سمجها اور قريب  

تم   تو  ڈالتے  مار  کہ مجهے  تها 

کا   ہنسنے  کو  دشمنوں  پر  مجه 

موقع نہ دو اور مجهے ظالموں 

້ ۝کے ساته نہ ملا   ໓່ 

رب!   ميرے  اے  کی:  عرض 

کو  بهائی  ميرے  اور  مجهے 

بخش دے اور ہميں اپنی رحمت  

ميں داخل فرما اور تو سب رحم  
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کرنے والوں سے بڑه کر رحم  

  ໓້້ ۝فرمانے والا ہے

نے  جنہوں  لوگ  وه  بيشک 

بچهڑے کو معبود بناليا عنقريب  

انہيں دنيا کی زندگی ميں ان کے 

رب کا غضب اور ذلت پہنچے 

گی اور ہم بہتان باندهنے والوں 

  ໓໊້ ۝کو ايسا ہی بدلہ ديتے ہيں 

برے  نے  جنہوں  لوگ  وه  اور 

اعمال کئے پهر ان کے بعد توبہ  

تو  آئے  لے  ايمان  اور  کرلی 

بيشک اس توبہ وايمان کے بعد 
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تمہارا رب بخشنے والا مہربان 

  ໓໋້ ۝ہے

کا غصہ تهم گيا      اور جب موسیٰؑ 

تو اس نے تختياں اٹهاليں اور ان 

کی تحرير ميں ہدايت اور رحمت  

اپنے رب   ليے جو  ان کے  ہے 

໓້ ۝سے ڈرتے ہيں   ໒  

موسیٰؑ  وعدے   اور  ہمارے  نے 

کے ليے اپنی قوم سے ستر مرد 

انہيں  جب  پهر  کرليے  منتخب 

نے  توموسیٰ  پکڑليا  نے  زلزلہ 

عرض کی: اے ميرے رب! اگر  

اور   انہيں  ہی  پہلے  تو  چاہتا  تو 
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مجهے ہلاک کرديتا ۔کيا تو ہميں 

ہلاک  سے  وجہ  کی  کام  اس 

بے  ہمارے  جو  گا  فرمائے 

ہے  نہيں  تو  يہ  کيا۔  نے  عقلوں 

مگر تيری طرف سے ازٓمانا تو 

اس کے ذريعے جسے چاہتا ہے 

گمراه کرتا ہے اور جسے چاہتا 

ہمارا  تو  ۔  ہے  ديتا  ہدايت  ہے 

مولیٰ ہے، تو ہميں بخش دے اور  

تو سب سے   ہم پررحم فرما اور

  ໓໓້ ۝بہتر بخشنے والا ہے

اور ہمارے ليے اس دنيا ميں اور  

  ، دے  لکه  بهلائی  ميں  اخٓرت 
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بيشک ہم نے تيری طرف رجوع  

فرمايا: ميں جسے چاہتا ہوں ۔کيا

اپنا عذاب پہنچاتا ہوں اور ميری  

رحمت ہر چيز کو گهيرے ہوئے 

ہے تو عنقريب ميں اپنی رحمت  

جو  گا  دوں  لکه  ليے  کے  ان 

ديتے  زکوٰة  اور  ہيں  گار  پرہيز 

ہيں اور وه ہماری آيتوں پر ايمان 

  ໓໔້ ۝لاتے ہيں 

وه جواس رسول کی اتباع کريں 

جو غيب کی خبريں دينے والے 

ہيں ،جو کسی سے پڑهے ہوئے 

کتاب    اہلِ  يہ  جسے   ، ہيں  نہيں 
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اپنے پاس تورات اور انجيل ميں 

انہيں  وه   ، ہيں  پاتے  ہوا  لکها 

نيکی کا حکم ديتے ہيں اور انہيں 

اور   ہيں  کرتے  منع  برائی سے 

حلال  چيزيں  پاکيزه  کيلئے  ان 

فرماتے ہيں اور گندی چيزيں ان 

پر حرام کرتے ہيں اور ان کے 

قيديں  اور  بوجه  وه  سے  اوپر 

اتارتے ہيں جو ان پر تهيں تو وه 

وگ جو اس نبی پر ايمان لائيں ل

اور اس کی تعظيم کريں اور اس 

کی مدد کريں اور اس نور کی  

ساته   اس کے  جو  کريں  پيروی 
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نازل کيا گيا تو وہی لوگ فلاح  

 ໓໏້ ۝پانے والے ہيں 

تم فرماؤ: اے لوگو! ميں تم سب  

کی طرف الله کا رسول ہوں جس 

کے لئے آسمانوں اور زمين کی  

بادشاہت ہے ،اس کے سوا کوئی  

معبود نہيں ، وہی زنده کرتا ہے 

لاؤ الله   ايمان  تو  ہے  مارتا  اور 

جونبی   پر  رسول  کے  اس  اور 

ہوئے  پڑهے  ،  کسی سے  ہيں 

تمام   کی  اس  اور  ،الله  ہيں  نہيں 

ر ايمان لاتے ہيں اور ان باتوں پ
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ہدايت   تم  تاکہ  کرو  پيروی  کی 

  ໓໐້ ۝پالو

موسیٰؑ  ايک    اور  سے  قوم  کی 

گروه وه ہے جوحق کی راه بتا  

مطابق  کے  اسی  اور  ہے  تا 

  ໓໑້ ۝انصاف کرتا ہے

اور ہم نے انہيں باره قبيلوں ميں 

تقسيم کر کے الگ الگ جماعت  

موسیٰؑ  نے  ہم  اور  کی    بناديا 

طرف وحی بهيجی جب اسُ سے 

اس کی قوم نے پانی ما نگا کہ  

تو  مارو  اپنا عصا  پر  پتهر  اس 

اس ميں سے باره چشمے جاری  
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ہوگئے، ہر گروه نے اپنے پينے 

کی جگہ کو پہچان ليااور ہم نے 

ان پربادلوں کا سايہ کيا اور ان 

پر من و سلویٰ اتارا اور فرمايا  

چيزيں  پاک  ہوئی  دی  ہماری 

ہماری   نے  انہوں  اور  کهاؤ 

کچه   ہمارا  کرکے  نافرمانی 

ہی   اپنی  ليکن  کيا  نہ  نقصان 

کرتے  نقصان  کا  جانوں 

  ໔່້ ۝رہے

اور ياد کرو جب ان سے فرمايا  

سکونت   ميں  شہر  اِس  کہ  گيا 

جو  ميں  اس  اور  کرو  اختيار 
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چاہو کهاؤ اور يوں کہو ’’ہماری 

کے  شہر  اور  ہو‘‘  بخشش 

دروازے ميں سجده کرتے ہوئے 

تمہاری   ہم  تو  ہوجاؤ  داخل 

خطائيں معاف کر ديں گے اور  

عنقريب   کو  والوں  کرنے  نيکی 

  ໔້້ ۝اور زياده عطا فرمائيں گے

تو ان ميں سے ظالموں نے جو 

بات ان سے کہی گئی تهی اسے 

دوسری بات سے بدل ديا تو ہم  

عذاب   سے  آسمان  پر  ان  نے 

بهيجا کيونکہ وه ظلم کرتے تهے 

۝ ້໔໊ 
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حال  کا  بستی  اسُ  سے  ان  اور 

کنارے  جودرياکے  پوچهو 

پرتهی، جب وه ہفتے کے بارے 

ميں حد سے بڑهنے لگے ،جب  

ہفتے کے دن تومچهلياں پانی پر 

تيرتی ہوئی ان کے سامنے آتيں 

اور جس دن ہفتہ نہ ہوتا اس دن 

مچهلياں نہ آتيں ۔اسی طرح ہم ان 

ان  سے  وجہ  کی  نافرمانی  کی 

 ໔໋້ ۝هےکی ازٓمائش کرتے ت

اور جب ان ميں سے ايک گروه 

ان لوگوں کو کيوں  تم  کہا:  نے 

الله  جنہيں  ہو  کرتے  نصيحت 
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انہيں  يا  ہے  والا  کرنے  ہلاک 

والاہے؟  دينے  عذاب  سخت 

انہوں نے کہا: تمہارے رب کے 

کے  کرنے  پيش  عذر  حضور 

  ໔໒້ ۝لئے اور شايد يہ ڈريں 

پهر جب انہوں نے اس نصيحت  

گئی   کی  انہيں  جو  ديا  بهلا  کو 

منع  سے  برائی  نے  ہم  تو  تهی 

کرنے والوں کو نجات دی اور  

ظالموں کو ان کی نافرمانی کے 

گرفتار   ميں  عذاب  برے  سبب 

 ໔໓້ ۝کرديا
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پهر جب انہوں نے ممانعت کے 

حکم سے سرکشی کی ہم نے ان 

ہوئے  دهتکارے  فرمايا:  سے 

 ໔໔້ ۝بندر بن جاؤ 

اور جب تمہارے رب نے اعلان 

کرديا کہ وه ضرور قيامت کے 

دن تک ان پر ايسوں کو بهيجتا  

عذاب   برا  انہيں  جو  گا  رہے 

تمہارا  بيشک  گے  رہيں  ديتے 

رب ضرور جلد عذاب دينے والا  

ہے اور بيشک وه بخشنے والا  

  ໔໏້ ۝مہربان ہے 



[263] 
 

 قال الملا ترجمہ الاعراف 

ميں  زمين  انہيں  نے  ہم  اور 

تقسيم   ميں  گروہوں  مختلف 

کرديا، ان ميں کچه صالحين ہيں 

اور کچه اس کے علاوه ہيں اور  

اور   خوشحاليوں  انہيں  نے  ہم 

وه  کہ  تا  ازٓمايا  سے  بدحاليوں 

  ໔໐້ ۝لوٹ ائٓيں 

برے  ايسے  بعد  کے  ان  پهر 

جانشين ائٓے جو کتاب کے وارث  

ليتے  مال  کا  دنيا  اس  وه  ہوئے 

ہماری   کہ  ہيں  کہتے  اور  ہيں 

مغفرت کردی جائے گی حالانکہ  

پاس  کے  ان  مال  ہی  ويسا  اگر 
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مزيد آجائے تو اسے بهی لے ليں 

يہ  سے  ان  ميں  کتاب  کيا  گے۔ 

عہد نہيں ليا گيا تها؟ کہ الله کے 

بارے ميں حق بات کے سوا کچه  

نہ کہيں گے اور وه پڑه چکے 

اور   کتاب ميں ہے  ہيں جو اس 

بيشک اخٓرت کاگهر پرہيزگاروں 

کے لئے بہتر ہے،تو کيا تمہيں 

 ໔໑້ ۝عقل نہيں 

کو مضبوطی   کتاب  جو  اور وه 

سے تهامتے ہيں اور انہوں نے 

ہم   بيشک  رکهی،  قائم  نماز 
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اجر   کا  والوں  کرنے  اصلاح 

  ໏່້ ۝ضائع نہيں کرتے

اور ياد کرو جب ہم نے پہاڑ ان 

وه  گويا  کرديا  بلند  اوپر  کے 

سائبان ہے اور انہوں نے سمجه  

والا  ہی  گرنے  پر  ان  يہ  کہ  ليا 

نے  ہم  جو  کہا  نے  ہم  اور  ہے 

مضبوطی   اسے  ہے  ديا  تمہيں 

اس  کچه  جو  اور  لو  تهام  سے 

تم   تاکہ  کرو  ياد  اسے  ہے  ميں 

  ໏້້ ۝پرہيز گار بن جاؤ 

جب   کرو  ياد  محبوب!  اے  اور 

کی   آدم  اولادِ  نے  رب  تمہارے 
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پشت سے ان کی نسل نکالی اور  

اور   بنايا  پر گواه  ان  انہيں خود 

فرمايا کيا ميں تمہارا رب نہيں ؟ 

سب نے کہا: کيوں نہيں ، ہم نے 

گواہی دی۔ يہ اس لئے ہوا تاکہ  

يہ نہ کہو کہ   تم قيامت کے دن 

  ໏໊້ ۝ہميں اس کی خبر نہ تهی

يايہ کہنے لگو کہ شرک تو پہلے 

ہمارے باپ دادا نے کيا اور ہم  

ان کے بعد ان کی اولاد ہوئے تو 

کيا تو ہميں اس پر ہلاک فرمائے 

 ໏໋້ ۝گا جو اہلِ باطل نے کيا
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سے  تفصيل  طرح  اسی  ہم  اور 
اس  اور  ہيں  کرتے  بيان  ايٓات 

  ໏໒້ ۝ليے کہ وه رجوع کرليں 

اور اے محبوب! انہيں اس ادٓمی  

کا حال سناؤ جسے ہم نے اپنی  

آيات عطا فرمائيں تو وه ان سے 

اس  شيطان  پهر  گيا  نکل  صاف 

ادٓمی   تووه  کے پيچهے لگ گيا 

 ໏໓້ ۝گمراہوں ميں سے ہوگيا

آيتوں کے  تو  ہم چاہتے  اوراگر 

کرديتے  مرتبہ  بلند  اسے  سبب 

مگر وه تو دنيا کی طرف مائل 

تابع  کا  خواہش  اپنی  اور  ہوگيا 

کی   کتے  حال  کا  اس  تو  ہوگيا 
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طرح ہے تو اس پرسختی کرے 

اسے  تو  اور  نکالے  زبان  تو 

نکالے  زبان  توبهی  دے  چهوڑ 

۔يہ ان لوگوں کا حال ہے جنہوں 

نے ہماری آيتوں کو جهٹلاياتو تم  

وه  کہ  تا  کرو  بيان  واقعات  يہ 

  ໏໔້ ۝غوروفکر کريں 

لوگوں  ان  ہے  مثال  بری  کتنی 

آيات کو  ہماری  کی جنہوں نے 

جهٹلايا اور وه اپنی جانوں پر ہی  

  ໏໏້ ۝ظلم کيا کرتے تهے

وہی   تو  دے  ہدايت  الله  جسے 

اور جنہيں  ہوتا ہے  يافتہ  ہدايت 



[269] 
 

 قال الملا ترجمہ الاعراف 

الله گمراه کردے تو وہی نقصان 

  ໏໐້ ۝اٹهانے والے ہيں 

اور بيشک ہم نے جہنم کے ليے 

پيدا  انسان  اور  جنات  بہت سے 

ہيں  کئے ہيں ان کے ايسے دل 

سمجهتے  وه  ذريعے  کے  جن 

نہيں اور ان کی ايسی آنکهيں ہيں 

نہيں  ديکهتے  وه  ساته  جن کے 

اور ان کے ايسے کان ہيں جن 

کے ذريعے وه سنتے نہيں ، يہ  

ہيں  طرح  کی  جانوروں  لوگ 

بهٹکے   بلکہ ان سے بهی زياده
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ہوئے ،يہی لوگ غفلت ميں پڑے 

 ໏໑້ ۝ہوئے ہيں 

ہی کے  نام الله  بہت اچهے  اور 

سے  ناموں  ان  اسے  تو  ہيں 

پکارو اور ان لوگوں کو چهوڑ  

دو جو اس کے ناموں ميں حق 

عنقريب    ، ہيں  ہوتے  دور  سے 

ديا   بدلہ  کا  اعمال  ان کے  انُہيں 

  ໐່້ ۝جائے گا

اور ہماری مخلوق ميں سے ايک 

ايسا گروه ہے جو حق کی ہدايت  

مطابق  کے  اسی  اور  ہے  ديتا 

  ໐້້ ۝عدل کرتے ہيں 
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اور جنہوں نے ہماری آيتوں کو 
جهٹلايا تو عنقريب ہم انہيں آہستہ 
آہستہ عذاب کی طرف لے جائيں 
گے جہاں سے انہيں خبر بهی نہ  

 ໐໊້ ۝ہوگی

گا   دوں  ڈهيل  انہيں  ميں  اور 

بہت   تدبير  خفيہ  ميری  بيشک 

  ໐໋້ ۝مضبوط ہے

کيا وه غوروفکر نہيں کرتے کہ  

ان کے صاحب کے ساته جنون 

کا کوئی تعلق نہيں ، وه تو صا  

 ໐໒້ ۝ف ڈرسنانے والے ہيں 

اور  آسمانوں  نے  ں  انہو  کيا 

جو  جو  اور  سلطنت  کی  زمين 
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چيز الله نے پيدا کی ہے اس ميں 

غور نہيں کيا؟ اور اس بات ميں 

نزديک   مدت  کی  ان  شايد  کہ 

اگٓئی ہو تو اس قرانٓ کے بعد اور  

لائيں  ايمان  پر  بات  کونسی 

  ໐໓້ ۝گے

اسے  کرے  گمراه  الله  جسے 

کوئی راه دکهانے والا نہيں اور  

اپنی  کہ  ہے  چهوڑتا  انہيں  وه 

 ໐໔້ ۝سرکشی ميں بهٹکتے رہيں  

آپ سے قيامت کے متعلق سوال 

کرتے ہيں کہ اس کے قائم ہونے 

کا وقت کب ہے ؟ تم فرماؤ: اس 
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کا علم تو ميرے رب کے پاس 

ہے، اسے وہی اس کے وقت پر  

او  آسمانوں  ،وه  گا  کرے  ظاہر 

رزمين ميں بهاری پڑ رہی ہے، 

تم پر وه اچانک ہی اجٓائے گی۔  

آپ سے ايسا پوچهتے ہيں گويا  

کر   تحقيق  خوب  کی  اس  اپٓ 

چکے ہيں ، تم فرماؤ :اس کا علم  

ليکن  ہے،  پاس  کے  ہی  الله  تو 

  ໐໏້ ۝نہيں اکثر لوگ جانتے 

تم فرماؤ، ميں اپنی جان کے نفع 

نہيں  مالک  خود  کا  نقصان  اور 

اگر ميں  اور  مگر جوالله چاہے 
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بہت   توميں  کرتا  ليا  جان  غيب 

اور   کرليتا  جمع  بهلائی  سی 

پہنچتی۔  نہ  برائی  کوئی  مجهے 

کو صرف   والوں  ايمان  تو  ميں 

والا   سنانے  خوشخبری  ڈراور 

  ໐໐້ ۝ہوں 

ايک  تمہيں  نے  جس  ہے  وہی 

جان سے پيدا کيا اور اسی ميں 

سے اس کی بيوی بنائی تاکہ اس 

پهر   کرے  حاصل  سکون  سے 

چهايا   پر  عورت  اس  مرد  جب 

تواسے ايک ہلکے سے بوجه کا  

حمل ہوگيا تو وه اسی کو لے کر  
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چلتی رہی پهر جب حمل کا وزن 

بڑه گيا تو دونوں اپنے رب سے 

: اگر تو ہميں  دعا کرنے لگے 

صحيح سالم بچہ عطا فرما دے 

ہوں  گزار  يقيناشکر  ہم  تو 

  ໐໑້ ۝گے

انہيں صحيح  نے  اس  جب  پهر 

انہوں  سالم بچہ عطا فرماديا تو 

شريک   ميں  عطا  کی  اس  نے 

ٹهہرا دئيے تو الله ان کے شرک 

 ໑່້ ۝سے بلندوبالا ہے
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کيا وه اسے الله کا شريک بناتے 

بناسکتا   نہيں  چيز  جوکوئی  ہيں 

  ໑້້ ۝اور خود انہيں بنايا جاتا ہے 

مدد  کوئی  کی  ان  وه  نہ  اور 

ہيں  رکهتے  طاقت  کی  کرنے 

مدد   کی  ں  جانو  اپنی  نہ  اور 

  ໑໊້ ۝کرسکتے ہيں  
اور اگر تم انہيں رہنمائی کرنے 

کے لئے بلاؤ تو تمہارے پيچهے 

نہيں ائٓيں گے۔تم پر برابر ہے کہ  

خاموش  تم  يا  پکارو  انہيں  تم 

 ໑໋້ ۝رہو
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بيشک وه جنہيں تم الله کے سوا 

طرح   تمہاری  وه  ہو  پوجتے 

پکارو  انہيں  تم  تو  ہيں  بندے 

انہيں  تو  ہو  سچے  تم  پهراگر 

ديں  جواب  تمہيں  وه  کہ  چاہيے 

۝ ້໑໒  

کيا ان کے پاؤں ہيں جن سے يہ  

يا ان کے ہاته ہيں  چلتے ہيں ؟ 

جن سے يہ پکڑتے ہيں ؟ يا ان 

يہ   سے  جن  ہيں  آنکهيں  کی 

ديکهتے ہيں ؟ يا ان کے کان ہيں 

تم   ؟  ہيں  سنتے  يہ  سے  جن 

شريکوں  اپنے  کہ  فرمادو 



[278] 
 

 قال الملا ترجمہ الاعراف 

کوبلالو پهر ميرے اوپر اپنا داؤ 

نہ   مہلت  مجهے  اور  چلاؤ 

  ໑໓້ ۝دو

ہے جس  ميرامددگار الله  بيشک 

کتاب  وه        نے  اور  تاری  ا 

 ໑໔້ ۝صالحين کی مدد کرتا ہے

تم   کی  جن  سوا  کے  الله  اور 

عبادت کرتے ہو وه تمہاری مدد 

رکهتے  نہيں  طاقت  کی  کرنے 

اور نہ ہی وه اپنی مدد کرسکتے 

  ໑໏້ ۝ہيں

اور اگر تم انہيں رہنمائی کرنے 

کے لئے بلاؤ تو وه نہ سنيں گے 
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اور تم انہيں ديکهو تو يوں لگے 

ديکه   طرف  تمہاری  وه  کہ  گا 

کچه   انہيں  حالانکہ  ہيں  رہے 

 ໑໐້ ۝دکهائی نہيں ديتا

اختيار   کرنا  معاف  حبيب!  اے 

کرو اور بهلائی کا حکم دو اور 

 ໑໑້ ۝جاہلوں سے منہ پهيرلو

اگر شيطان کی طرف سے کوئی  

توفوراً  ابهارے  تجهے  وسوسہ 

وہی   بيشک  مانگ،  پناه  کی  الله 

  ່່໊ ۝سننے والا جاننے والا ہے

شيطان  کوجب  پرہيزگاروں  بيشک 

کی طرف سے کوئی خيال اتٓا ہے 
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تو وه حکمِ خدا ياد کرتے ہيں پهر  

اسی وقت ان کی آنکهيں کهل جاتی 

  ້່໊ ۝ہيں 

اور وه جو شيطانوں کے بهائی  

ميں  گمراہی  انہيں  شيطان  ہيں 

کهينچتے ہيں پهر وه کمی نہيں 

  ໊່໊ ۝کرتے

ان کے  تم  اے حبيب! جب  اور 

پاس نشانی نہيں لاتے تو کہتے 

ہيں کہ تم نے خود ہی کيوں نہ  

بنا لی؟ تم فرما ؤ: ميں تو اسی  

ميری   ہوں جو  کرتا  پيروی  کی 

طرف   کی  رب  ميرے  طرف 
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يہ   سے وحی بهيجی جاتی ہے۔ 

سے  طرف  کی  رب  تمہارے 

آنکهيں کهول دينے والے دلائل 

ليے  کے  مسلمانوں  اور  ہيں 

  ໋່໊ ۝ہدايت اور رحمت ہے

تو  جائے  پڑها  قرآن  جب  اور 

اسے غور سے سنو اور خاموش 

کيا   رحم  پر  تم  تاکہ  رہو 

  ໒່໊ ۝جائے

ميں  دل  اپنے  کو  رب  اوراپنے 

اور   ہوئے  کروگڑگڑاتے  ياد 

ڈرتے ہوئے اور بلندی سے کچه  
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کم اوٓاز ميں ،صبح و شام، اور 

 ໓່໊ ۝غافلوں ميں سے نہ ہونا
کے  رب  تيرے  جو  وه  بيشک 
پاس ہيں وه اس کی عبادت سے 
کی   اس  اور  کرتے  نہيں  تکبر 
پاکی بيان کرتے ہيں اور اسی کو 

  ໔່໊ ۝سجده کرتے ہيں 
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  الاََْ نْفَال  سورة

الله کے نام سے شروع جو  

نہايت مہربان ، رحمت  

 والاہے ۔ 

اموالِ  سے  تم  محبوب!  اے 

غنيمت کے بارے ميں پوچهتے 

کے  غنيمت  فرماؤ،  تم  ۔  ہيں 

مالوں کے مالک الله اور رسول 

ہيں تو الله سے ڈرتے رہو اور آ 

پس ميں صلح صفائی رکهو اور  

الله اور اس کے رسول کا حکم  

  ້ ۝مانو اگر تم مومن ہو
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کہ جب الله  ہيں  والے وہی  ايمان 

کوياد کيا جائے توان کے دل ڈر 

جاتے ہيں اور جب ان پر اس کی 

آيات کی تلاوت کی جاتی ہے تو 

ہوجاتا  اضافہ  ميں  ايمان  کے  ان 

ہی  پر  رب  اپنے  وه  اور  ہے 

  ໊ ۝بهروسہ کرتے ہيں 

وه جو نماز قائم رکهتے ہيں اور  

ميں  رزق  ہوئے  دئيے  ہمارے 

سے ہماری راه ميں خرچ کرتے 

  ໋ ۝ہيں 

يہی سچے مسلمان ہيں ، ان کے 

پاس  کے  رب  کے  ان  ليے 
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عزت   اور  مغفرت  اور  درجات 

  ໒ ۝والا رزق ہے
نے  رب  تمہارے  تمہيں  جيسے 

تمہارے گهر سے حق کے ساته  

برآمد کيا حالانکہ يقينا مسلمانوں 

ناخوش  پر  اس  گروه  ايک  کا 

  ໓ ۝تها
يہ حق بات کے بارے ميں اس 

کے روشن ہوجانے کے بعد تم 

انہيں  گويا  تهے  جهگڑتے  سے 

آنکهوں ديکهی موت کی طرف 

  ໔ ۝ہانکا جارہا ہے 
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اور ياد کرو جب الله نے تم سے 

وعده کيا کہ ان دونوں گروہوں 

ميں ايک تمہارے ليے ہے اور  

وه  تمہيں  کہ  تهے  يہ چاہتے  تم 

کهٹکا  کا  کانٹے  ميں  ملے جس 

نہ ہو اور الله يہ چاہتا تها کہ اپنے 

کلام سے سچ کو سچ کر دکهائے 

ٹ   کا  جڑ  کی  کافروں  اور 

  ໏ ۝دے

تاکہ سچ کو سچا کردکهائے اور  

جهوٹاکردکهائے  کو  جهوٹ 

  ໐ ۝اگرچہ مجرم ناپسند کريں 
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اپنے رب سے  تم  ياد کرو جب 

نے  اس  تو  تهے  کرتے  د  فريا 

ميں  کہ  کی  قبول  فرياد  تمہاری 

والے  انٓے  لگاتار  ہزار  ايک 

مدد  تمہاری  ساته  کے  فرشتوں 

  ໑ ۝کرنے والا ہوں 

کوخوشخبری   اس  نے  الله  اور 

کيلئے ہی بنايا اور اس ليے کہ  

تمہارے دل مطمئن ہوجائيں اور  

طرف   کی  ہی  الله  صرف  مدد 

غالب   الله  ہے۔بيشک  ہوتی  سے 

 ່້ ۝حکمت والا ہے 
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ياد کرو جب اس نے اپنی طرف  

سے تمہاری تسکين کے لئے تم  

پر   تم  اور  دی  ڈال  اونگه  پر 

اس  تاکہ  اتارا  پانی  اسٓمان سے 

پاک  تمہيں  وه  ذريعے  کے 

کی   شيطان  تم سے  اور  کردے 

اور   کردے  دور  کو  ناپاکی 

مضبوط  کو  ں  دلو  تمہارے 

کردے اور اس سے تمہارے قدم  

 ້້ ۝جمادے

تمہارا  اے حبيب! جب  کرو  ياد 

رب فرشتوں کو وحی بهيجتا تها  

تم   ہوں  ساته  تمہارے  ميں  کہ 
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ثابت کو  رکهو۔ قدم    مسلمانوں 

دلوں  کافروں کے  ميں  عنقريب 

تم   تو  گا  دوں  ڈال  ہيبت  ميں 

اوپر   کے  گردنوں  کی  کافروں 

مارو اور ان کے ايک ايک جوڑ 

 ໊້ ۝پر ضربيں لگا ؤ

انہوں  ہواکہ  ليے  اس  عذاب  يہ 

نے الله اور اس کے رسول سے 

مخا لفت کی اور جو الله اور اس 

کرے  مخالفت  سے  رسول  کے 

دينے  سزا  سخت  الله  بيشک  تو 

  ໋້ ۝والاہے
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کامزه  تواس  ہے  سزا  يہ 

چکهواور اس کے ساته يہ بهی 

ہے کہ کافروں کے لئے آگ کا  

 ໒້ ۝عذاب ہے

اے ايمان والو! جب کافروں کے 

لشکر سے تمہارا مقابلہ ہو تو ان 

  ໓້ ۝سے پيٹه نہ پهيرو

ہنر   ميں  لڑائی  دن  اس  جو  اور 

اپنے  يا  کا مظاہره کرنے  مندی 

علاوه  کے  ملنے  سے  لشکر 

کسی اور صورت ميں انہيں پيٹه  

دکهائے گا تو وه الله کے غضب  

کا   اس  اور  ہوگا  مستحق  کا 
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بری   بہت  اور  ہے  ٹهکاناجہنم 

  ໔້ ۝لوٹنے کی جگہ ہے

تو تم نے انہيں قتل نہيں کيا بلکہ  

اے  اور  کيا  قتل  انہيں  نے  الله 

حبيب! جب آپ نے خاک پهينکی  

تو آپ نے نہ پهينکی تهی بلکہ  

الله نے پهينکی تهی اور اس لئے 

طرف   کواپنی  مسلمانوں  کہ  تا 

فرمائے۔  عطا  انعام  اچها  سے 

بيشک الله سننے والا جاننے والا  

  ໏້ ۝ہے
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يہ حق ہے اور يہ کہ الله کافروں 

کمزور   کو  فريب  مکرو  کے 

  ໐້ ۝کرنے والا ہے

فيصلہ   تم  اگر  کافرو!  اے 

پر   تم  فيصلہ  يہ  تو  ہو  مانگتے 

آچکااور اگر تم با ز ا ٓ جاؤتو يہ  

اگر   اور  بہتر ہے  لئے  تمہارے 

تم پهر يہی کرو گے تو ہم بهی  

اور   گے  کريں  پهروہی 

تمہاراگروه تمہيں کوئی فائده نہ  

ہواور   زياده  بہت  گااگرچہ  دے 

کے  مسلمانوں  الله  کہ  يہ  مزيد 

  ໑້ ۝ساته ہے
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کے  اس  اور  الله  والو!  ايمان  اے 

رسول کی اطاعت کيا کرواور سن 

  ່໊ ۝کر اس سے منہ نہ پهيرو 

اور ان لوگوں کی طرح نہ ہونا  

ليا   سن  نے  :ہم  کہا  نے  جنہوں 

  ້໊ ۝حالانکہ وه نہيں سنتے 

بيشک سب جانوروں ميں بدتر الله 

بہرے  جو  ہيں  وه  نزديک  کے 

 ໊໊ ۝گونگے ہيں جن کو عقل نہيں  

اور اگر الله ان ميں کچه بهلائی  

جانتا تو انہيں سنا ديتا اور اگروه 

وه  بهی  تو  ديتا  سنا  انہيں 
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پلٹ   ہوئے  کرتے  روگردانی 

  ໋໊ ۝جاتے

اے ايمان والو! الله اور اس کے 

حاضر   ميں  بارگاه  کی  رسول 

چيز   اس  تمہيں  وه  جب  ہوجاؤ 

کے لئے بلائيں جو تمہيں زندگی  

ديتی ہے اور جان لو کہ الله کا  

حکم آدمی اور اس کے دل کے 

درميان حائل ہوجا تا ہے اور يہ  

اٹهايا   تمہيں  کی طرف  اسی  کہ 

 ໒໊ ۝جائے گا

رہو  ڈرتے  سے  فتنے  اس  اور 

جو ہرگز تم ميں خاص ظالموں 
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کو ہی نہيں پہنچے گا اور جان 

لو کہ الله سخت سزا دينے والا  

  ໓໊ ۝ہے

ميں  تم زمين  کرو جب  ياد  اور 

تهوڑے تهے ،دبے ہوئے تهے،  

لوگ  کہيں  کہ  تهے  ڈرتے  تم 

جائيں  لے  نہ  کر  اچک  تمہيں 

اور   ديا  ٹهکانہ  تمہيں  نے  توالله 

دی   قوت  تمہيں  سے  مدد  اپنی 

اورتمہيں پاکيزه چيزوں کا رزق 

 ໔໊ ۝ديا تاکہ تم شکر ادا کرو

رسول  اور  الله  والو!  ايمان  اے 

سے خيانت نہ کرو اور نہ جان 
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ميں  امانتوں  اپنی  کر  بوجه 

 ໏໊ ۝خيانت کرو

اور جان لوکہ تمہارے مال اور  

ہے  امتحان  اولادايک  تمہاری 

اوريہ کہ الله کے پاس بڑا ثواب  

 ໐໊ ۝ہے

تم الله سے  ايمان والو! اگر  اے 

باطل  و  تمہيں حق  تو  ڈرو گے 

ميں فرق کردينے والا نور عطا 

فرما دے گا اور تمہارے گناه مٹا  

دے گا اور تمہاری مغفرت فرما  

والا   فضل  بڑے  اورالله  گا  دے 

 ໑໊ ۝ہے
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جب   کرو  ياد  حبيب!  اے  اور 

خلاف   تمہارے  نے  کافروں 

سازش کی کہ تمہيں بانده ديں يا  

تمہيں شہيد کرديں يا تمہيں نکال 

سازشيں  اپنی  وه  اور  ديں 

کررہے تهے اور الله اپنی خفيہ  

سب   الله  اور  تها  فرمارہا  تدبير 

فرمانے  تدبير  خفيہ  بہتر  سے 

  ່໋ ۝والا ہے

ہماری  سامنے  کے  ان  جب  اور 

تو  ہے  جاتی  کی  تلاوت  کی  آيات 

کہتے ہيں : بيشک ہم نے سن ليا، 

بهی  ہم  کلام  توايسا  چاہتے  ہم  اگر 



[298] 
 

 قال الملا ترجمہ الاانفال 

لوگوں  پہلے  صرف  ديتے،يہ  کہہ 

 ້໋ ۝کی داستانيں ہيں 

اور جب انہوں نے کہا: اے الله 

اگر يہ قرآن ہی تيری طرف سے 

سے  آسمان  پر  ہم  تو  ہے  حق 

پتهر برسا دے يا کوئی دردناک 

  ໊໋ ۝عذاب ہم پر لے آ 

اور الله کی يہ شان نہيں کہ انہيں 

عذاب دے جب تک اے حبيب!تم  

الله   ہواور  فرما  تشريف  ميں  ان 

انہيں عذاب دينے والا نہيں جبکہ  

  ໋໋ ۝وه بخشش مانگ رہے ہيں  
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انہيں  الله  کہ  ہے  کيا  انہيں  اور 

يہ  حالانکہ  دے  نہ  عذاب 

مسجد ِحرام سے روک رہے ہيں 

اور يہ اِس کے اہل ہی نہيں ،اس 

کے اہل تو پرہيزگار ہی ہيں مگر 

  ໒໋ ۝ان ميں اکثر جانتے نہيں 

کی   ان  پاس  کے  الله  اوربَيْتُ 

اور   بجانا  سيٹياں  نمازصرف 

کفر   اپنے  تهاتو  ہی  بجانا  تالياں 

مزه  کا  عذاب  بدلے  کے 

 ໓໋ ۝چکهو
لئے  اس  مال  اپنے  کافر  بيشک 
خرچ کرتے ہيں کہ الله کی راه 
خرچ  مال  اب  تو  روکيں  سے 
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پر   ان  مال  وہی  پهر  گے  کريں 
گے  جائيں  ہو  ندامت  و  حسرت 
پهر يہ مغلوب کرديے جائيں گے 
اور کافروں کو جہنم کی طرف  

  ໔໋ ۝چلايا جائے گا 
تاکہ الله خبيث کو پاکيزه سے جدا 
ايک   کو  خبيثوں  اور  کردے 
دوسرے کے اوپر کر کے سب  
ڈال  ميں  جہنم  بناکر  ڈهير  کو 
دے،وہی نقصان پانے والے ہيں 

۝ ໋໏ 

تم کافروں سے فرماؤکہ اگر وه 

گزرچکا  پہلے  جو  تو  بازاگٓئے 

گا   جائے  کرديا  معاف  انہيں  وه 

لڑائی کريں  وه دوباره  اگر  اور 
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کادستور   لوگوں  پہلے  تو  گے 

  ໐໋ ۝گزرچکا

کہ   تک  يہاں  لڑو  سے  ان  اور 

اور   رہے  نہ  باقی  فساد  کوئی 

سارا دين الله ہی کا ہوجائے پهر  

اگر وه باز اجٓائيں تو الله ان کے 

  ໑໋ ۝کام ديکه رہا ہے

تو  کريں  روگردانی  اگريہ  اور 

جان لو کہ الله تمہارامددگارہے ،  

ہی   کيا  اور  مولیٰ  اچها  ہی  کيا 

 ໒່ ۝ ہے اچها مددگار
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پاره    
١٠     

 واعلموا
 دسواں کيم کا حرآن قُ 

 پاره
ترجمہ  ارُدو   

  بمعہ
 اور ہدايات، واقعات
 شخصيات  
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 تعارف 

  10-پاره  
  تعارف 

اہم سورت ہے   کيا  ی قرآن ک  ہي
ک مسلمانوں کو الله   دي توح  یجو 

ک اس  ک  ی اور    تي اہم  ی رحمت 
  ہے۔ یسے واقف کرت 

  

  :واقعات
م  پاره   ، ونسؑ يحضرت    ںياس 

  یک   اني ب  یکہان  یک   حضرت نوح ؑ
قوم کو   یہے۔ انہوں نے اپن  یگئ

ک  بلا  ی الله  ان   کن يل  ايطرف  وه 
  مانے۔   ںيبات نہ یک

  

  ی قدرت اور اس ک   یپاره الله ک  ہي
    ہے۔ تايرحمت پر زور د 
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  10-پاره
  ا وَ اعْلَمُوْ 

اور جان لو کہ تم جو مالِ غنيمت  
پانچواں  کا  اس  تو  کرو  حاصل 
اور  لئے  کے  الله  خاص  حصہ 
رسول کے لئے اور رسول کے 
رشتے داروں کيلئے اور يتيموں 
اور مسکينوں اور مسافروں کے 
لئے ہے، اگر تم الله پر اور اس 
ہم نے  ہو جو  ايمان رکهتے  پر 
اپنے خاص بندے پر فيصلہ کے 

اتارا جس د  ن دونوں فوجيں دن 
آمنے سامنے ہوئی تهيں اور الله  

 ໒້ ۝ہر شے پر قادر ہے
تهے  جانب  والی  قريب  تم  جب 
جانب  والی  دور  کافر  وه  اور 
نيچے  سے  تم  قافلہ  اور  تهے 
والی طرف تها اور اگر تم آپس 
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تو  کرتے  وعده  کوئی  ميں 
ميں  بارے  کے  مدت  ضرور 
ليکن  ہوجاتا  اختلاف  تمہارا 
کيونکہ الله نے اس کام کو پورا 
کرنا تها جسے ہوکر ہی رہنا تها  
وه  ہے  ہونا  ہلاک  جسے  تاکہ 
اور   ہو  ہلاک  سے  دليل  واضح 
واضح  بهی  وه  رہے  زنده  جو 
دليل سے زنده رہے اور بيشک  
جاننے  والا  سننے  ضرور  الله 

 ໒໊ ۝الا ہےو
اے حبيب! ياد کرو جب الله نے 
يہ کافر تمہاری خواب ميں تمہيں 
تهوڑے کر کے دکهائے اور اگر  
تمہيں  کرکے  زياده  کو  ان  وه 
دکهاتا تو اے مسلمانو! تم ضرور 
ضرور   تم  اور  ہوجاتے  بزدل 
کرتے  اختلاف  ميں  معاملے 
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رکها،   سلامت  نے  الله  ليکن 
جانتا   باتيں  کی  دلوں  وه  بيشک 

  ໒໋ ۝ہے
جب   کرو  ياد  مسلمانو!  اے  اور 
کافر   وه  تمہيں  الله  وقت  لڑتے 
تهوڑے  ميں  نگاہوں  تمہاری 
کرکے دکها رہا تها اور تمہيں ان 
کی نگاہوں ميں تهوڑا کرديا تاکہ  
الله اس کام کوپورا کرے جسے 
ہوکر ہی رہنا ہے اور الله ہی کی  
رجوع   کا  کاموں  تمام  طرف 

   ໒໒ ۝ہے
فوج   کسی  والو! جب  ايمان  اے 
سے تمہارا مقابلہ ہو توثابت قدم  
سے  کثرت  کو  الله  اور  رہو 

໒ ۝يادکرو تاکہ فلاح پاؤ   ໓  
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اور الله اور اس کے رسول کی  
بے  ميں  آپس  اور  کرو  اطاعت 
بزدل  تم  ورنہ  کرو  نہ  اتفاقی 
ہوا  تمہاری  اور  گے  ہوجاؤ 

اکهڑ جائے گی اور صبر    ) قوت(
صبرکرنے  الله  بيشک  کرو، 

  ໒໔ ۝والوں کے ساته ہے
اور ان لوگوں جيسا نہ ہونا جو 
اپنے گهروں سے اِتراتے ہوئے 
کرتے  دکهاوا  کو  لوگوں  اور 
کے  الله  وه  اور  نکلے  ہوئے 
تهے  رہے  روک  سے  راستے 
کو  اعمال  تمام  کے  ان  الله  اور 

  ໒໏ ۝گهيرے ہوئے ہے
اور ياد کرو جب شيطان نے ان 
اعمال  کے  ان  ميں  نگاه  کی 
خوبصورت کرکے دکهائے اور  
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شيطان نے کہا : اجٓ لوگوں ميں 
سے کوئی تم پر غالب آنے والا  
نہيں اور بيشک ميں تمہارا مدد 
گار ہوں پهر جب دونوں لشکر آ  
شيطان  تو  ہوئے  سامنے  منے 
الٹے پاؤں بهاگا اور کہنے لگا:  
بيشک ميں تم سے بيزار ہوں ۔  
ميں وه ديکه رہا ہوں جو تم نہيں 
ديکه رہے ۔بيشک ميں الله سے 

سزا ڈ  سخت  الله  اور  ہوں  رتا 

  ໒໐ ۝دينے والا ہے 
جب منافق اور وه لوگ جن کے 
کہنے  ہے  بيماری  ميں  دلوں 
لگے کہ ان مسلمانوں کو ان کے 
دين نے دهوکے ميں ڈالا ہوا ہے 
تو  کرے  توکل  پر  الله  جو  اور 
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والا   حکمت  غالب  الله  بيشک 

  ໒໑ ۝ہے
جب   ديکهتے  آپ  اگر  اور 
کے  ان  کی  کافروں  فرشتے 
مارتے  پر  پيٹهوں  اور  چہروں 
اور   ہيں  نکالتے  جان  ہوئے 
عذاب   کا  آگ  ہيں   کہتے 

 ໓່ ۝چکهو
جو  کا  اعمال  ان  ہے  بدلہ  يہ 
تمہارے ہاتهوں نے آگے بهيجے 
نہيں  ظلم  پر  بندوں  اور الله  ہيں 

 ໓້ ۝کرتا
سے  ان  اور  فرعونيوں  جيسا 
پہلوں کا طريقہ وه الله کی آيات  
کے ساته کفر کرتے تهے تو الله  
سبب  کے  گناہوں  کے  ان  نے 
بڑی   الله  بيشک  پکڑليا،  انہيں 
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دينے  عذاب  سخت  والا،  قوت 

  ໓໊ ۝والا ہے
يہ اس وجہ سے ہے کہ الله کسی  
نعمت کو ہرگز نہيں بدلتا جو اس 
نے کسی قوم کو عطا فرمائی ہو 
جب تک وه خود ہی اپنی حالت  
کو نہ بدليں اور بيشک الله سننے 

  ໓໋ ۝والا جاننے والا ہے
سے  ان  اور  فرعونيوں  جيسا 
پہلوں کا طريقہ ،انہوں نے اپنے 
رب کی آيتوں کو جهٹلايا تو ہم  
کے  گناہوں  کے  ان  انہيں  نے 
نے  ہم  اور  کرديا  ہلاک  سبب 
فرعونيوں کو غرق کر ديااور وه 

  ໓໒ ۝سب ظالم تهے 
سے  سب  ميں  جانوروں  بيشک 
ہيں  وه  نزديک  کے  الله  بدتر، 
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جنہوں نے کفر کيا تو وه ايمان 

 ໓໓ ۝نہيں لاتے
وه جن سے تم نے معاہده کيا تها  
پهر وه ہر با ر اپنا عہد توڑ ديتے 

 ໓໔ ۝ڈرتے نہيں   بلکل ہيں اور
انہيں لڑائی ميں پا ؤ  تم  تو اگر 
جس  مارو  مار  ايسی  انہيں  تو 
سے ان کے پيچهے والے بهی  
بهاگ جائيں اس اميد پر مارو کہ  

  ໓໏ ۝شايد انہيں عبرت ہو
سے  قوم  کسی  تمہيں  اگر  اور 
عہد شکنی کا انديشہ ہوتو ان کا  
طرح   اس  طرف  کی  ان  عہد 

ميں    علم  دونوں  کہ  دو  پهينک 
خيانت   الله  بيشک  ہوں  برابر 
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نہيں  پسند  کو  والوں  کرنے 

  ໓໐ ۝کرتا
اور ہرگز کا فر يہ خيال نہ کريں 
کہ وه ہاته سے نکل گئے ہيں ،  
نہيں  عاجز  کو  الله  وه  بيشک 

  ໓໑ ۝کرسکتے
قوت   جتنی  ليے  کے  ان  اور 
جتنے  اور  رکهو  تيار  ہوسکے 
اس  تاکہ  سکو  بانده  گهوڑے 
کے  الله  تم  ذريعے  کے  تياری 
کو  دشمنوں  اپنے  اور  دشمنوں 
اور جو انُ کے علاوه ہيں انہيں 
جانتے  نہيں  انہيں  تم  ڈراؤ، 
اورالله انہيں جانتا ہے اور تم جو 
کچه الله کی راه ميں خرچ کرو 

کا تمہيں اس  ديا   گے  بدلہ  پورا 
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جائے گااور تم پر کوئی زيادتی  

  ໔່ ۝نہيں کی جائے گی
اور اگر وه صلح کی طرف مائل 
ہوں تو تم بهی مائل ہوجاؤ اورالله  
وہی   بيشک  رکهو  بهروسہ  پر 

  ໔້ ۝سننے والا جاننے والا ہے
تمہيں  وه  اگر  حبيب!  اے  اور 
دهوکہ دينا چاہيں گے تو بيشک  
الله تمہيں کافی ہے۔وہی ہے جس 
نے اپنی مدد اور مسلمانوں کے 
تائيد  تمہاری  ذريعے 

  ໔໊ ۝فرمائی 
اور اس نے مسلمانوں کے دلوں 
تم   اگر  کردی۔  پيدا  الفت  ميں 
سب   ہے  کچه  جو  ميں  زمين 
کے  ان  بهی  تب  کرديتے  خرچ 
دلوں ميں الفت پيدا نہ کرسکتے 
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تهے ليکن الله نے ان کے دلوں 
غالب   وه  بيشک  ملاديا،  کو 

  ໔໋ ۝حکمت والا ہے 
اے نبی! الله تمہيں کافی ہے اور  
جو مسلمان تمہارے پيروکار ہيں 

۝ ໔໒ 
اے نبی! مسلمانوں کو جہاد کی  
ترغيب دو، اگر تم ميں سے بيس 
تو  ہوں گے  والے  کرنے  صبر 
اور   گے  ائٓيں  غالب  پر  سو  دو 
اگر تم ميں سے سو ہوں گے تو 
ہزار کافروں پر غالب آئيں گے 
نہيں  سمجه  کافر  کيونکہ 

 ໔໓ ۝رکهتے
تخفيف   سے  پر  تم  نے  الله  اب 
فرمادی اور اسے علم ہے کہ تم  
سو  ميں  تم  اگر  تو  ہو  ر  کمزو 
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صبر کرنے والے ہوں تود و سو 
تم   اگر  اور  گے  آئيں  غالب  پر 
کے  تو الله  ہوں  ہزار  ميں سے 
حکم سے دو ہزار پر غالب ہوں 
والوں  کرنے  صبر  اورالله  گے 

  ໔໔ ۝کے ساته ہے 
کہ   نہيں  لائق  کے  نبی  کسی 
جب   کرلے  قيد  کوزنده  کافروں 
تک زمين ميں ان کا خون خوب  
نہ بہالے۔ تم لوگ دنيا کا مال و 
آخرت  ہواورالله  چاہتے  اسباب 
غالب حکمت   اور الله  ہے  چاہتا 

  ໔໏ ۝والا ہے 
پہلے  سے  طرف  کی  الله  اگر 

نہ ہوتا،    اسے ايک حکم لکها ہو
تم نے کافروں  تو اے مسلمانو! 
کے  اس  ہے  ليا  مال  جو  سے 
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عذاب   بڑا  تمہيں  بدلے 

  ໔໐ ۝پکڑليتا
تو اس سے کهاؤ جوحلال پاکيزه 
الله   اور  ہے  ملی  تمہيں  غنيمت 
الله   بيشک  رہو  ڈرتے  سے 

 ໔໑ ۝بخشنے والا مہربان ہے
ہاته   اے نبی !جو قيدی تمہارے 
فرماؤ،اگر الله   ان سے  ہيں  ميں 
تمہارے دل ميں بهلائی ديکهے 
گا تو جو مال تم سے ليا گيااس 
سے بہتر تمہيں عطا فرمائے گا  
اور تمہيں بخش دے گا اور الله  

  ໏່ ۝بخشنے والا مہربان ہے 
تم سے  وه  اگر  حبيب!  اے  اور 
خيانت کرنا چاہتے ہيں تو بيشک  
يہ اس سے پہلے الله سے خيانت  
نے  اسُ  پر  جس  ہيں  کرچکے 
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ديا   قابو ميں دے  تمہارے  اِنہيں 
اور الله جاننے والا حکمت والا  

 ໏້ ۝ہے
ايمان لائے  وه لوگ جو  بيشک 
راه  اور الله کی  اور ہجرت کی 
ميں اپنے مالوں اور جانوں سے 
جہاد کيا اور وه جنہوں نے پناه 
ايک   سب  وه  کی  مدد  اور  دی 
دوسرے کے وارث ہيں اور وه 
جو ايمان لائے اور ہجرت نہ کی  
کوئی  کا  ميراث  ان سے  تمہارا 
تعلق نہيں جب تک وه ہجرت نہ 

اگر  اور  تم    کريں  ميں  دين  وه 
مدد  پر  تم  تو  مددمانگيں  سے 
کرنا واجب ہے مگر يہ کہ ايسی  
قوم کے خلاف مدد مانگيں  کہ  
درميان  کے  ان  اور  تمہارے 
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معاہده ہو اور الله تمہارے اعمال 

  ໏໊ ۝ديکه رہا ہے 
اور کافر آپس ميں ايک دوسرے 
کے وارث ہيں اگرتم ايسانہ کرو 
بڑا  اور  فتنہ  ميں  زمين  تو  گے 

  ໏໋ ۝فساد ہوگا
اور وه جو ايمان لائے اورمہاجر  
لڑے  ميں  راه  کی  الله  اور  بنے 
اور جنہوں نے پناه دی اور مدد 
کی وہی سچے ايمان والے ہيں ،  
عزت   اور  بخشش  ليے  کے  ان 

 ໏໒ ۝کی روزی ہے 
اور جواس کے بعد ايمان لائے 
اور ہجرت کی اور تمہارے ساته  
تمہيں  بهی  وه  کيا  جہاد  کر  مل 
ميں سے ہيں اور رشتے دار الله  
کی کتاب ميں وراثت ميں  ايک  
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دوسرے کے زياده حقدار ہيں ۔ 
جانتا   کچه  سب  الله  بيشک 

 ໏໓ ۝ہے
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  وبہ الت سورة
  

کی   رسول  کے  اس  اور  الله  يہ 
ان   سے  ے کمشرکوں    طرف 

           کا    دستبرداری    لئے
ہے جن سے تمہارا معاہده  اعلان  

  ້ ۝تها
تم چا ر مہينے تو اے مُ  شرکو! 

اور   پهرو  چلو  ميں  زمين  تک 
نہيں  تم الله کو تهکا  جان لو کہ 
کافروں  الله  کہ  يہ  اور  سکتے 
والا   کرنے  رسوا  و  کوذليل 

  ໊ ۝ہے
کے رسول  اس  اور  يہ الله  اور 
تمام لوگوں کی   کی طرف سے 
طرف بڑے حج کے دن اعلان 

  يزارہے کہ الله مشرکوں سے ب
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تو  بهی  رسول  کا  اس  اور  ہے 
اگر تم توبہ کروتو تمہا رے لئے 
بہتر ہے اور اگر تم منہ پهيروتو 
نہيں  تم الله کو تهکا  جان لو کہ 
سکتے اور کافروں کو دردناک 

  ໋ ۝سناؤ  وعيد عذاب کی 
مگر وه مشرکين جن سے تمہارا 
معاہده تها پهر انہوں نے تمہارے 
معاہدے ميں کوئی کمی نہيں کی  
کسی   ميں  مقابلے  تمہارے  اور 
کی مدد نہيں کی تو ان کا معاہده  
پورا  تک  مدت  مقرره  کی  ان 
پرہيزگاروں  الله  بيشک  کرو، 

  ໒ ۝سے محبت فرماتا ہے
مہينے  والے  حرمت  جب  پهر 
گزرجائيں تو مشرکوں کو مارو 
انہيں  ؤاور  پا  انہيں  تم  جہاں 
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پکڑلو اور قيد کرلو اور ہر جگہ  
اگر   پهر  بيٹهو  ميں  تاک  کی  ان 
قائم   نماز  اور  کريں  توبہ  وه 
ان  تو  ديں  زکوٰة  اور  رکهيں 
الله   دو،بيشک  چهوڑ  کاراستہ 

 ໓ ۝بخشنے والا مہربان ہے
سے  تم  مشرک  کوئی  اگر  اور 
پناه مانگے تو اسے پناه دو حتیّ  
کہ وه الله کا کلام سنے پهر اسے 
اس کی امن کی جگہ پہنچا دو يہ  
ہيں  لوگ  نادان  وه  کہ  ليے  اس 

۝ ໔  
الله اور اس کے رسول کے پاس 
عہد  کوئی  لئے  کے  مشرکوں 
لوگوں  ان  سوائے  ہوگا؟  کيسے 
کے جن سے تم نے مسجد حرام  
جب   تو  کيا  معاہده  نزديک  کے 
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تک وه تمہارے ليے عہد پر قائم  
رہيں توتم ان کے ليے قائم رہو۔ 
سے  پرہيزگاروں  الله  بيشک 

 ໏ ۝محبت فرماتا ہے
بهلا کيسے ہوسکتا ہے حالانکہ  
تو  اجٓائيں  غالب  پر  تم  وه  اگر 
کسی   نہ  ميں  بارے  تمہارے 
رشتے داری کا لحاظ کريں گے 
اور نہ ہی کسی معاہدے کا۔ وه 
راضی  سے  منہ  اپنے  تمہيں 
کرتے ہيں اور ان کے دل انکار 
اکثر   ميں  ان  اور  ہيں  کرتے 

 ໐ ۝نافرمان ہيں  
کے  آيتوں  کی  الله  نے  انہوں 
لی   قيمت لے  تهوڑی سی  بدلے 
اور اس کے راستے سے روکا۔ 
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عمل  برے  بہت  يہ  شک  بے 

  ໑ ۝کرتے ہيں  
کسی مسلمان کے بارے ميں نہ  
رشتے داری کا لحاظ کرتے ہيں 
اور نہ کسی معاہدے کااور يہی  

  ່້ ۝لوگ سرکش ہيں 
پهر اگر وه توبہ کرليں اور نماز  
قائم رکهيں اور زکوٰة ديں تو وه 
تمہارے دين ميں بهائی ہيں اور  
ہم جاننے والوں کے ليے تفصيل 

  ້້ ۝سے آيتيں بيان کرتے ہيں  
اور اگرمعاہده کرنے کے بعد اپنی 
دين  تمہارے  اور  توڑيں  قسميں 
ميں طعنہ زنی کريں تو کفر کے 
پيشواؤں سے لڑو، بيشک ان کی 
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ان  نہيں  اعتبار  کوئی  کا  قسموں 

 ໊້ ۝سے لڑو تا کہ يہ باز ائٓيں 
کيا تم اس قوم سے نہيں لڑو گے 
توڑيں  قسميں  اپنی  نے  جنہوں 
اراده  کا  کونکالنے  رسول  اور 
انہوں  مرتبہ  پہلی  حالانکہ  کيا 
نے ہی تم سے ابتداء کی تهی تو 
کيا تم ان سے ڈرتے ہو؟ پس الله  
اس کا زياده حقدار ہے کہ تم اس 
رکهتے  ايمان  اگر  ڈرو  سے 

  ໋້ ۝ہو
تمہارے  الله  لڑو،  سے  ان  تم 
ہاتهوں سے انہيں عذاب دے گا 
گا   ذليل ورسوا کرے  انہيں  اور 
ان کے خلاف تمہاری مدد   اور 
فرمائے گا اور ايمان والوں کے 

  ໒້ ۝دلوں کو ٹهنڈا کردے گا
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اور ان کے دلوں کی گهٹن دور  
فرمائے گا اور الله جس پر چاہتا  
رجوع   سے  رحمت  اپنی  ہے 
والا،   علم  الله  اور  ہے  فرماتا 

  ໓້ ۝حکمت والا ہے 
کہ   کرليا  گمان  يہ  نے  تم  کيا 
تمہيں ايسے ہی چهوڑ ديا جائے 
ان  نے  الله  ابهی  حالانکہ  گا 
کروائی   نہيں  پہچان  کی  لوگوں 
کرنے  جہاد  سے  ميں  تم  جو 
والے ہيں اور وه جنہوں نے الله  
ايمان  اور  رسول  کے  اس  اور 
اپنا   کو  کسی  علاوه  کے  والوں 
رازدار نہيں بنايا اور الله تمہارے 

  ໔້ ۝خبردار ہے کاموں سے
مشرکوں کو کوئی حق نہيں کہ 
وه الله کی مسجدوں کو آباد کريں 
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جبکہ يہ خود اپنے کفر کے گواه 
برباد  اعمال  تمام  ان کے   ، ہيں 
ميں  ہی  آگ  ہميشہ  يہ  اور  ہيں 

 ໏້ ۝رہيں گے
آباد  وہی  کو  مسجدوں  کی  الله 
کرتے ہيں جو الله اور قيامت کے 
دن پر ايمان لاتے ہيں اور نما ز  
ہيں اور زکوٰة ديتے  قائم کرتے 
ہيں اور الله کے سوا کسی سے 
نہيں ڈرتے تو عنقريب يہ لوگ 
ہوں  سے  ميں  والوں  ہدايت 

  ໐້ ۝گے
تو کيا تم نے حا جيوں کو پانی  
پلانے والے کو اور مسجدِ حرام  
کواس  والے  کرنے  خدمت  کی 
ليا جو  ٹهہرا  برابر  شخص کے 
الله اور قيامت پر ايمان لايا اور  
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اس نے الله کی راه ميں جہاد کيا،  
يہ الله کے نزديک برابر نہيں ہيں 
نہيں  کوہدايت  ظالموں  الله  اور 

  ໑້ ۝ديتا
وه جنہوں نے ايمان قبول کيا اور  
ہجرت کی اور اپنے مالوں اور 
اپنی جانوں کے ساته الله کی راه 
ميں جہاد کيا الله کے نزديک ان  
کا بہت بڑا درجہ ہے اور وہی  
ہيں  والے  ہونے  کامياب  لوگ 

۝ ໊່ 
ان کا رب انہيں اپنی رحمت اور  
کی   باغوں  اور  خوشنودی 
بشارت ديتا ہے، ان کے لئے ان 
ہيں  نعمتيں  دائمی  ميں  باغوں 

۝ ໊້  
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ميں  جنتوں  ان  ہميشہ  ہميشہ  وه 
پاس  کے  الله  بيشک  گے  رہيں 

  ໊໊ ۝بہت بڑا اجر ہے
اور   باپ  اپنے  والو!  ايمان  اے 
نہ   دوست  کو  بهائيوں  اپنے 
سمجهو اگر وه ايمان کے مقابلے 
تم   اور  کريں  پسند  کو  کفر  ميں 
دوستی  سے  ان  کوئی  جو  ميں 

  ໋໊ ۝کرے گا تو وہی ظالم ہيں 
تم فرماؤ: اگر تمہارے باپ اور  
تمہارے بيٹے اور تمہارے بهائی 
تمہارا  اور  بيوياں  تمہاری  اور 
کے  کمائی  تمہاری  اور  خاندان 
کے  جس  تجارت  وه  ر  او  مال 
اور   ہو  ڈرتے  تم  سے  نقصان 
تمہيں  مکانات  پسنديده  تمہارے 
الله اور اس کے رسول اور اس 



[330] 
 

 واعلموا ترجمہ التوبہ 
 

سے  کرنے  جہاد  ميں  راه  کی 
زياده محبوب ہيں تو انتظار کرو 
اپنا حکم لائے  يہاں تک کہ الله 
اور الله نافرمان لوگوں کو ہدايت 

  ໒໊ ۝نہيں ديتا
بيشک الله نے بہت سے مقامات  
فرمائی   مدد  تمہاری  ميں 
اورحنين کے دن کو ياد کروجب  
خود  تمہيں  نے  کثرت  تمہاری 
يہ   تو  کرديا  مبتلا  ميں  پسندی 
آئی   کثرت تمہارے کسی کام نہ 
اور تم پر زمين اپنی وسعت کے 
پيٹه   تم  پهر  تنگ ہوگئی  باوجود 

 ໓໊ ۝پهير کر بهاگ گئے
پهر الله نے اپنے رسول پر اور  
نازل  تسکين  اپنی  پر  ايمان  اہلِ 
فرمائی اور اس نے ايسے لشکر 
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نہيں  دکهائی  تمہيں  جو  اتارے 
ديتے تهے اور اس نے کافروں 
کی   کافروں  اور  ديا  عذاب  کو 

  ໔໊ ۝يہی سزا ہے 
پهر اس کے بعد الله جسے چاہے 
گا توبہ کی توفيق دے گا اور الله  

  ໏໊ ۝بخشنے والا مہربان ہے
بالکل  مشرک  والو!  ايمان  اے 
بعد  تو اس سال کے  ہيں  ناپاک 
وه مسجد حرام کے قريب نہ آنے 
کا   محتاجی  اگرتمہيں  اور  پائيں 
اپنے  الله  عنقريب  تو  ہے  ڈر 
فضل سے اگر چاہے گاتوتمہيں 
الله   بيشک  گا  کردے  مند  دولت 

 ໐໊ ۝علم والا حکمت والا ہے
وه لوگ جنہيں کتاب دی گئی ان 
نہيں  ايمان  پر  ميں سے جو الله 
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لاتے اور نہ ہی اخٓرت کے دن 
پر اور نہ وه ان چيزوں کو حرام  
قرار ديتے ہيں جنہيں الله اور اس 
کے رسول نے حرام کيا ہے اور  
نہ وه سچے دين پر چلتے ہيں ان 
سے جہاد کرتے رہو حتیّ کہ وه 
سے  ہاتهوں  اپنے  ہوکر  ذليل 

 ໑໊ ۝جزيہ ديں 
 الله   ؑر يزنے کہا کہ عُ   ہود ياور  
نے کہا     یٰ ہے اور نصار  ٹاي کا ب

ب ؑ حيکہ مس کا  ان   ہي ہے    ٹاي الله 
نقل کر    ہ ي۔  ںيہ  ںي بات  ی کے منہ ک

  یباتوں ک   یان لوگوں ک  ںيرہے ہ
تها ان سے   ا يجنہوں نے کفر ک

انہ الله  کرے    ں يپہلے    ہ ي ہلاک 

  ່໋ ۝  ں يہ  ےئے گئاکہاں سے بچ
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اور   پادريوں  اپنے  نے  انہوں 
رب   سوا  کے  الله  کو  درويشوں 
بناليا اور مسيح بن مريم کوبهی  
حالانکہ انہيں صرف يہ حکم ديا 
کی  معبود  ايک  وه  کہ  تها  گيا 
عبادت کريں، اس کے سوا کوئی  
شرک  کے  ان  وه  نہيں،  معبود 

  ້໋ ۝سے پاک ہے
يہ چاہتے ہيں کہ اپنے منہ سے 
ديں حالانکہ الله  نوربجها  کا  الله 
اپنے نور کو مکمل کئے بغير نہ  
ناپسند  کافر  اگرچہ  گا  مانے 

  ໊໋ ۝کريں 
رسول  اپنا  نے  جس  ہے  وہی 
ہدايت اور سچے دين کے ساته  
پر   دينوں  تمام  اسے  تاکہ  بهيجا 
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مشرک  اگرچہ  دے  کر  غالب 

  ໋໋ ۝ناپسند کريں  
ايمان والو!بيشک بہت سے  اے 
پادری اورروحانی درويش باطل 
طريقے سے لوگوں کا مال کها  
جاتے ہيں اور الله کی راه سے 
جو  لوگ  وه  اور  ہيں  روکتے 
سونا اور چاندی جمع کررکهتے 
ميں  راه  کی  الله  اسے  اور  ہيں 
خرچ نہيں کرتے انہيں دردناک 

 ໒໋ ۝سناؤ  وعيد عذاب کی 
جس دن وه مال جہنم کی اگٓ ميں 
تپايا جائے گا پهر اس کے ساته  
کے  ان  اور  پيشانيوں  کی  ان 
کو  پشتوں  کی  ان  اور  پہلوؤں 
داغا جائے گا اور کہا جائے گا  
اپنے  تم نے  يہ وه مال ہے جو 
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لئے جمع کر رکها تها تو اپنے 

  ໓໋ ۝جمع کرنے کا مزه چکهو
بيشک مہينوں کی گنتی الله کے 
باره  ميں  کتاب  کی  الله  نزديک 
نے  اس  سے  جب  ہيں  مہينے 
آسمان اور زمين بنائے، ان ميں 
والے  حرمت  مہينے  چار  سے 
ان  تو  ہے  دين  سيدها  يہ  ۔  ہيں 
مہينوں ميں اپنی جان پر ظلم نہ  
کرو اور مشرکوں سے ہر حال 
ميں لڑو جيسا وه تم سے ہر وقت  

ج اور  ہيں  الله  لڑتے  کہ  لو  ان 

 ໔໋ ۝پرہيزگاروں کے ساته ہے
مہينوں کو اگٓے پيچهے کرنا کفر  
کے  اِس  ہے،  کرنا  ترقی  ميں 
ذريعے انُ کافروں کو گمراه کيا  
کسی   سال  ايک  جو  ہے  جاتا 
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حلال  کو  مہينے  والے  حرمت 
ايک   اور  ہيں  ديتے  دے  قرار 
سال اسے حرام قرار ديتے ہيں 
ہوئے  کئے  حرام  کے  الله  تاکہ 
کرديں  پوری  گنتی  کی  مہينوں 
اور الله کے حرام کئے ہوئے کو 
حلال کرليں ۔ ان کے برے کا م  
دئيے  بنا  خوشنما  لئے  کے  ان 
کوہدايت   کافروں  الله  اور  گئے 

  ໏໋ ۝نہيں ديتا
اے ايمان والو! تمہيں کيا ہوا جب  
تم سے کہا جائے کہ الله کی راه 
ميں نکلو تو زمين کے ساته لگ  
کی   اخٓرت  تم  کيا  ۔  ہو  جاتے 
بجائے دنيا کی زندگی پر راضی  
مقابلے  کے  اخٓرت  تو  ہوگئے 
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سازو  کا  زندگی  کی  دنيا  ميں 

  ໐໋ ۝سامان بہت ہی تهوڑا ہے
اگر تم کوچ نہيں کرو گے تووه 
اور   گا  دردناک سزا دے  تمہيں 
تمہاری جگہ دوسرے لوگوں کو 
کچه   کا  اس  تم  گااور  آئے  لے 
الله   اور  سکوگے  ڑ  بگا  نہيں 

  ໑໋ ۝ہرشے پر قادرہے
اگر تم اس نبی کی مدد نہيں کرو 
گے تو الله ان کی مدد فرماچکا  
ان  انہيں  نے  کافروں  جب  ہے 
کے وطن سے نکال ديا تها جبکہ  
تهے،   دوسرے  ميں سے  دو  يہ 
جب دونوں غار ميں تهے، جب  
اپنے ساتهی سے فرما رہے  يہ 
الله   بيشک  کرو،  نہ  غم  تهے 
ہمارے ساته ہے تو الله نے اسُ 
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پر اپنی تسکين نازل فرمائی اور 
کی   اسُ  ساته  کے  لشکروں  انُ 
مدد فرمائی جو تم نے نہ ديکهے 
اور اسُ نے کافروں کی بات کو 
نيچے کرديا اور الله کی بات ہی  
غالب   الله  اور  ہے  بالا  بلندو 

  ໒່ ۝حکمت والا ہے 
تم مشقت اور اسٓانی ہر حال ميں 
اور   مالوں  اپنے  اور  کرو  کوچ 
کے  الله  ساته  کے  جانوں  اپنی 
تم   اگر  کرو۔  جہاد  ميں  راستے 
بہتر   لئے  تمہارے  يہ  تو  جانو 

  ໒້ ۝ہے
مال  والا  ملنے  اسٓانی سے  اگر 
ہوتا اور درميانہ سا سفر ہوتا تو 
پيچهے  تمہارے  ضرور  وه 
چلتے ليکن مشقت والا سفر ان 
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پر بہت دور پڑگيا اور اب الله کی  
قسم کهائيں گے کہ ہميں طاقت 
ہوتی تو ہم آپ کے ساته ضرور  
ہلاک  کو  آپ  اپنے  يہ  ۔  نکلتے 
کررہے ہيں اور الله جانتا ہے کہ  

 ໒໊ ۝يہ بيشک جهوٹے ہيں 
،اپٓ نے  تمہيں معاف کرے  الله 
جب   ديدی؟  کيوں  اجازت  انہيں 
تک اپٓ کے سامنے سچے لوگ 
اپٓ   اور  ہوجاتے  نہ  ظاہر 

  ໒໋ ۝جهوٹوں کو نہ جان ليتے
اور جو لوگ الله اور قيامت پر  
سے  آپ  وه  ہيں  رکهتے  ايمان 
اپنے مالوں اور جانوں کے ساته  
کی   بچنے  سے  کرنے  جہاد 
اور الله   نہيں مانگيں گے  چهٹی 
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پرہيزگا روں کوخوب جا نتا ہے 

۝ ໒໒  
لوگ  وہی  چهٹی  سے  آپ 
قيامت   اور  الله  جو  ہيں  مانگتے 
ان  اور  رکهتے  نہيں  ايمان  پر 
ہوئے  پڑے  ميں  شک  دل  کے 
 ہيں تو وه اپنے شک ميں حيران

  ໒໓ ۝پريشان ہيں  و 
اراده  کا  نکلنے  کا  ان  اگر  اور 
تو  کچه  لئے  کے  اس  تو  ہوتا 
سامان تيار کرتے ليکن الله کو ان 
کا اٹهنا ہی ناپسند ہے تو اس نے 
ان ميں سستی پيدا کردی اور کہہ  
والوں  رہنے  بيٹهے  تم  گيا:  ديا 

 ໒໔ ۝کے ساته بيٹهے رہو
اگر وه تمہارے ساته نکلتے تو 
اضافہ   ميں  نقصان  تمہارے  يہ 
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درميان  تمہارے  اور  کرتے  ہی 
لئے  کے  کرنے  انگيزی  فتنہ 
تمہارے  اور  پهرتے  دوڑتے 
اندر ان کے جاسوس موجود ہيں 
جانتا   کو خوب  ظالموں  اور الله 

  ໒໏ ۝ہے
بيشک انہوں نے پہلے ہی فتنہ و  
حبيب!   اے  اور  تها  چاہا  فساد 
تمہارے  بهی  پہلے  نے  انہوں 
حتیّ  ہيں  کی  تدبيريں  الٹی  لئے 
کہ حق آگيا اور الله کا دين غالب  
کرنے  ناپسند  يہ  اگرچہ  ہوگيا 

 ໒໐ ۝والے تهے
اور ان ميں کوئی آپ سے يوں 
رخصت   مجهے  کہ  ہے  کہتا 
نہ   ميں  فتنے  اور مجهے  ديديں 
ڈاليں ۔ سن لو! يہ فتنے ہی ميں 
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پڑے ہوئے ہيں اور بيشک جہنم  
ہوئے  گهيرے  کو  کافروں 

  ໒໑ ۝ہے
اگر تمہيں بهلائی پہنچتی ہے تو 
انہيں برالگتا ہے اور اگر تمہيں 
تو  ہے  پہنچتی  مصيبت  کوئی 
کہتے ہيں : ہم نے پہلے ہی اپنا  
احتياطی معاملہ اختيار کرليا تها  
لوٹ   ہوئے  مناتے  اور خوشياں 

  ໓່ ۝جاتے ہيں 
گا   پہنچے  وہی  ہميں  فرماؤ:  تم 
جو الله نے ہمارے ليے لکه ديا،  
اور   ہے  مددگار  ہمارا  وه 
مسلمانوں کو الله ہی پر بهروسہ  

  ໓້ ۝کرنا چاہيے
دو  اوپر  ہمارے  تم  فرماؤ،  تم 
اچهی خوبيوں ميں سے ايک کا  
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انتظار کررہے ہو اور ہم تم پر 
انتظار کررہے ہيں کہ الله تمہيں 
ہمارے  يا  سے  طرف  اپنی 
توتم   دے  عذاب  سے  ہاتهوں 
منتظر   بهی  ہم  اور  کرو  انتظار 

  ໓໊ ۝ہيں 
سے  خوشدلی  تم  کہ  فرماؤ  تم 
سے  ناگواری  يا  کرو  خرچ 
قبول  ہرگز  سے  تم  بہرصورت 
تم   بيشک  گا۔  جائے  کيا  نہيں 

  ໓໋ ۝نافرمان قوم ہو
قبول کئے  ان کے صدقات  اور 
جانے سے يہ بات مانع ہے کہ  
انہوں نے الله اور اس کے رسول 
نماز   وه  اور  کيا  کفر  ساته  کے 
سے  کاہلی  و  سستی  طرف  کی 
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ناگواری سے  اور  ہيں  اتٓے  ہی 

  ໓໒ ۝ہی مال خرچ کرتے ہيں 
تو تمہيں ان کے مال اور ان کی  
،الله   ڈاليں  نہ  ميں  تعجب  اولاد 
يہی چاہتا ہے کہ انِ چيزوں کے 
اِن  ميں  زندگی  کی  دنيا  ذريعے 
کردے  دور  ارٓام  و  راحت  سے 
کی   اِن  ميں  حالت  کی  کفر  اور 

  ໓໓ ۝روح نکلے
اور منافق الله کی قسميں کهاتے 
ہيں  سے  ميں  تم  وه  کہ  ہيں 
حالانکہ وه تم ميں سے نہيں ہيں 

  ໓໔ ۝ليکن وه لوگ ڈرتے ہيں 
اگر انہيں کوئی پناه گاه يا غار يا  
مل  جگہ  کی  جانے  سما  کہيں 
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جاتی تو جلدی کرتے ہوئے ادهر  

 ໓໏ ۝پهر جائيں گے 
ہے  وه  کوئی  سے  ميں  ان  اور 
جو صدقات تقسيم کرنے ميں تم  
اگر   تو  ہے  کرتا  پراعتراض 
اِنہيں انُ صدقات ميں سے کچه  
ہوجاتے  راضی  تو  جائے  ديديا 
انُ ميں سے  اِنہيں  ہيں اور اگر 
وقت   اس  تو  جائے  ديا  نہ  کچه 

  ໓໐ ۝ناراض ہوجاتے ہيں 
اور کيا اچها ہوتا اگر وه اس پر  
راضی ہوجاتے جو الله اور اس 
کے رسول نے انہيں عطا فرمايا  
اور کہتے کہ ہميں الله کافی ہے 
۔ عنقريب الله اور اس کا رسول 
ہميں اپنے فضل سے اور زياده  
عطا فرمائيں گے ۔ بيشک ہم الله  
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رکهنے  رغبت  طرف  کی  ہی 

 ໓໑ ۝والے ہيں 
بالکل  زکوٰة صرف فقيروں اور 
محتاجوں اور زکوٰة کی وصولی  
پر مقرر کئے ہوئے لوگوں اور  
ان کيلئے ہے جن کے دلوں ميں 
اور   ڈالی جائے  الفت  اسلام کی 
اور   ميں  کرانے  ازٓاد  غلام 
کے  اور الله  کيلئے  قرضداروں 
راستے ميں جانے والوں کيلئے 
اور مسافر کے لئے ہے۔ يہ الله  

وا حکم ہے اور الله  کامقرر کيا ہ

 ໔່ ۝علم والا، حکمت والا ہے
اور ان ميں کچه وه ہيں جو نبی  
کو ايذا ديتے ہيں اور کہتے ہيں 

تم فرماؤ: تمہاری    وه تو کان ہيں
بہتری کے لئے کان ہيں ، وه الله  
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اور   ہيں  رکهتے  ايمان  پر 
مسلمانوں کی بات پر يقين کرتے 
ہيں اور تم ميں جو مسلمان ہيں 
جو  اور  ہيں  رحمت  کيلئے  ان 

ان   لرسو ہيں  ديتے  ايذا  الله کو 
عذاب   دردناک  ليے  کے 

 ໔້ ۝ہے
سامنے   تمہارے  مسلمانو!  اے 

تاکہ   ہيں  کهاتے  قسم  کی  الله 
تمہيں راضی کرليں حالانکہ الله  
کے  بات  اس  کارسول  اس  اور 
اسے  لوگ  کہ  ہيں  حقدار  زياده 
راضی کريں اگر وه ايمان والے 

  ໔໊ ۝ہيں 
انہيں معلوم نہيں کہ جو الله   کيا 
اور اس کے رسول کی مخالفت  
کرے تو اس کے ليے جہنم کی  
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آگ ہے جس ميں وه ہميشہ رہے 

 ໔໋ ۝گا۔ يہی بڑی رسوائی ہے
منافقين اس بات سے ڈرتے ہيں 
ايسی   کوئی  خلاف  کے  ان  کہ 
سورت نازل کردی جائے جو ان 
کے دلوں کی چهپی باتيں بتادے۔ 
تم فرماؤ: مذاق اڑالو، بيشک الله  
اس چيز کو ظاہر کرنے والاہے 

  ໔໒ ۝جس سے تم ڈرتے ہو
اور اے محبوب! اگرآپ ان سے 
تو  ہم  کہ  گے  کہيں  تو  پوچهيں 
صرف ہنسی کهيل کررہے تهے 
۔تم فرماؤ: کيا تم الله اور اس کی  
اور اس کے رسول سے  آيتوں 

  ໔໓ ۝ہنسی مذاق کرتے ہو
ظاہر   ايمان  تم  ؤ  بنا  نہ  بہانے 
۔  ہوچکے  کافر  بعد  کے  کرنے 
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کو  کسی  سے  ميں  تم  ہم  اگر 
کو  دوسروں  تو  ديں  کر  معاف 
عذاب ديں گے کيونکہ وه مجرم  

  ໔໔ ۝ہيں 
عورتيں  منافق  اور  مرد  منافق 
سب ايک ہی ہيں ، برائی کا حکم  
منع  بهلائی سے  اور  ہيں  ديتے 

بند کرتے   ہاته  اپنے  اور  ہيں 
انہوں نے الله کو  ۔  ہيں  رکهتے 
بهلا ديا تو اس نے انہيں چهوڑ 
ديا بيشک منافقين ہی نافرمان ہيں 

۝ ໔໏  
الله نے منافق مردوں اور منافق 
عورتوں اور کافروں سے جہنم  
کی آگ کا وعده کيا ہے جس ميں 
جہنم   وه  گے،  رہيں  ہميشہ  يہ 
انہيں کافی ہے اور الله نے ان پر  
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ليے  کے  ان  اور  فرمائی  لعنت 

 ໔໐ ۝ہميشہ رہنے والا عذاب ہے 
تم سے   منافقو! جس طرح  اے 

ميں  قوت  سے  تم  لوگ  پہلے 
زياده مضبوط اور مال اور اولاد 
بڑه کر  تم سے  ميں  کی کثرت 
دنيا   اپنے  نے  انہوں  پهر  تهے 
کے حصے سے لطف اٹهايا تو 
اپنے حصے  تم بهی ويسے ہی 
سے لطف اٹهالو جيسے تم سے 
حصوں  اپنے  نے  والوں  پہلے 
سے فائده حاصل کيا اور تم اسی  
پڑگئے  ميں  بيہودگی  طرح 
پڑے  ميں  بيہودگی  وه  جيسے 
تهے۔ ان لوگوں کے تمام اعمال 
ہوگئے  برباد  ميں  اخٓرت  و  دنيا 
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ہيں  ميں  گهاٹے  لوگ  وہی  اور 

۝ ໔໑  
پہلے  سے  ان  پاس  کے  ان  کيا 
عاد  اور  نوح  قومِ  يعنی  لوگوں 
اور  ابراہيم  قومِ  اور  ثمود  اور 
والی   جانے  الٹ  اور  مدين 
بستيوں کے مکينوں کی خبر نہ  
ائٓی؟ ان کے پاس انُ کے رسول 
تشريف  کر  لے  نشانياں  روشن 
کرنے  ظلم  پر  ان  الله  تو  لائے 
والا نہ تها بلکہ وه خود ہی اپنی  

ظ پر  کررہے جانوں  لم 

 ໏່ ۝تهے
مسلمان  اور  مرد  مسلمان  اور 
عورتيں ايک دوسرے کے رفيق 
ہيں ، بهلائی کا حکم ديتے ہيں 
ہيں  کرتے  منع  برائی سے  اور 
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اور  ہيں  کرتے  قائم  نماز  اور 
زکوٰة ديتے ہيں اور الله اور اس 
کے رسول کا حکم مانتے ہيں ۔ 
الله   عنقريب  پر  جن  ہيں  وه  يہ 
رحم فرمائے گا۔ بيشک الله غالب 

  ໏້ ۝حکمت والا ہے 
اور   مردوں  مسلمان  نے  الله 
مسلمان عورتوں سے جنتوں کا  
وعده فرمايا ہے جن کے نيچے 
نہريں جاری ہيں ، ان ميں ہميشہ  
باغات   رہيں گے اور عدن کے 
وعده  کا  رہائشوں  پاکيزه  ميں 
فرمايا ہے اورالله کی رضا سب  
بہت   يہی  ہے۔  چيز  بڑی  سے 

  ໏໊ ۝بڑی کاميابی ہے
اے غيب کی خبريں دينے والے 
سے  منافقوں  اور  کافروں  نبی! 
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جہاد کرو اور ان پر سختی کرو 
ہے   جہنم  ٹهکانا  کا  ان  جو اور 

  ໏໋ ۝جگہ ہےنہايت بد ترين  
ہيں  کهاتے  قسم  کی  الله  منافقين 
کہ انہوں نے کچه نہ کہا حالانکہ  
کہا  کلمہ  کفريہ  يقينا  نے  انہوں 
اور وه اپنے اسلام کے بعد کافر  
انہوں نے اس چيز   اور  ہوگئے 
کا قصد و اِراده کيا جو انہيں نہ  
ملی اور انہيں يہی برا لگا کہ الله  
انہيں  نے  رسول  کے  اس  اور 

کرد  غنی  فضل سے  تو اپنے  يا 
اگر وه توبہ کريں تو ان کے لئے 
بہتر ہوگا اور اگر وه منہ پهيريں 
تو الله انہيں دنيا اور آخرت ميں 
سخت عذاب دے گا اور ان کے 



[354] 
 

 واعلموا ترجمہ التوبہ 
 

لئے زمين ميں نہ کوئی حمايتی  

  ໏໒ ۝ہوگا اور نہ مددگار
اور ان ميں کچه وه ہيں جنہوں 
نے الله سے عہد کيا ہوا ہے کہ  
اگرالله ہميں اپنے فضل سے دے 
گا تو ہم ضرور صدقہ ديں گے 
اور ہم ضرور صالحين ميں سے 

  ໏໓ ۝ہوجائيں گے
پهر جب الله نے انہيں اپنے فضل 
سے عطا فرمايا تو اس ميں بخل 
کر   پهير  منہ  اور  لگے  کرنے 

  ໏໔ ۝پلٹ گئے
تو الله نے انجام کے طور پر اس 
دلوں  ان کے  لئے  دن تک کے 
ميں منافقت ڈال دی جس دن وه 
اس سے مليں گے کيونکہ انہوں 
نے الله سے وعده کرکے وعده  
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بولتے  جهوٹ  اور  کی  خلافی 

  ໏໏ ۝رہے
کہ الله   تها  نہيں  انہيں معلوم  کيا 
ان کے دل کی ہرچهپی بات اور 
ان کی ہر سرگوشی کو جانتا ہے 
کو  غيبوں  سب  الله  کہ  يہ  اور 

  ໏໐ ۝خوب جاننے والا ہے
اور وه جو دل کهول کر خيرات  
دينے والے مسلمانوں پر اور ان 
کی   مشقت  محنت  اپنی  جو  پر 
لگاتے  عيب  ہيں  پاتے  ہی  بقدر 
ہيں  اڑاتے  ان کا مذاق  ہيں پهر 
تو الله انہيں ان کے مذاق اڑانے 
کی سزا دے گا اور ان کے ليے 

  ໏໑ ۝دردناک عذاب ہے
اے حبيب! تم ان کی مغفرت کی   

تم   اگر  مانگو،  نہ  يا  مانگو  دعا 
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ستر بار بهی ان کی مغفرت طلب  
کی   ان  ہرگز  الله  تو  گے  کرو 
مغفرت نہيں فرمائے گا ۔يہ اس 
کے  اس  اور  الله  يہ  کہ  ليے 
رسول کے ساته کفر کيا کرتے 
کوہدايت   فاسقوں  اورالله  تهے 

  ໐່ ۝نہيں ديتا
پيچهے ره جانے والے اس بات  
کے  الله  وه  کہ  ہوئے  خوش  پر 
رسول کے پيچهے بيٹهے رہے 
کہ   ناپسندتهی  بات  يہ  انہيں  اور 
اپنے مالوں اور اپنی جانوں کے 
جہاد  ميں  ساته الله کے راستے 
:اس  کہا  نے  انہوں  اور  کريں 
فرماؤ:   تم  نکلو۔  نہ  ميں  گرمی 
گرم   ترين  شديد  آگ  کی  جہنم 
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سمجه   لوگ  يہ  طرح  ہے۔کسی 

  ໐້ ۝ليتے
تو انہيں چاہيے کہ تهوڑا سا ہنس 
ليں اور بہت زياده روئيں يہ ان 

 ໐໊ ۝کے اعمال کا بدلہ ہے
پهر اے حبيب! اگر الله تمہيں ان 
ميں سے کسی گروه کی طرف  
واپس لے جائے اور وه تم سے 
جہاد ميں ساته نکلنے کی اجازت  
مانگيں تو تم فرمادينا کہ تم کبهی  
اور   چلو  نہ  ساته  ميرے  بهی 
دشمن  کسی  ساته  ميرے  ہرگز 
دفعہ   پہلی  نے  تم  لڑو۔  نہ  سے 
بيٹهے رہنے کو پسند کيا تو اب  

ره   کے پيچهے  والوں  جانے 

  ໐໋ ۝ساته بيٹه رہو 
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اور ان ميں سے کسی کی ميت  
پر کبهی نماز جنازه نہ پڑهنا اور  
ہونا۔  کهڑے  پر  قبر  کی  اس  نہ 
بيشک انہوں نے الله اور اس کے 
اور   کيا  کفر  ساته  کے  رسول 
نافرمانی کی حالت ميں مرگئے 

۝ ໐໒ 
اور ان کے مال اور اولاد تمہيں 
يہی  الله  ۔  ڈاليں  نہ  ميں  تعجب 
کے  اس  انہيں  کہ  ہے  چاہتا 
اور   دے  سزا  ميں  دنيا  ذريعے 
کفر کی حالت ميں ان کی روح  

  ໐໓ ۝نکل جائے
اور جب کوئی سورت نازل کی  
جاتی ہے کہ الله پر ايمان لاؤ اور 
اس کے رسول کے ہمراه جہاد 
طاقت   و  قوت  کے  ان  تو  کرو 
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رخصت  سے  تم  والے  رکهنے 
مانگتے ہيں اور کہتے ہيں ہميں 
چهوڑ ديجيے تاکہ بيٹهے رہنے 

  ໐໔ ۝والوں کے ساته ہوجائيں 
پيچهے  کہ  آيا  پسند  يہ  انہيں 
ساته   کے  عورتوں  والی  رہنے 
پر   دلوں  کے  ان  اور  ہوجائيں 
کچه   وه  تو  گئی  مہُرلگادی 

  ໐໏ ۝سمجهتے نہيں  
ليکن رسول اور جو ان کے ساته  
اپنے  نے  انہوں  لائے  ايمان 
مالوں اورجانوں کے ساته جہاد 
بهلائياں  ليے  انہی کے  اور  کيا 
ہيں اور يہی کامياب ہونے والے 

  ໐໐ ۝ہيں 
جنتيں  لئے  ان کے  اور الله نے 
کے  جن  ہيں  رکهی  کر  تيار 
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ہميشہ    ، ہيں  بہتی  نہريں  نيچے 
بڑی   ۔يہی  گے  رہيں  ميں  ان 

  ໐໑ ۝کاميابی ہے
والے  کرنے  پيش  عذر  اور 
ديہاتی آئے تا کہ انہيں رخصت  
ديدی جائے اور الله اور اس کے 
رسول سے جهوٹ بولنے والے 
سے  ميں  ان  رہے   بيٹهے 
دردناک  عنقريب  کو  کافروں 

  ໑່ ۝عذاب پہنچے گا
پر   بيماروں  اور  پر  کمزوروں 
نہ   طاقت  کی  کرنے  اورخرچ 
حرج   کوئی  پر  والوں  رکهنے 
کے  اس  اور  وه الله  جبکہ  نہيں 
۔  رہيں  خواه  خير  کے  رسول 
نيکی کرنے والوں پر کوئی راه 
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نہيں اور الله بخشنے والا مہربان 

 ໑້ ۝ہے
ہے  حرج  کوئی  پر  ان  نہ  اور 
جوآپ کے پاس اس لئے اتٓے ہيں 
ديديں  سواری  انہيں  اپٓ  تاکہ 
ميں  ہيں:  ديتے  فرما  اپٓ  ليکن 
چيز   ايسی  کوئی  لئے  تمہارے 
سوار  تمہيں  پر  جس  پاتا  نہيں 
کردوں تو وه اس حال ميں لوٹ  
آنکهوں  کی  ان  کہ  ہيں  جاتے 
سے اس غم ميں آنسو بہہ رہے 

ک خرچ  وه  کہ  کی  ہوں  رنے 

  ໑໊ ۝طاقت نہيں رکهتے
مواخذه تو ان لوگوں پر ہے جو 
آپ   باوجود  کے  ہونے  مالدار 
سے رخصت مانگتے ہيں ۔ انہيں 
کے  عورتوں  کہ  ہے  پسند  يہ 
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الله   اور  رہيں  بيٹه  پيچهے  ساته 
دلوں پر مہرلگادی   ان کے  نے 

  ໑໋ ۝تو وه کچه نہيں جانتے
 


